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2OLLOQVIA:ET DICTION A 
RIO LVM SEPTEM LINGVAR VM. 

© Belgicæ, Anglicæ; Tcutonice , Latinæ, Italigg 

.. Hiſpanicæ, Gallicæ. '; 
Liber omnibus linguarum ſtudioſis domi ac foris apprime veceſſariur. 

olloques ou dialogueg,aucc vn Dictionaire en ſept l. n ages, Flamen, Anglois, Allematty : 5 
Latin , Italien, Eſpaignol, & Francois: no ment reueueus, corriges, & . 


augmentez de quatre Dialogues ; treſptofitables & vtils, tant 
au faict de marchandiſe , quyzaux voiages & aul- 


; . wy _ -xres traffiques, FE Ny 
poloquien oft ſame nſprectingen, met eenen Vocabulaer in ſeuen ſpraten , Ficer -. 
| Auntſch, Engelſch, Hoochduntſch, Latin, Italiens, Spaens, ende Frinſois, vas "1 


nieus veroetert ende vermeerdert van vier Co/loguien , ſeer nub 
ende profitelict tot der coopmanſchap, renſe, ende ande- 
ren handelinghen. | 


IN VENS TEA. « 
Appreſſo Giovanni Alberti. 
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Os quibus eft animus patrio procul orbe remotas 
Ire vias ,altisq; moram produtere regni⸗ 8 
Scire per Europa trattus quis ſermo, quis uſs * 
1" | Sit vecum, vs patrias vnd vertatis ad ades 4 © 
Ora peregrinis totidem reſonantia li uguiss r 
¶Dicite : quid rants iunat indulgere labori t $5 
ulminat armipotens M auors ,furis undique bellumy 
{Mele per omnigenes ſurgunt di ſcrimina calls. 
Ws C ſepremgemina vent nomus arte magier | f 
narus linguarum 8 EPT E M: Serludite cares , t 
y ſe domi par vos peregre diſcenda docibe. | | : 
lAuigilatæ m1hi , varijs abtabo lequelis 
gra: per ap poſitas mirabitur aduena voces , # 6d | 
At ſi pxamaner ſententia , viſere gentes - ; 
Exrernas fimul & geſtus, moreſque decor 
um lingua imbibere; aut Ruchs dare tempa hontHiei 
. vcbis adhihers ducem , mi hi limins prime 
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Sit cura, nitas audive, & reddere woces. 
Itis in Italiam, uel regua poteutis Abri: 
Si petitis fines Anęli, nunguamus guietos | 
ancigenas ſi Gerinanum. louis alite AAo 6 
tre Belgasve ſitas gevialibus arnis © Px 2. 
Vos ego ſecura ducam regione viarum » 
F 'anger ero, Germanus ers, Gallus ; Britoqae 
H ſpanus, nunc Italico dals verbs nitore : 
Quin vbi Palladios inter conſiſtens catns , 
Er vacat alternare ſonos, tunc dinite.vens . 
Parturies Latios dines mig lingua: lepores. 
Hac eg. Nunc veſtro ſs ſit mihi gratia uultu, | | 
Si quis honos vel in ore decens ſpectanda venuſtas n 
Exoptata uenit: per me maiora feretis. | #3 x 
Gloria conſortes vobis erit inter amicos , A 
Gloria Magnates inter: pronwtor honorum f 
Semper ero, ſemper vita een an. 
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=  BENEZFOLO EECTORI  _ | 
SER IBELLI huius quanta fit vtilſtas,facile iudicabitis, qui. aut varia- 
BN ri linguarh cognicione delectatur, aut per diuerſos arbis noſtri tra- 
dus perogrinationem inftituerit .Qfiquidem cum neminem vique 
—adeo hebeti ingenio putem , vt illius vſum ignoret, complures ex- 
pſculari,hunc euoluere, nocturna diurnaqᷓ; manu ver ſare exiſtimo . Etenim( vt 
pe vſu venit)ſi parentes ſtudiorũ morumve, aut exterorũ idiomatum edrſce- 
di gratia ſuos liberos ablegãt: vide quid de huius veilitate, ns dicata de neceſ- 
ſitate dicendũ ſit: qui etiam intra ipfos parietes plenam & p̃erſectam variarum 
linguarum cognitionẽ quotidiana experientia tribuit. Dies de ficeret ſt jucundt 
tatẽ, puleritudinẽ, honeſtatem, cæteraſq; illius dotes, recenſere vellem. Itaq; cit 


n hac colloguior palzſtra nos etiam inter primos deſudauerimus, vt 5 niti- 
u 


lifime excuſa, varijſqʒ linguis interpretata lucẽ viderent: vnde non mediocrẽ. 
ructuũ, nec exiguum ſtudioſorum applauſum experti ſurnus;prodierintg; etiã 
poſtea tum Anglia, tũ in Belg io, ſex lingua rũ colloquia(ſie dict yea) ex par- 
e mutila, in quibus nempe neceſſario àut Anglica, aut omnium patiſſima La- 
ina lingua deſideraretur, nihil prius duximus quã huic deformitati obuiã ire, 
£ numeris ſuis abſoſuta typis euulgare. accipe igitur Lector beneuole hæc ſe. 
Neem linguarum Colloquia, & laborem noſtrum que ipſe nõ exigub ſuiſſe col 
iges, boni conſule, vtere, fruere, & vale, idib. Nouemb. 1% .. 3 


.  Anglois. 
To the Keades, 
Ty floued'Rcader, 
this boocks 
is & Haus = 
'a rontabies | 
and ow vſance of theſame 
fo neceflatie, 
that his goodnes 
ecuen ot learned men. 
is not | 
fu lie to be praiſed 


minde Leſet, 

D iclen bocck 
is (oo nut 

ende proſitoliick | 
ende rzhebruyck van dien 
ſoo note ick, 

dat zi n deucht | 
oock van ghelcerde lieden. 
iet om | 

volpryſen en iss: 

Want daer en is for theris 

nieman u Franckriick , noman in France, 
noch in deſe Neſe Neterlid6, nor in this Netherland. 
Bock in ien not in ypavne, 
oft in liaſien, handelende or in italic, han dliag 
inde lan len in thele 

van herwaerts ouet, Ne her landes, 

hv en hett van doen Which kat not neede 
deſe ſeuen ſptaken of theſe ſi uen ſpeaches 
dic einne that here in 

chreuen arre writen 
end verclaert ziin, aad declared, 
Want tly dajgiemant tan whether that an yman 


dann io iemand 


| Alem: 
Tu dem Leſes - 
L leber Lefer, ; 
diſſbuch 
iſt ſo bequem 
vnd nutzlich, 
vnd ſein gebrauch 
fo kochnorig, : 
daſſes nicht genug fam © | 
auch von gelehrten leuten - 
er a 
an werden, 
dann es iſt niemande 
Weder in Franckreich, 


noch in dieſer Niderlanden, 


noch in H ſpanien, 

no: in {talten,der et wat 
in diſen Nider an len 
kauff manfchaf irebet, 
der nicht dieſer 

ſieben ſphraachen 


zn 1icfem buck 


be crieben vnd erklert 
bed urſfe, 


Amb 
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| Latin. Frantois ; _ .ups/Eſpaignel. allen! 
ud ioſo Le&ori $: Au Lecteur. Lector. Al Lettors. 


Mice leQor, My Lecteur Migo Le&or , Raigao Letra 
hic liber Ace liure At libro Bop: libro \ 
Ydeo corumodus eff 2 tant vtile es tan vtil 2 . — | | 4 
ſe vriliss 75 table, y prouechoſo, * Se a 
ins que vſus de ge e y el vſo deaquel vſo di ä 
«$a neceflarius, tant Maire, tan neceſſaris, tanto necetiatios 
"Ft non ſatis que — que ſu valot aun cli il ſuo valore ann | 
ſc a doQis quidem voire des ges ſcauans, per hombres docdos, da huomini dotti. 
„ Pudati n'eſt aſſea 10 ſe puede non può à baſtanza 
Ineat: Arier, aprecia r, - flere pregiato: 
no enim eff cariln'ya © porque noa perche non ci + 


El in Gallia, vel in petſonne en Frances ninguno en Francis, niſſuno E 
«c infetiore Germde nY en ces Pais bas, ny en eſtos,eftados ba ne ĩu zi baſk, 


nel in Hiſpania, (nia, ay en Eſpaigne, ny en Eſpaiia; (os, ne in $ na, 
El in Ital, ou en Italie, ay en Italia, 0 in Italia, 
gotiationis aliquid . negociando negotiando 


a ; hiſce — lo · s pais de pardeca, en citas tierras de sea, no paeſi di qui, 


tim (eis gerens, quin'ait affaire ue no ſenga neceſſi · che nd habbi diſogaeo 
tem hiſce lnguis þ gin ſept langues 444 d as fiere 1 len - 3 lin gue 
5e li bro qui ſont icy guas —_ T 2 
ctiptis eſcrires eſcricta, ſeritte 
ige, & declares, . y declaradas;: : 
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mefine quis cer ſoit quoguelcun Porque ſea A dgune Ferche 
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of dat hy oF 
den criich golche, | a 

of dar hy * 
een reyſende man is, 
by ſonde mocten.-hebb#h 
ecnen tael meeſter, 
om eenig he 


uan deſa ſeuen f praken, : 


Drvolck vvy 
acnſiende, 
hebben tot onſen 
giosten coſt, 
ende tot uvven 
grooten uordeol, 
de ſelue ſpraken 
iet alſoo 
een uergadert, 
ende in orden.gheſtelt, 
ſo dat ghy 32 
uon nu yoortaen. -: 
niet en ſult beboenes 


dos 


4 4 
andiſc, 


ot dat 
do handle in the Court, 
or that hee 
follovve thecyvates, 

ot that hee 


bea trauailling man, 


by ſ hould necde to haue 


| — 1 


| — heels ſeuen ſpeaches 


the vuich vv 
— 
haue at out 
great coſt, 


agand to vour 


— proſite, 
roughtthefame ſpeaches 
heere e nchen 1 


ther, 
ad ibm 4 in order, 


ſo that. you 
fromhence fouath 


hab not neede 


Au Höfe lebt. 


5 ie, oder- "& 


=: bedurfte er 


alſo 


Allemes. 
*\Kavffmanichaftt melbt, 
oder 


oder 
dem klieg Sachzeuchr, / 


Ez F 


yber land reyſer, 


einen ieiſchen 1 
Zu einer iec(en 
diſer fpraachen, 
Derhalben 
habe wvvir be dacht 
nicht ohne 

mercklichen vnſern kel, 
aber zu evverem a f 

-. groffen nutz und vorteil, 

vnd die lelben pam 


verfler _ 

vnd in ordnung ge t; 

daſſ ih nun 88 A 
hintucther 32712 
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yn c & & @t re ts = fo os th a. 


Keines dolmetſchen 
1 56 mera» 4 


"Latin « 


iue 

a Aula uet ſctür, 
ue „nr. 
tra re 

ius * 

ter facia t K 

ppus eſſeet 

interprete al iquo, 

laltem a icui us 

at umtinzuaum. 

Quam rem 40: 

nobiſcũ co nfidertves: 

non ſine 

magno noſtro ſumptu 

tu o uero 

magno commod o, 

has linguas 

ita G6 5Y 21-07 ; 

coniunximus 


prdine d diſpoluimus 


poſthds' tibi 
ullo firopus 


„Aid 


ercature intetu fic face. macchandiſe 7 


mis ai nſi 
le dites langues 


Francois. . 


du qu'il 


hante la Court , 


” 3 ON ; 44 77 


ou qu'il 
ſuvue la guerre. 


ou qui laille 
par viltea & champg, 
il lu faudroit avoir 
vn truchement, 


pour aucune 


Ce que nous 
con ſiderans, 
auons'a noz 


grands deſpens, 


& à voſtre 
grand aduantage- 


enſemble 
& miſes en ordre, 
ſi que vous 


; doreſtiau ant 
M'agrex plus à faite 


de ces ſept lan gues. 


322 
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_ Eſpaignsl. 


Akatede — — Re 2 


- 0 quel ia 
de en orte, 
0 que ot r 
ſiga la zuerra, 
o camlne 
por tietras eflrannas , 


FIDE 


dus 


ternia — 


vn faraute, 

para Suse 
d'eſtas ſiere lenguas. 
Loqual 
confidetando, 


* 
1115 


hemes a nueſtro, 


gtan coſta,, 

V para vueſtra. 

gran commodidad, 
las d ichas lenguna- 
de tal manera aqui 


ay untado 


y ques en orden » 
1 que vos 
* aqui ade lan te 


no rr neceſſidad non hazeve 


* wo Sg 
n : 


© che 34 

prattichiin core, 
© che egi 

. ſeguiti la guerra. 

Z che faccia 
uiaggio, Ve 372605 d 
gli conuiene Haeres - 
uno interptete. 
per intender Puna” 

di queſte ſette ner 
Il che no- bk 

co nſiderando, 125 
ha bbiampo 


co noſtra gran” ſpeſa, 
& a 3 Ty yy 
ran uancaggio 


Je derelin ge ver 
talmentne 


d 1 „ „ - „ 
2 aAnatre 1 A . 


& ordinatey S 445) S241 
che uo! ante 
da quiauantg: 4-1 


* es 


. 


- — 9 
1 bk, ? 
*% 130 181 Ae . 
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; os is — bedurfer, | 
bu? Chalbe able ſandern leichtlich --- 


to ſpeake them yourſelf, von euch ſelbſt reden, 
and to healp you ther, With, vnd euch darmit dienen, 
and to knowe Wann ihr allein Warnemes | 
| | the maner die verenderung — 8 
van pronuncieren of pronouncing vielerley volcker 
van yeelderley natien. of many nstious. E 
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Wia hecftter Wo hath euer er hat yemals 
ben able to fet allein mit einer ſpaken 
With one f frembder nationen 93 
the frindſ hip freundſchafft FE. 
| of fundry nations? erlangt? : 
3 Now many are ther Wie vil | 
' becom ryche, ſeind reich worden 
without the knovveledg ohne dieſer ſpraachen 
ſpraken! of diures languages? Wiſſenſchafft?;s/ 
Wel ren - Who can vvel rule Wer kan vvol regieren 
Landen ende Steden, Landes and Cities, Stette vnd Lander, 
ende gheen talen kno wind none other Hgusge da er kein andere ſpiaen 
buten ziin then his dann allein 
| , pocderliicke tale wetende ? mother toug onlie? . ſein mutter ſprach vveiſl} 
' , Mantiditaifois:: : Whil&novy ir is thus Weil dem nan alfg iſt 
eminde Leſer, beloued Reader, gungiſter L eſer, 


intes⸗ 


- 


, * 


Frances | 
de trackemenr, te Pikes ory, 
mais Jes pourres mes las: meh 
nous meſmes . by te han my 
| 


hy. 


| "ma le pores", 191k 
blar da voi ſteſſe parlas 


commo yous cn — ſs y:Valeros d' ellas, & — 12 
4 — tenzen © &cognoifite conoſcet & fa etre _ 9 5.52 
1 ris — manera 4 2 — | * 
 Kerſarum nationum pronuncer bh Snuncfation rſe tee 
Jonunciatione. de ptuficurs Nations. de mackes Ny Nutiones. diverſe 
Mis vnquam Qui a iamais 6 jen pado jimas Chi ba — 9 1 
Js ſolum idiomate ſceu obteuir car | 4 
T. Nation auec vn os con Go pr > 
Hicitiarn 1 amitis - el amiftad 
— 
ot autem Combien ya il Qiantos pudieron — ne on. 2 
Yeti func A enrichis, eq ghee, - tieehi 
e hark linguarune | fans cognoifſance Ga notes, ſeurs ls cognition | 
pnitione ? de pluffeurs langt min Toby (nar di dinerſe * 
is bene gubet net qui peult bien gouuer *Qy £ gouer eben tod | 
vibes, vel tegienes Vitles & ? rouices (ner dae Gulncias Prouincie 1 5 
la alia lingua {ans ſgauoir „ bo & non ſapcre | © $ 
ter aurre langue que fa otra aber alra lingua 


nacuſum imbutus? langue matetnelle? | que la ſuya waternal? che la ſua e 
a hec ita ſe habeit puis gwainſi eſt Pues que cltd aſſi es che dd ®Yars/ 
ie lecto r. amy L. cG eur, 


amigo Lector, amico Lenore, 


- 


8 


—I 


2 : Hm Angleis. Alleman. 


_ . ſo teeeaue this n re fo vvo llet freundtlich 
ere ' gladlies - © > , . dif buch annemmen, 
oo We tough the Which durch Welches ihr 

men Jou may haue, zu dieſen fihen ate 
oy - 7 ＋ r * 
bi ulche f bea, Tex 20 —— k — 
diu e pes '* 0 — angua , kommen mogt, f 
a 148 * < * vvhich = 1 Welches 3 * 
indien g ; it you reade it 5 ſio iths fleiſſi 
any 3 > Wich, underſtanding nud mit ern 
e and 2 leſet, 
1 e Lande Werdet ili befindew 
y val reeſen. | f it l Chat be nicht 
— ern- . % + ». -» 5: DT 0 "n+ | __ 
ro fitel uc jure „pte fable fotyous ﬀ ein, 
— gh ub » J ſondern auch 
ſe 0 takeliick I very a cgagili. S hochnotig.---- 


hn if ſo be that you ; 0 es euc 


is. * — learne -- Mit 
1 Wi haut booke, 1 Ane zu lehren; 
then take our. 15 Io pt daraull - 


n t xou 155 Wn Was am meyſes.,., - 
have mo, 08 neg of 7 cee . 


& 1. ww 4-48 + 64 3 a 2 , 


SAAB 23686 es, ** | 1 * 
Latin. Ptancois. 3 3 
Ebente velim animo vueillez receuoir recebi 
KHanc nbrum excipias, ce liure ioycuſement, eſte il alegramete, 
\Fuius ope ſeptem par ſequel mediante el qual quale 
Jiuerſarum linguard. . vouspouncz auoir podreys ilegar voi —— 
79 1 Ia cognoiſſance al cndcimiento alla cognitione”' 
_ _Þ deſept de ſiete di ſette | 
1 2 dAinerſes langues, lenguas diferentes, diuerſe lingues 
Huem lequel el qual H quale ö 
intelligenter fi nous liſen: x f le leyeres ſe uoi leggete 
Nc ſedulo attentiuement eon cuydado con intellig 
i x auec diligence, < Ydiligentia, & diligenes? © ©: 
+1 VOUS TLOUUEreZ trallareys - © eee o en 
72:  quikuous ſera :- que oha de fer che ui (ard -- = 
non ſeulement no ſolaments nonſoloͤon 
Prouffitable, prouechoſo, ene - oe 
2 mats auſſy, pero tambien ma anche 
Peceſſarium. treſneceſſaire. muy neceſlatio. 
i tibi Que sil ne - Que fi no | 
Pon conuenie uus uient A 2 b viniere I ko poũto ta 
tum | del apprenilee*: aptendet lo 11 
Þemorix mandare, tout pat cœæur, dd ene 
iſce ea :: Fecuilles en 
ge maxime - | .. equi nous et 23 Þ 
Iſui erat, ; "as nec ſſairgz, mas den El di matiorl 


*j 
i wi <4 j3 5h; » 


nn w 


enn 
ſe 
—— ea | 
al ſpelende_ | 
gheraken 


kennifſe - 
— a e 


. Inis doing 


You ma 


1 | andin mance 


of ſpeaking, 


c — 
| eithelnowielg 22 


— — 2 8 

peaches ot lan mage: | 
Take therfore ” 

in good worth 

this our labou, 

; thee yvhich:Wee 
Raue don 

to your honour 

and profit. . 


.- promiſing you 


thatin cale wee 


Fade themes 


y you to bewel ace 
Wee vvill atall times 
doo our diligence 


Cor to ,t ou 


4288 2 * „ 


Kommen. 


Wempt 
_derhaiben 
 dieſe-unſere arbeyr 


die vvit u evvetem nutn, 


_ ehren 
— evvendt abet. 
en an, . 
10 — dann 


verſtahen 
dafſ es — — angenen 


gevveſen ſey, 


Wollen vir : 
Weitern fleiff a nkehren * 


$13 1 U GE eur vere ftudig 


Hoe 


aſpaigno?; 


Toe ſi fecars, Se que faifants 40 qual haziende 

Faeunde, pPouttez podre | | 
4 TE auec plaiſir, con plaser, 

a dicam, ge, par maniers 7 por manem 

x ZAP | 


1 de parler. de dezir, 
nſum, ; . Enjouant, roffiegands: ' 
4 | | gruenir alcancar- Aarciuare 
tiarum linguarum & la cognoifſance la cognition: alla cognitions: 
Pgutionem de pluGeurs de muchas di diuetſe 
ruenjes, | agnes. lenguas. lingue. T7 
ecipe ita que Vukillen doneques Recebid pues Piacciaui dun que 
ne labotem noſtrũ prendre en gre en buena pate Prendere - 
Jute in tuũ comodum ceſtuy noſtre labent' eſte nueſtto trabajo. 
aue honorem quiauons . | = 
benter inſumpſimus employ? ti habbiamo fatta 
1 bonam partems Svoſtre konnen | al voſtto honors 
Nod ſi . & profit, & viile 
vous promettant etiendo as ꝑromettendou 
que ſi nous ue ſi ö che ſi noĩ 
le cruuens Ile ballamos la troniama, | 
vous eſtre aggreable, os ſer agradable, eflerui grata, 
nous taſcheios gue ſiempre nos taremo ſemprs. 
touſiours efforcaremog 1 diligenza 


ECayanees | Gonpudares  Gigionars::- 4 


— — 


N 0 


00 1Blamen, 


te uooderen. 


De Tafel: van a deſcn 
-boeck. ::; 
Eſen heck, 
is ſeer protireliick 
om tedacrenlefen;':: 
ſch tiiuen ende ſptcken 
Co 8111 
En geiie $17, i! 157 91 T. 
Hoochduytſch, Latin, 
Frenloys, ———— ; 
onde Italienſch, 
dwelck ghedevli is 
in twe partyen, FP 
De eerſte 2 
Is ghedt 7 
in acht . 
Waer af deſecuen 


1 — n 


4 Den — 


— 


— 
. „ Pq #+ 
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CA 


dect gitotwoo partes, 


TY 
A fois a 
in theſame p * 


5 
4 T« 
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The rable ofthis..;» 8775 
boo 


ke. 
T. bodke 


is very profitable 


+ * og / 1 
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fœrcto learne to rea da 


We, and tpeake 
Flemmith,:' 
Angliſ h. 42201 
— h, 
oe Franſch; Spanniſ hb, 
and icauan: © 
the which is diuided 


5 


The'hrit pact” 
is 4iuided 2 2 240 
in to eight Chapitor » - 
of:wher ſeuen 
"are Ter | ; * 
- . by:petſonages , 
as Colloquies 
The. tit Chapiter 
ia a dynnex 


. 


12:95nty 
Das cite theil 
iſt in acht Capitred:''. © i: We 
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geſetat nach dem A. B. 0. 
. 75 1s * Ein malzeit 
z von zehen perſonen , 7 
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Recor tibi fauſtum leu uous doint 
| diem Toanncs, on tour lean, 
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1. Het is by 
den twaelf vrenſ. 
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du ſolteſt uuidet kommea 
amb uier uhten, 
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Gal ick brenghen 8 

A. 

voor tweeſtuyuers, 
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and Aae toad fon vnd na. e dich ehclich; 


.. Woel mother, 10 
4900. 2628: 9 


42 


8 


ra he >. 


and: your companies - 
eee, 6 


5 _ — £ 


Lich * 
ich 


Wine e 
licher v tit 
1 lens. 


s thun liebe mut 


7 


An. 


Frangois. G20 4 Es pai tioL Italien. 


w adeſt panis mate du pain ma hiere. aqui pan ſennora ma eceo del pane mia ma 


.Benefa- g mea. 

cum, adfer 

„ 

extruendo foco: 

, cultros acue , 

infunde aquam 

n aqualem, 

atq; iſthie appendito 
antile candidum: 

acrende igriem, 

pater tuus venit. 

& Dauid cognat“tuus 

venit vna; 


Iito illis obuiam, 


aperito caput, (ito, 
ac. decẽter poplitẽ fle 
I. , facii libens mea 
mater,eo, 
MExopratus ades 

mi pater, 


cum tuis ſodalibus. 


D. Perce, eſtne hic 
uus filius? 


m. vous aue bie fait; m Bien aubbs (dre. m Hai ben 
allez maintenant, hecho ue ahora fatto, ua hora 
querir du bois, tra er lenna per legna 
pour faire du feu: pata hazer faego : - pet fat fudeo: (telli, 


ce. 


allezeſguiſet les con- ue aguzar los cuchil- ua augęeuzzare, li col - 


verſez de (tea ux echa agua, (los. uerta del acqua 
l'eau dedans beſguie enel agumanil, nel vaſd, 

& pendez la Tee, Y pon alli. & pendi la un 

vne tauaille blanche: vnas touallas limpias bianco ſciugamano 2 
faictes breuslet le feu haz ard er el fuezo, f Veafeiare il fuoco. 
voſtre pere vient, vueſtro padre uiene, il tuo padre uiene, 
& Dauid voſtre cou- Y Nauid uncitro pri · & dauid tue cugino 
vient auec luy. (ſin mo uiene con el uien ſeco 

Allez au deuãt d' eux, Sal à recebir los, Vagli incontra, 

oſtez voſtre jbonnet, quita os la goira, leuarti la be retta, 

& vous enclinez ho- y haz la reueittia ho- & iala teuerenza. 

i. Biẽ ma (neſtemẽ t. i. Biẽ ma (neſtamẽte G. madonna, ſi 

iy uay (mere, dre, vo me uoy. jo: uo. 8 
Soyez le bien uenk Sea el bien uenido Siate il ben uenuto 
mon pere, Vm ſennot padte, mio padre, 

& uoftre conipagnie. V uueſt:a com pagnia & uettra compag nia. 
D. Pierre, eſt cela d. Pedro, es eſto d. Pietro, è queſto 
uoſtre ls? uueſtro hlio 2 il uoſtro figliuolo ? 


Viamen. 
loc; her ag! — ſone. 
vis een ſchoon kindt 
in deuchden proſperen, 
God lagr hem altjjr 
8 dackey neue 
En gaet hx niet 
tet ſcholen ? 
p. Ia hy- hy leert 
ſranſois ſpreken, 
D. Do ag ? 
her er wel aden, 


Ian ,candy vw 


Anglois: 
p. Yea, it is my ſonne, 
D. It is a Zoodliechilde. 
Gy let him al wayes 
pro — in vertue. 
P. It 1 you cooſen, 
D. Doth hee not go 
to the ſchole! 


p. Les, hee learneth 


to ſpeake french. 
D, th hee 9 

it is verv wel done 
lohn, can you wel 


Alleman. 
p. Ia, es iſt mein kinde, 


D. Et iſt ein hubſch kind. t 
Gott laſſe ihn zunemmen i 


allezeit in tugenden. 
p. Ich dancke euch lieber 


D. Sehet et nicht 
in dieſchule? 
* 1a, er lehrnet 


> 
2 


af 


iezt frantzoſiſch reden: f JT 


D. Thut er? 


diſt ſehr wol gerhan, 
Hans, kanſtu auc 


franſpis ſpreken? ſpeake French ? frantzoſiſch xeden ? 


1. Niet ſegr wel neue, I Nat very well,coofen, 1, Nicht ſehr wol vetter, 
maex ick but l aber ich lehr 

leert, learne ne os. 

D. Waer gaedy ter ſcholen? D.wher go you too ſchools, D. Wa geheſtu in die ſchul 

I, Inde 1. in the i. Auff de r 

Lombaert ſtiate. Lombarde#fizeat. Lombarder ſtraſſen. 

D. Hebdy laagne D. Haue you on. D. Biſtu lang 

ter icholen ghegaen ? — 2 in die ſchule gegangen? 2 

1. Oatrent een Salk. bour i. Ongefehtlich ein halb 
iaer. x Tons, iar: 

D. Lea rne you all. D. Lehrneſtu auch 


R. Leerdv oocy 


Latin. Francois. Eſpaignol. 8 Italian. (glio. 
de tiãmeꝭ hie eſt fili P. Ouy c' eit mon fils P. Si mi-hijo es. P. Meſſerſi, & mio fi- 
en itus puer eſt, Deus D. C eſt vn bel enfite D. Es hermoſo nifio P. Egli è vn bel fictu: 

donet progreſaũ Dieu le laiſſe touſiou Dios le dexe ſiempte Iddio Paumenti (lo 
pr Mnper ad virturem , res proſperer en bien proſperat en bien. ſempre in bene. 
Habeo gratii co- P. Jo: vous remercie P.Yo os lo agtadeſco P. Vi ringratio.cug i- 


2 


Fre quentai(gna te D. No va il (couſin à la eſcuela: D. Non va (nu. 
Iludum literarium point al elcole; No va el (primo a ſcuola: 
 Etiam ,diſcit Galli P. Ovy,il apprend P. Sielapprende P. Si egli impata 
iam loqui. a parlar Francois. ala hablar Frances? a parlar Franceſe. 
I Ain tu: D. Fait il D. A ſſi: D. Si eh? 
ime factum S eſt tresbien fait. es muy bien hecho. è molto ben fatto. 
Ennes noſti Iean, ſę auez vos biẽ Iuan, ſabeys bien Siouanni, ſai tu 
, Illice loqui! arler Francois? hablat Frances: parlar Franceſcy 


Nõ ita prointè co I. Point fort biẽ mon I. No muy bie primo &. Non molto bẽ eu. 
Nate, ſed ope-  coufin, mais ie Vap- mas lo lo ap- gino, ma io lo 
ulehn do. (tas, prends. prendo. (cuelaz im paro. (Aa: 
vdi ſcholã frequẽ p. Ou allez vous à le b. Donde vays!a eſ. D.Doueandate a ĩcuo 
Ad vi cum 1. En larue (ſcole: L Eu la calle G. Nella ſtrada 
\Þmbardicum. des Lombarts, deilos Lombardos. de Lombardi. 
Diune D. Aue vous longue Þ. vueys muche D. E aflai tempo” che 
b quẽtaſti ſcholam: ment alle a Veicole ? andado alla; eſcuela? andate alla ſcuola: 
JCirciter ſex ab I. Enuiron yn de- I. Cerca medio G.Circa mezzo 
Mc mentes. my an. (6 anno. anno. 


=: Noac etiã ſcribẽ - D.Apprenezyous auſ B. Apprendeys tam D. Imparate anche 2 
C 2 icht 


Flamen. 

ſchrijuen? 

1 ia ick neue. 8 
b. Da: is welghedaen, 
leciet altoos wel, 

3. Wel Neves 

beticuet 

T1. Ne ut ert willerome.: 
D. ich dan ke vnichr;e 
W. Neue, Wildy 

daer blijuęn? 
VWaeroiome | 

en coetndy niet binnen? 
cCOemt V wermens 

dan ſullen * * gen etcn, 
J. 185 ady 

dat ick Cx ,ude hebbe? 

het ſou groote 

1 hand 2;jn. 

m. Neue hoc ist met v? 
D. ve: god dank. 

m. = der is mijn nichte? 
Wactom en hebdy mijn 
tnede 


chte 


Die. * #41 


Sk. Dr. 


Anglois. 
ſo to wtite? 
1. Y ez cooſen. 
D. That is well done, 
learne al way es well. 
1. Wel cooſen, 
vf ve pleaſe £ god. 
ni. Coolen vou bewell ero, 
N. i'tanke vou cooſen. 
mCooſen, wii You 
. de theare 7 
whelfore 
com You not in? 
Conil Warme * Ju, 
than wil we go cate, 
D. hinke vou | 
that i haue colde? 
Vc wore my 
ſchame. 


m-Cos&hoyy 3s it vvich you 


D.Wel!. i thank god. 

m. Wher is n. 9 9 
Wer fote haue You not 
brought my ny cc with ; 
you? 


ſchreiben. an 
1. la lieber vetter. Ene 
D. Das iſt wolgethan y 
lebr immer forth. fac 
I. Ichwilis thun lieber iat 
Wits Gott. pt 


M:Seydre wilkom lieb 
D Ich aicke efch licbeſſ 


| | 2 
M Wetter, wolt iht 11 
da bleiben? no 


Watumb ed 


kompt i hr nicht herei 
kompt wermet euch 
datnach wollen wires 
D. Was, 
meynſtu daſſ mich trietſect 
das Were mir groll 
{chand. 

M Vetter wie iſts mit e. 
D. Wol, Gott ſey lob. {Wt 
M. Wait mein baſe? ? 
Warun k habt ihr 31ichtde; 
gebracht mein, 
baſelc? 


di 


Latin. 
jo nem diſcis? 
am cog nate. 
ne facts, (be, 
E:i4 ſemper adhi 
faciam cog nate. 
ote Deo. (gn 
ptatus ades, co 
ON we gratia mea 
gognate(cognara- 
iſthic moxaiis ? 
non 
Jederis? 
ne ad ignem, 
n accũbemus epu 
Zuid? (lis 
Preme putas 
lehhecus foret. 
ognate, vt ſe res 
ent tu? (o 
eecte. De be ich- 
bi ett cognata 
I cur non aduxi- 
| 7s cogna- 


Francois. 
à eſcrire ? 
I. OuY mon couſin. 
D. C'eſt bien fait, 
appreez touſiours bci 
1 Bien mon coufin, 
s' i! plait i Di eu(venu. 
m. Coust, ſoyez le biẽ 
D le vous remercie 
M. Couſin, (couſine. 
voul:z vous la de- 
pourquoy (meurer? 
Wentrez vous point? 
yenez vous chauffaer, 
puis nous itons man- 
D. Penſez vons (ger. 
que i aye froid? 
ce ſcroit grade hoje, 
M. Conſin, commen? 
vous eſt il? 
D Bien, Dieu mere. 
M. Ou eſt ma cõſi ne? 
pour quoy n' aue uo 
us amene ma couſino 
RULED YOUR , 


Eſpaignol. 
bien à e(criuir ?, 
I. $i ſennor primo. 
D Es bien hechs, 
apprede fi empre biẽ 
I. Si primo, fi Deos 
fnere ſeruido, (nido 
M Cuñado ſea bie ve 
D. To os io agrade: co 
M. Cuñdo, (cu ada, 
querevseſtarcey ? 
porque 
no entrays? 
vepi calentatos. 
deſpues itemos a co- 
D. Penſais (mer. 
que he frio? 
leria gran verguenca 
M Cunnado, 
como eſtays 
D. Ris. gratias,a Dios. 
M. Donde eſta mi 
cun nada? porque no 
aueys traido mi Pri- 
con vos (ma 


Italien. 
ſchriucte? 
G. Meſſerſi Bo 
D.Quello è hẽ fatto, 
impatate sẽpre bene 
G. Coſt ſato cugino⸗ 
ſe piace a Dio. (auto- 
m. Cuzting lite e uz 
D. Vi rigc1.l0 COgiuae 
in. Cugi1 
voler- reſtat li? 
perche 
non inttate? 
venete a taldaru' 
andremò poĩ a mãgia 
DP. penfate voi, (xe. 
ch'io habhi freddo ? _ 
ſarebbe grade ve go 
m Cugino n (ua. 
che e di voi? 

D. Bene, l.ld io lo da: o 

m. Doue ꝭ la cagina ? 

perche non menaſti 

12 mia cu n 

con voi? i 
2 D. Sy 


Hamen. 
D. Sy is al ſieck. 
p. lit vvaer? 
is ſy ſiech. 
wat ſieck ten heeft ſy ? 
D. Si heeft de eorteſe. 
m. Heft ſy die 
langhe ghehadr? 
D Omtrent acht daghen 
m. Dat en vviſt ick niet, 
ick ſal ſe beſoecken, 
morghen belieuet God 
Franſois, | 
brengt cen ſtoel 
vo ot v neue 
Neue, 
coemt by den vyere. 
Franſois gaet daer voren, 
men clopt daer, 
beſiet vvie daer is, 
het ſal Rogier zijn, 
elar weet ick wel. 
Wel moeder ick gae, 
wie is daet noren? 
R. He is urie ut, 


Anglois. 

D.Shee is ſicke. 

, Is ytrue * 
1. Chee ſicke? 
what ſickens hath ſhee 
D. Shee haththee ague. 
m. Hath ſhee 
had it longe 
D. About eight daves. 
m. Thath knowe1 not, 
1 Will goo ſec her, 


Allemann. 

D. Sie iſt kranck. In 

„ Iſts war.? Yai! 
it fie kranck?. b 
was kranckheit at fie danifine 
D. Sic hat das fieber. P. F. 
m. Hat ſie es . | 
lang gehabt, 11 
D. Vagefehrlich acht tagÞ-C 
m. Das hab ich nicht ger.! 
ich wil fic beſuchen. iſa 


to motrowe yf it pleaſe God morgen wils Gott. 


Francis, 

bring a chaire 

for yout cooſen. 
Cooſen, 

com by the fire, 
Francis, go you before 
one knocketh theatre, 
looke who is theare , 
it hall de Roger, 
that knowe I well. 


F. Well moether Igo, 


who is theate? 
R. It is afriend. 


Frantz, 

bring einen ſtul 

fut deinen vetter, 

Veter, 

ko mpt zu dem feur. 
Frantz, gehe zu der thur, 
man klopfft da, 

ſihe wer da iſt, 

es wirt Rogier ſeyn, 
das weiſſi ch wol. 

F. Ich wilis thun mutter, ici 
wer klopfft an der thur? 
R. Ein freundt 1 1 


Latin. 
Tnfirma valetudine 
in' vero? - {eſt 
becilla eſt valeru- 
nine? quo morbo la- 
Febri. (borat? 
Diune labonuit 
lo morbo? _ 
2 Cieciter oct o lies. 
.. Iſtue quide reſci 
iſam ipſam (ui⸗ 
' Fras,fi volet Deis. 
ra nciſce, 
dfer ſellam 
uo cognato, 
Kognate, 
Hccedead'ignen . 
riciſce,abi acoſtia, 
pulſatur, 
ide quis ſit. 
FR ogerus crit | 
ſar ſcio. .terzeo 
. Libenter ea mas 
quis pulſar axes: 
YR. Amicus 


Francois. Eſpaignol. Italian. 
D. Elle eſt malade. D. Ella es enfetma. D. E Ila ita male. 
pi Eſt il vray;? p Es verdad. P. Byero? 
eſt elle malade? efta enferma? E ammalata? 
quelle maladie: a elle? q̃ enfermedad tiene? the male ha ? 
D. Elle a les fieures- P. Ella tiene les'callE D+ Hi la febre. 
m. Les a elle m. Ha mucho (turas m. ſha ella hauuta 
eu longuement? que las tiene? gran tempo? (ni. 


D. Euſfirõ huitiours . D. Cerca ocho dias. P. Cirta di otto gio —/ 


m. cela ne ſęauoy ie m. Eſſo no ſabis yo? m. quel non ſa peuo 
ie Viray veoir (point yo lavre ver Fandro a viſitate io, 
demain fi Dieu ptait. mafiana fi Dios fuere domani piacendo 4 
Francois , Brancifco, (ſeruid o francelco, (Dio. 
appottez vne chaire trac vna ſilla portane vna' ſede 
pour veſtre couſin 5 para vueſtro primo, per il tuo cugi no. 
Couſin;approchez Cunnado, llega os Cagino ace oſtate 


vous du feu. il fucgo al fuoco. 

Fricois elle la deuit Friciſco,ve a la puer friceſco; va a l' vſcio 
on hurt là, alla golpean (ta; che ſi picchia, 
regardez qui eſt la, mira quien es alli, vedi chi ela, 

ſe tera Rogier Rogel ſera, ſara Ruggiero, 

ie le ſcay bien dien lo ſe yo. jo'l ſo bene 


F. B ien ma mere, i y F.Bi&,madre Yo voy. f. BEmia madre, io vo 
qui eſt la? (vay, quien eſt à ay ? chi è li? | 
R. C'eſt amy. R. Amigo, R. Amico 

; C + dots 


Flamen 
doet de deure open. 
F. Sydy daer Rogier 
R. la ick ben hier: 
is v vader thuys? 

F. la,hy, ende 


imeiin moedeær oock : 


coempt binnen: 


ck ſalt mijn vader ſegghen 


dat ghy co men lit, 
F. Fran ſois, 
waketal ghereet 
om ie gaen eten, 

F. Vader, 

us al phereet, 


ghy meuchr gaen eten 


alit v belieft. 

P. Wel, ick come 

ter ſtont, 

tcepr de kinderen. 

F Wel nujn vader: 
Ian, Wer fyay? 

ohy {out comen eten? 
Waer bliiſd y? 

Wat mackt ghy daer ? 


_ * Alingos, 
open the dote-” 
F. Be vou theare Roger ? 
R. Yea, lam heere : 
is your father at home? 
F. Lea, and | 
my mother alſo: 
com in, 

1 Will rellmy father 
'that you be-com.. 

P. Francis, 


makc al redie 
for to go te cate, 


F Father, - 


it is all redie. 


vou may gd eate 
mhen itpleaſeth you 
P. Well, I com 
by and by, 


ect the children, 


F. Well my tatecr, 


lohn, Wher be you? 


co m eate - 
Where byde you 
What doo you theatre? 


, Alleman. 
thue auf! 

F. Seyd ihr da Rogior ? 
R la, ich bin hie: 

iſt dein Vattet dahe ym? 


F. Ia, vnd 0 


mein mutter uch: 


kompt herein 


ich Wils mcitE vatter ſage 
daſſ iht komneo ſeydt. 
. 

mache alle ding ferti 

dail Wir — OY 

F. Vatter, 

» iſt alles ferty, 

ihr moegt zumeſſen 

Wan es euch er. 
P. Wol, ich WII 

von ſtund an konmen, 
ruffe den kindern. 


f. Ich Wils thu. lieber va 


Hor ſtu Hans, 
komme zum tiſa: 
Wo ble ibſtu? 
Was ikuſtu da? 


ape 


Latin, 
-Þperi hoſtium 


F. Eſt, & item 
mater mea, 
ingredere, - 
dicam patri 
te ue niſſe, 


p. Francifce, 


yr accumbamus 
F. Pater, 


omnia parata ſunt. 
nat vbivoles,jaccumbere 


licebir. 
p. Bene habet 


uoca puerosi 
heus loannes 


yeni diſcubitum, 
vbi moraris? 


Tune es Rogere? 
4 Etiã, hie ego ads ũ 
ſt pater tuus domi? 


fac pareatur omnia 


continuo ifthic adero 


F.Faciam libes pater, 


Fran goĩs. 
ouurez huis 
F. Eſtes vous la rogier 
R. Ouy, ie luis icy, 
voſtre pere eſt il a la 
R. Ouy, & (maiſon? 
ma mere anſſi, 
entrez dedans, 
ie diray.a mon, pere 


que vous eſtes venu. 
p- Frangois, 
appreſtez tout 

pour aller manger. 
F. mon pere 

tout eſt preſt, (ger. 


vous pauez aller mã 


quando il vous plait 
p-. Bien, ie vien 

en continent, 
appellez les enfans 
F. Bien mon pere 


Jean, où eſtes vous? 


venez manger, 
ou demeurez vous? 


guid iftic bi rei et? que faict es vous lat 
n 1 


. - Eſpaignol ; 
abri la puerta.. 
F. Eſta vs yos; ay rogel 
R. Si, yo ſoy aqui, vue 
tro padre es en cala? 
F. Si, y 
tam bien mi' madre, 
Entra aqui dentro ,!« 
yo dixca mio padie, 
que ſoys venido.. 

p. Fra nciſco, 
appareja;todo para 
que vamos a comer . 
F. Sennor padre, 
rodp eſta apparejado 
v. m. puede venir a co- 
mer, quã do ſuere ſex- 
p. Bien eſta, yo ſuido 
vengo luego, | 
ilama los muchachos 
F bien ſennor padre 
Iuan, donde eſtays? 
venid a comer. 

ado nde ps tardays ? 
gue hazgsay'? . 


Italian, 
aprite Puſcio | 
F. Siete voi la Ruggie 
R. Si ſon qui, (ro 
voſtro padre è in cala 
F. Si, & | 
mia madre ancora, 
inttate, 
diroa mio padre, 

c he ſiete venuto, 

p· Franceſco, 

va apparecchiare 

per andar a mangiare 
F. padre, 

tutto èi ordine(giare 
voi potete ãdar àa mã 
quando vi piace 

p. Bene, io vengo 

a dello, 
chiamate i fanciulli, 
F. Me ſſer ſi, 
Giouanni,;doue ſei 
vieni a mangiate 
doue reſti? 

che fai coſti? 

„ I Wit 


&. Wats ſoude ick maken? + 


ick heb Hier wat te docn; g 
f. E n wet ghi niet 
datmen eren? 
coemt ſegghen 
De benedicite. 
>» Wel ick come. 
p. ian waerom 
en coemdy niet, 
moet men vrocpen? 
brengrt hier 
Ktoelen- 
m. peter, 
hiet ons gaen ſitten, 
het is tijt. 
p-Welick bens te vreden. 
m. Dauid, ſit daer inne. 
D. icken volch v nier, 
dat en ſal ick niet doen, 
laet peter daer ſitten, 
dat biddeick Vs 
m. peter en is niet 

he: Went daer te ſitten. 

Y lal hier ſitren. 


| Anglois. 
I. What ſ hould i doo, 
haue heere to doo? ; 
f. Knowe you not 
that we go te cate? 
com (aye 

the Benedicite. 

I. Wel I com. 

p. Iohn wherfore 
com You not, 

muſt one call you? 
bring heere 

chai tes. 

M. peter 

ler vsgo ſity 

it is time. 

p. wel, iam content. 


m. Dauid, ſit vou therin 3 


D. i, no by your lea ne, 
that wil i not doo, 
let peter fit theate, 


I pray You. 


m. peter is not 
wont to ſit theare, 
hee ſ hall ſit heere. 


Alleman. 

IJ. Was fol ich thun? 

ich hab hiezu ſchaffen 

f · Weiſtu nicht 

daſſ es eſſen zeit 1ſt? 

kmom lag 

das 'Benedicite . 

I. Wol ich komme. 
Hans warumb 
ommeſtu nicht 

muſs man dir ruffen? 


bring ſtule 


her 

m. peter, 

laſit vns nider ſitzen. 
eſt iſt zeit. 

p. Ich bins zu frieden. 


m. Dauid, ſizt da hinein. 
D. ich r habt mirs nit tur ybel 


ich wils nicht thun, 
laſſt petern da ſitzen, j 
das bitte ich. 

m. peter pflegt 

nieht da] zu ſitzen, 

er ſoll hio fitzen, 


1. Quid 


Latin. Francois. | Eſpaignol. 


Italien: * 

I. Quid fir? I. Que feroy ie, 7. Que he de hazer? G.Chevolerech'iofac 

eſt hic quod agam. i' ay icy à faire. 2 tẽgo aqui :qᷓ hazer ho qui da fare. (eia 

F. Neſcis tu F. Ne ſcauez vous pas F. No ſabeys vos F. Non ſai che 

diſcũbẽdi tẽpus eſſe? qu'on va menger, que ſe van à comar , ſi va a mangiare ? 

vent venen dire venid à dekir vien dire 

cõſecraturus mẽſam. la benediction. la benediction. le benedicite. 

I. Venio. I. Bien, ie vien. J. pues, ya uoy. G. Vengo. 

P. Ioannes, cur ne venezvous poind. p- Iuan, por que P. Gisuanni perche 

non nenis, T. lean, Ypourquoy no vienes. non viene. 

an vocandus es? faut il qu'on voꝰ ap- conuienellamaros ? biſogna chiamarti Þ 
adfer _ icy des (pelle traced aca poo qui 

ſedilia. chaires. ſillas. edie. 

M. Petre', M. pierre, M. pedro, M pietro. 

accumbamus, allons ſeoir, aſſentemonos. andiamo a ſedere, 

iam tem pus eſt. il eſt temps. ya es tiempo. egli è tempo. | 

P.Mihi placet. p. Biẽ, sen ſuis cõtẽt. p. Soy contento. p. Bene is ſon cõtẽto 


m. Dauid hic accũbe. M dauid, ſeezlededãs M. Dauid aſsetaos alli M.Dauid , ſedete li- 
D. Ego ne, pace tuadi M. Moynevousdeplai D. To, pdene (dẽtto. D. lo, petdonatewi, 
xerim, id neutiqui fe ien'en feray rien, (ſe. me v. m. eſſo no hare queſto non fato io. 
cero, Petro detur ifte laiſſe pierre ſeeyrla yo, dexad pedro sẽtar laſciateui ſederyietro 
locus quæſo. ie vous prie, ruego os. (ſe alli. ve ne prego. 

M. Petrus non M. pierre n'eſt point M. pedro no es m. picro non 
conſueuit eo loco ſe accoſtume de ſoit la, aceoſtũbrado ſentar ſuole ſeder li, 
ledebit his, (dere. il s aſſerxa icy+ ſe alli, ſentarſe aqui cgli ſedetà qu 


| Flamen: 
betis zijn plactſe. 

1anſcgrt 

de bene dicita 

I. I. Wal mijn moeden, 

d ſegnenen 8 

mijn vader, 

mijn moeder, 

ende 9 ughelelicap, 

m. franſois, 

brengz ons t' cten, 

brengt dat ſalaet, 

ende thgefouten vleeſch N 

ſchenckt ons | 

te drincken, 720 

ſchenck uwen nous 

en de uoortallomme. 

franſois, ſidt byons. 

ian. gaet holen potagie. 

noor uwen broeder, 

ende doet 

dander ghereet makes, 

loeprt ſeers. 

J. Brooder 


bout u potagie, 


ode. . 
itis his place. - 
tohn, ſave 
the Benedicite. 
I. Wel my mother, 
god bleſſe you 
my father, 
my mother, 
and all your companie, 
m. francis. 


bring us to exte , 


bring the ſallade, 

an the ſalted fleaſch, 
fill ns 

to drinke: c 
fill for your eooſen 


and then round about 3 


francis, ſit by vs. 


John go fetch potage 


for your brother, 
and let 


xhotet be ma der ready, 


run ne a pace. 
i. Brot her, 
WAG Your Polage, 


imme dein ſuppen. 


Alleman. 
das iſt ſein platz. 
Hans, 
ſprich das Benedicite : 
i. ia liebe mutter. 

Gott geſegne es 
euch meinem uatter, 
und meiner mutter. 


und der gantzen geſelſchafft, 


m. frantz, 

bring uns zu eſſen, 
bring den ſalat. 

und dos geſaltzen fleiſch. 
ſchencke uns 

Zu tri ncken, 

ſchenck deinem uettern', 
und fort umb her, 
frantz, ſit ze zu uns? 
Hans, hole auch ſuppen 
fur dei nen bruder, 

und laſs 

das ander fertig machen, 
geſch wind. 

1- Bruder, 


hie 


| Latin. 
hic eius locus cf. 
Joann es, 
conſecra menſamꝰ. 
I Libẽter mea mate r 
Felix fauſtomque fit 
vobis pater, 
ac mea mater _ 
totique ſo dalitio. 
M. Franciice, 
adfet tibos, 
acetarium, 
& carnem falfam 
funde nobis 

uod bibamus. 

undo tuo cognato, 
& cxteris omnibus. 
Frãciſce aſſide nobis 
Joannes adfer olus 
tuo fratri, 
& lac 
re liqua parentur, 
ocyus. 
I. Frater. 


accipe lorbitionem , tenez voſtte potage, tened vueſtro potaje. 


. Ceſt ſa place. 
la benediction. 


I. bien ma mere. 
Dieu vous benie 


m. frangois, 


appreſtez l'autre, 
courrez viſte . 


Eſpaignol. 


que es ſu lugar. 
iuan, di 
la benedicion. 
i. Bien mi madre, 
Dios os bendiga 
ſenor padre, 
ſefiora madre, 
& tout la copagnie. Y toda la coivpaiiia. 
(ger, m. franciſco. 
apportez nous à mF- trac nos de comer. 
apporrez la ſalade 
& la chair ſalaee; 
verſez nous à boite, echa nos 
verſez à voſtre couſin de beuer, 
echa à tu primo . 

(nous ya todos los demas. 
frigois,ſeesaupres de frãciſco, aſſenta oſcũ 
Iean allez 9 tit du po iuan], trae potaje 
tage pour voltre fere, para tu heimano, 

y has 
appare? arlo demas, 
- corre ptieſto. 
j. Hermano- 


trace la en lala da n 
{ la carne ſalada, 


" frafien. 
qui è il iuo luogo. 
Giouanni, diane 
la beneditione. 


G. madonna ſi, 


Dio vi benedica 

mio padre, 

mia madre, 

& tuira la cõpagnis. 
m. fra ncelco, 


porta da mangiare, 


potta ne l inſalata, 
& la carne ſalata 
veifane 

do bera, 

verſa al; tuo cugino, 
& poi per tutto- 
frauceſco ſedete qui, 
Gioã va per mineltrg 
per il tuo fratelic , 

& fa Ky 
apparecchiar Paltro, 
ya cortendo. 1 
G. fratello, 
piglia la tua mineſtra 
; heb + 


: Hamen n 
hebdijs te vele , 
F la, ick hebs te vele 
I. En etet niet al, 

Jaet het gene, dat ghy 
re veel hebben ſult. 

P. Vvaerom 

en cet ghy 

uvve potagie niet, | 
devvijle dat ſy heet is? 
N. Syis noch te heet. 
m. lan, Bs: 

brengt hier broot, 
Rogier en heeft 
gheen broot. 

Haelt een teliore, 

en brengt hier moſtaert. 
P. Gheeft wy 

den beerpot. 

R. Houdt daer, 
houten vvel 

p. Letten gaen, 

ic houden vvel. 

m. peter, 

endrinckr niet 


Anglois. 
Ratte you to much? 
F. lea, haue to much. 
I. Katte it not all, g 
let that alone vvhich 
i ee ſhall haucto much. 


- Þ. Vvarfore 


eate you not 

your potage 

vvhyle it is hoat. 

F. It is yeat to koat.; 
m. Iohn, 

bring heere breat, 
Roget hath 

no bread, 


o fetch a trencher, and 


ring heere muſtard 
p. Giue mee 
the biere pot. 
R Holde theare, 
holde it vvel 
p. Let it go. 
I holde it vvel. 
m. peter, 
drinke not 


Alleman. 
ite di r azu viel?: 
F. la, es iſt mir zu vil 
I. Ifle es nicht alles, 
laſſe das 
vberig ſtehen. 
p. Vvarumb 


jſſeſt du nicht 


deine ſuppen, 

vveil fie vyarmiſt * 

F. Sic iſt aoch zu haiſl, 

m. Hans, 

bring brot her, 

Rogier hat 

kein brot, 

hole ein teller, 

being den ſenff hex. 
Ge bt mir 

die bierkanne 


R. Nempt fir, 
laſſet fie nich t fallen. 


Geht mir fic her, 
ich halte ſie vvol. 
m. petre, ; 
Trinkt nicht ſo bald 


oc amGeooenm oa wins 


num 


Latin. Francois. 9 . - Trallan, 
num habes nimium ? en auez vous trop? teneys de maſiadoꝰ ne hai tu troppo? 


F. Etiam nimium eft, F. Ouy, i'en ay trop. E. ſi, tẽgo demaſia do. F. Si, io n ho troppo. 
1. Ne exedas omne, I. Ne le ma gez point I. no lo comays todo G. Nõ la mãgiat tutia 


relinquas id laifſez ce que (tout, dexad lo que laſcia quello 

quod nimium fuerit, vous autre: trop. 1erneys demaſiado, che hauerai troppo. 
P. Cur p. pourquoy p. porque p. perche 

non edis ne mangez vous no come ys non mangiate 

tuam ſorbitionem voſtre pottage, vueſtro potaje, vo ſtra mineſtca, 
dum calida eſt? tandis qu il eſt chaud mientras eſta califte? me ntte che & calda 

I. Nimiũ feruet adhue F: Il eſt encore trap F. Aũ es muy caliẽte. P. E an cot troppo cal 
m, loannes, m. lean, (chaud, m. luan, m, Gionanni, (da 
adfer hucpanem, apportez icy dy pain trac aqui pan, potta quilpang - 
Rogerus non habet Rogiern'a EKRogel no Ruggiero non ha 
panem. point du pain, (te, tiene pan. Pane, 

adfer quadram , allez quer it vne aſſie ve paz vn plato , va per vn tondo.. 
adfer hug ſinapi. & apottea de la mou y ttae moſtaea. & porta moſtarda. 
P, Cad o P. Bonnez (ſtarde. p, Da me p. Dammi 

centari care rulſlariũ moy le poi à la ceruig el jarro ds ceruezza , il beccaledella birta 
R. Accipe; R. Tenez la, (le R. Tomad lo, R. Eccolo, | 
caue e manib.ouciday tene lg bien. tened lo bien, tenetelo bene. 

p' Omitts, p. Laiſſez le aller, p. Dexad lo, . La ſeiatelo andare 
iam ſatis te neo. ie le tien bien que ya lo tẽgo blen. lo tengo forte. 


m. petre, m. pierre, m. pedro, m. pietro · 
ne mox bibas ne beuuez point no beuais non beuere 


— — — 


Flamen. 
na uwe potagie. 
Want het is ongheſont: 
et eerſt een luttd, 

eet ghy drinckr- 
Peeter, ſnijt my 
uleeſch, | 
ſnijt my oock broot. 
Snijt 

Franſois t'eten · 

hy en heft niet reto 

p. moet ichk 

hem dienen? 

can hy niet 

hem teluen di enen? 
ſnijt ſelue, 

ghy ziit groot ghenoch, 
helpt u ſeluen, 

can ick en ſal 

u niet diene n: 

ick 75 lene niemant 
dan N ſeluen 

m. Gheefft hem t' ete n, 
Want hy ſchaemt hem: 
hyendetf niet eten, 


Anglois“! 
after vout potage, 
for it is unholſain: 
care fir? a little, 
before vou dtinke. 

eter cut mee 

leaſh 
tur mee alſo bread. 

ut | 
Francis to eate. 
hee hath nothiag to cate, 
R. Muft I 
ſerue him? 
can hee not 
ſerue him ſelf? 
Cut Your ſelt?, 


vou bè great enoug, 


help your (elf. ? 

for I*vill' 

nos ſetue you, 

1 ſerue nv bodvye, 

but mi ſelf. 

M. Gene him to eate. 
for heis al hamed, þ{ 
ke dare not cate, 


Aleman. 
auff die ſuppen, 
dann es iſt ungeſund, 


eſlet ztuor etwas 


che ir drincket. l 

Petfe, ſchineidet mir ** 

ſteiſch, 

ſchneidet mir auch brot: 

Schneidet 

Frantzen 2u eſſen, 

er Har nicht zu eſſen. 
Soll ich 

ihme dienen? 

kan et ihme 

nichr ſelbſt dienen? 

ſchneider ſebſt, 

thr ſeyt groſl' genug. 

helffet euch ſelbſt, 

dann ich wil! 

euch nicht dienen. 

ich diene niemant. 

dann mir ſelber. , 


M. Gebt ihme zu eſſen. 


dann cx ſchemet ſich, 
er daiff niclit eflen. 


a ſorbi- 


"". oo. a wie 22aD5 5H 


— 


24's 


Latin. Fran Cois. 

ſorbitione, apres voſt te potage 

t enim infalubre cat il eſt mal ſain 
drivs aliquid ede magcz p̃m ier vn ;peu 
uam bibas deat q̃: vous beuuies 
Petre, miniſtra mihi pierre crenchez moy 
arnem dela chair 
Xxrecide ctam panem taille moyaufli du pa 
ninifira Coupe (in 


Tranciico quod edat à manger a Frangois 
non habe quod edat il n'a que manger. 
P. Etiauine illi; p Faux il | 
miniſtrari oportet quo it le ſeru2 


Inon poteſt ipie 4 ne ſe ſcait il. 


ſibi miniſttare ſeruit ſoy meſme? 
miniſtra tibi ipſi taillez vo“ melme 
tu. iam grandior es vous eltcs grand aſſez 
ipſe tibi opitulage aide vous meline 
nihil enim cat ie ne vous 

tibi porrigam {eruiray point 

nulli ego miniſtro ie ne tors perſonne 
niſi mihi ipſi. (edat que moy meſme. 

M. Porrige illi quod M. Donne luy a man 


Eſpaignol. 
tras el potajo. 
porque e es mal ſano petche è mal ſano 
comed algo primiero mangta:te va poco 


antes que beuais 
Pedro, cortad me 
Caine 


Italian. 
dopo la mineſtra 


prima he di bibere 
Pietro, iagliatemi 
della carne 


cot tad me pan tibien tagliate ui anche del 


COLta 
a comer a Franciſco 
el no tiene q comet 
P. Conuienèe 

que lo, le ſetua? 

no ſabeel 

ler uitſe a ſi miſmo 
corta Para iti 
que hario gran eres 
ayuda os miſmo 
porque yo ng 

os fcin.ce * 

yo no ſituo à nadie 
lino a mi miſmo. 
M. Dad le de comer 


na oſa comet. 


tagliate . (pane 
da migiarea Friceſco 
egli nd ha che magia- 
P. Mi conuiene (re 
e;li ſeruitlo 
no fi G egli 
ſeruir ie teilo I 
Tagliate voi . (ai 
voi ucte pur gride if. 
a1uratcui voi ſteſſo 
perch'io as 
ve {erairs 
non ſetuo alt 
che me ſteſſod. 
M. Datez'i da fufgia re 


1 


» t > 
* 2 


verecundatur enim car il ſe hontiſt (ger que eſta vergoncoſo perche 5 
no £2 cu ſhhegiäre 


nõ audet capere cibũ il n'ofe manger 


9 2” 


— — > — —— 
— — — — — 


Flamen. 
dat ſte ick vvel. 
P. vv el houdt dacr, 
brengt hier vyat anders, 
L Ten is noch 
niet ghereet. 
M. Beſiet 
oft de paſteien 
ende de taerten 
ghebracht zijn, 
Caet halen tghebraet. 
ende ſcincki hier vvjjn, 
{chinckt vor uvven vader; 
ſchinckt al vol: 
en ſchinckt niet ſo vel. 
en, ſiet ghy niet 
vvat ghy doet? 
ghy Hort. 
Rogier en heeft 
gheenen vvijn, 
en ſie dy dat niet? 


I. Maccktdacr plaet fe, 


M Nu zijttſamen 
allEFvillecome , 


An 
that ſee I vvel. 
P. vvel, holde theare: 
bring heere ſon vvat els: 
I. It is not | 
yet readie. 

M. Looke 

if the paſtyes 

and the tartes 

be brougt: 

Go fetch the roſtmeate. 
and fill heere vvyne; 

fill for your father, 
Klit full: 

nit ſo full. 

you not 


ois. 


* 


vvat you doc? 

youl head. 

Roger hath 

no vyine 

ſee you not that? 

I. Make place theare, 
om te ichorelen te ſeiten , to ſet doyyne the ſplatters. 


M. Novv Ibid lou 
All vyellcom 


Alleman, 
das ſihe ich vvol. 
F. Nempt, 
bringet her & vvas ander 
I· Et iſt nach nit 
fertig. | 
M. Sihe 
ob die paſteten 
vnd die tarten 
bracht ſeyen. ' 
Gehe vnd hole das gebraten: 
vnd ſchenkc hie vvien, . 
ſchencke deinem vatter , 
ſchencke es voll, | 
ſchencke es nicht ſogar vol 
eſtu nicht 
vvas du thuſt 
du geuſſeſt.vber. 
Rogier hat 
keinen vvein; 
ſiheſtu das nicht? 
I. Machet hie raum, 
die ſchuſſeln zu ſetzen. 
M. Seydt alle miteinander 
vvill kommen. 5 
vt vi- 


Latin. 
t video- 
” Hem accipes 


KSdter huc aliud. 
J. Nondum 


daratum eſt. 
. Viſe,. 


In artocrea 


& placent# 


nf 1tallatz, 


. fer aſla, 


N funde vinum. 


unde patri tuo, (mil 


mple omnia ad tum 
e ſic ad ſummũ im - 
(pleas, 


on vides 
uid facias? 


fundis. 


Rogerus non habet 
i num. 
non tu iſtud vides? 
» Facire iſt hic locum 
patinis ponendis. 

. lam vos omnes 


aluete lubeo. 


Francois: © 
ze levoy bien: 
r. Bien, tenez la? 
apportez icy autre co 
I. U n'eſt pas (le 
encore prelt. 
M. Regardez 
fi les paſtez 
& les tartes 
ſont apporteès. 
Allez querir le roſty 
& verlez icv du vin? 
verſez pour voſtre pe 
verſez tout plein, (te 
ne verſez point fi ple 
ne voiez vous pas (in 
que vous faites, 
vous refpandez. 
Rogier n'a 


point du vin, (cela? 


Eſpaignol. 
vo lo veo bien, 
P. Bien toma, 
trae aqui otra coſa 
I. Aun no 
apatejado. 
M. mira 
ſi los paſteles 
y hoialdres, 
ſon traidos, 
ve traer lo aſſa do, 
y echa aca vino. 
echa para t re, 
echa todo li %., 
no eches todo ffeno, 
no*miras 
lo que hazes? 
dettamos lo, 
Rogel no 
tiene vino⸗ 


ne vokez, vous point no veys aquello? 


I. Faites la place 


I. Hazed alla lugar, 


pour aſſeoi tles platz para a'setar los platos 


M. Or ſevez. 


M- Agora ſea is 


tous les biens venus: todos dien yenidos. 


Italian 

ueſto veggo bene 

Horſu, pigliate, 
portate qui aſtra coſa 
G. Non &#ncora 
in ordine 
M. Guarda te 
ſe li paſtici 
et le torte 
ſon venute- 
Andate per Faroſto , 
& — qui vino, 
verſate p*yoſtro pa- 
. (dre 
n6 verſate tato pieno 
non vedi 3 
quel che tu fai ? 
tu ſpandi- 
Roggiero 
non ha vino, 
non lo ved), 
G, Fa quiui luogo * 
per porte i piattt . 
NM. Hor ſiate 
tutti ben venuti. 

D 2 T. lier 


Flamen; 
T. Hier is wel 
Waer mede , 
gh hebt te velo 
coſten ghedaen. 
M. Icken hebhe (cker 
het is my leet 


dater niet meet en is, 


maer ghy moet 
patientie hebben 
T. Tis {eker 

Wel gheſeys 

M. pecter ontgins 
dic ſchouder, 
brengt hier radijſen, 
caroten, 

ende capers , 

cient David 

van dien hate 


ende van die conij nen, 


ontgint die patrijien 
ghy eu dient 015 niet 


mackt alle goede chiere, 


ick bids v. 
R. Hier is wel 


carrets 


7 Anglois; 
A. Heere is well 
wher whit, 
ye haue don 
to much coſt 

- haue not tralie 
Jam ſorio 
t hat there is no more, 
but you muſt 
haue pacience 
A. It is reuely 
well faide. 
peter, carue yp 
tet houider 
agh hithes radiſhes 


and capers 

geeue Dauid 

of thot hare 

and of the connyes, 
catue yp the patriches 
you ſerue vt not _ 
make all good cheere 
Ipray you. | 

K. here is well 


Allemann. 
T. Allhie iſt viel 


u eſſe 


n 
ihr habt viel vnkoſten 
ange wandt 

M.] nein ich furwar 
es iſt mir leydt 


das nicht meher da jſt! 


aher iht muſzt 

fur gut haben 

T. Es iſt warlich 
Wolgeſagt | 
M. Peter, ſchneidet 
die ſe ſchulter an 
bringet rettich her 
peſtnacken 

vnd capperen 

leget Dauid etwaſ 


von dielem haſen fur 

** 'S 2 * 
vnd von dieſem kunigfein 
zerichueider die feldt huner 


ihr dienet uns nicht 
ſeydt alle frolich 
ic bitie euch 

R. Hic iſt genug 


T. Mul · 


1 et w 4a ee 
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Latin. 
F. Mal:nm hic 
ciborum eſt 
nimids ſumtus 
feciſti. | | 
m. non feci profe&o 
dolet mihi 
noti eſſe plura 
verum vos | 
hzc boni conſuletis. 
T. Bette - 
ſane dicis 
m. Petre, incide 
iſtũ armum ouillum 
ad fer huc radiculas 
paſtinacas | 
& cappares 
miniſtra Dauidi 
ali quid de lepore 


_ &decuniculo 


ſeca has perdices 
non ſatis miniſtras 


quzlo. 


Francois. 

A. Il y a bien icy 
de quoy 
vo us auezfait 
trop de deſpens. 
m. non ay cetios 
il me deſplait 
qu'il n'y a d'auãtage 
mais il vous faut 
auoir patience. 
A. C' eſt certes 
bien dit. 
m. pierre, entamez 
ceſte eſpaule 
apportez icydes radis 
des carottes 
& des capres 
ſeruez Dauid 

e ce lieure 
& de ces conins 


ẽtamez ces ꝑdris(poĩt egrtad eſſas perdizes, 


vous ne nous ſeruez 


A. Bien ay aqui 
con que 

aueys hecho 
demaſia do gaſto 


mi. no hize cierto; 


peſame 
que no ay mas 


però conuiene 


tener paciencia. 
A. Cierto 


bien es dicho. 


m. Pedro, cortad 
de efſa eſpalda 
trae aca rauanos 
canahotias' 

y al caparris 
firue a Dauid 
d'eſſa liebre , 

y d'eſſos conejos 


no nos ſeruis 


in dulgete omnes ge- faites tous bone che haned todos buena 


. nio je vous en prie. (re cheta, vo os tuego. 


R. Satis hic certe eſt R. Hy a bien icy K. Bien y a qui 


Efſpaignof 


. Qui 
AED. 
Hauete fatto 
troppa ſpeſa. 
m. Non hò certo 
mi diſpiace che nog 
ve n'e d' auantaggio 
ma ui biſogna 
hauer patienza. 
A. E certo 
ben detto. 
m. Pietro, tagliate 
di quella ſpalla 
pottate qui rauanel 
radici 
& capari 
ſeruite Dauid 
di quella lepora 

di quei conigli 
ſpezzaie q̃ le pernici 
voi non ci ſeruite 
fate tutti buona cies 
vene prego. 0 
R. Qui ci è 

D 3 om 


Flamen. 

T. Hier is wel 

Waer mede, 

hy hebt te velo 

coſten ghedaen. 
M.Icken hebhe ſeker 
her is my leet 

dater niet meer en is, 
maer ghy moet 
eatientic hebben 

T. Tis ſeker 

Wel glieſeys 

Ni. pecter ontgins 

dic ſchouder, 
brengt hier radijſen, 
caroten, 

ende capers , 

dient David 

van dien haſe 


ende van die conij nen, 


ontgint die patrijſen 
ghy eu dient ous niet 


macktalle goede chicre, 


ick bids v. 
R. Hier is wel 


| Anglois; 
A. Heere is well 
wher whit, 
ye haue Gon 
to much colt 

I haue not tralie 

I am ſorio 
that there is no more, 
but you muſt 
haue pacience 
A. It is reuely 
well faide. 


eter, carue yp 
f houlder 
Sringh hither radiſhes 


carrets 

and ca pers 

geeue Dauid 

of that hare 

and of the connyes. 
catue yp the patriches 
you ſerue vt not 
make all good cheere 
T pray you. 

R. here is well 


Alleman; 
T. Allhie iſt viel 


Zu eſſen 


ihr habt viel vnkoſten 
ange wandt 

M.] nein ich furwar 
es iſt mir leydt 


das nicht meher da jt! 


aher ihr muſat 

fur gut haben 

T. Es iſt warlich 
Wolgeſagt | 
M. Peter, ſchneidet 
die ſe ſchultet an 
bringet rettich her 
peſtnacken 

vnd capperen 

leget Dauid etwaſ 
von dielem haſen fur 


2 12 
vnd von dieſem kunigtein 
zerſchueidet die feldt huner 


ihr dienet uns nicht 
ſeydt alle frolich 
ic bitic euch 

R. Hic iſi genug ; 


T. Mul- 


Latin. 5 : Francois. | Eſpaignot- 


F. Multnm hic A. Il y a bien icy A. Bien ay aqui 
ciborum eſt de quoy con que 
nimids ſumtus vo us auczfait aueys hecho 
feciſti. | ttop de deſpens. demaſia do gaſto 
m. non feci profectò rh. non ay cetios m. no hize cierto, 
dolet mihi ilmedeſplait peſame 

no ii eſſe plura qu'il n'y a d'auãtage que no ay mas 
verum vos | mais il vous faux © pero conuiene 
hæc boni conſuletis. aueit patience. tener paciencis. 
T. Belle A. C' eſt certes A. Cierto 

ſane dicis bien dit. | bien es dicho. 

m. Petre, incide m. pierre,entamez m. Pedro, cortad 
iſa armum ouillum ceſte eſpaule de efla eſpalda 

ad fer huc radiculas appo rie icydes radis trac aca rauanos 
paſtinacas des carotte __ - - - eanahotias' 

& ca ppares & des capres y al caparris 
miniſtra Dauidi ſeruez Dauid firue a Dauid 
aliquid de lepore e ce lieure | d'eſſa tiebre , 

& decuniculo & de ces conins y d'eſſos conejos 
ſeca has perdices ẽtamezces pdris(polt egrtad eſſas perdizes, 


non ſatis miniſtras vous ne nous ſeruez no nos ſeruis 

in dulgete omnes ge- faites tous bone cher haaed todos buena 
quæſo. ( nio ie vous en prie. (te cheta, vo os tuego. 
R. Satis hic certe eſt R. Hy a bien icy K. Bien ay a qui 


Qui 
robba aſlai, 
Hauete fatto 
troppa ſpeſa. 
m. Non ho certo 
mi diſpiace che non 
ve n'e Pauantaggie 
ma ui biſogna 
hauer patienza. 
A. E certo 
ben detto. 
m. Piei to, tagliate 
di quella ſpalla 
pottate qui rauanel 
Tadici 
& capari 
ſeruite Dauid 
di quella lepora 

di quei conigli 
ſpezzaie q̃ le pernici 
voi non ci ſeruite 
fate tutti buona cier 
vone prego. 
R. Qui ci è 
D 3 om 


Filamen; 

om goede chiere 
re maken. 
P. Ilan, ſchincktone 
te trineken. 
1. Hier en is 
_ wheenen wijn meer. 

F. Gaet anderen halen 
wat dunckt v ; 
van deſen wijn? 
D. Mydunkt 
dat hy goet is. 
p. Willen wy 
doen brenghen 
vanden ſeluen? 
N. Alſoot v belief. 
I. Waer ſal icken 
gaen halen 7 
p. Daer ghy defen 
ghehaelt hebt, 
oft hoelten 
op de matckt, 
in de witte lelie, 
oft daerghi wilty 
I. Noe vele 

. * 


Anglois. 
to make 
merye with. 
to drinke. 
I. Ther his heere 
no mere wine. 
2 ſerch more, 
like vou 
this wine? 
D. Mee tkinke 
that it is good. 
1 
t bring 
of theſame? 


D. Eucn as pleaſeth you. 


1. Wehre ſ hall 1 
go fetchit? 

P. T heare as you 
fetched this, 

orgo fetchir 

on the market, 


at the wihte tower de liſe, 


or whre you will. 
I. Now muah. 


Alleman | 


Farwar, 'ſich 


frolich zu machen. 
p- Hans ſchencket vns 
Zu trinken. 
I. Hie iſt. 
kein wein mehr. 
p. Gehet holer anderen, 
was duncket euch 
von dieſem wein? 
D. Mich duncket 
das et gut ſey. 

Wollen wir dann 
2249 en laſſen 
ven dem ſel bigen? 
D. Wie es euch gefelt. 
I. Wo fol ich ihn 
holen? 
p. Da du ietzt dieſen 
geholet haſt, 
odet hole ilin 
auff dem marckt, 
in der weiſſen lilien · 
oder wa du wilt · 
J. Wie viel 

ad his 


1. 
1 
11 
11 

Y 

1 

a 

0 

1 

] 

( 


__ Tone 
dhilare 


pulandum . 


Jrinum. 
1. Nihil reliquum 
Jeſtjvini. 

J. Fer aliud. 

x placet vobis 

loc vinum ? 


. Mihiboanum 


vdetur: 
F'vultiſne iubeamus 
aferri 

excodem? 

D. Vt tu voles. 

I. vn de 

peum ?, 

P. Vnde proxime 
attil iſti, 

aurcce 

ex fro | 

ex Cadido lilio, 
aut v.de libet'. 

IL. Qantum 


Fran cols. 


pour faire 


onne chere. 


lus de vin. 


ara hazer 
uena chera. 


Ioannes, funde no P. Ican,verſez nous P. Iuan, echa nos 
(bis à boite. 
I. II n'y a iey 


de beuer. 
I. Aqui no ay 


(tre. mas vino. 
P. Allezẽ querir dau P. ve, y trac otro, 


e vous ſe mble il que os parece 


u 
p cevin? 
D. Il me ſemble 


qu'il eſt bon. 
P. voulons nous 


faire apporter 
du mei me,? 


querir? 


'eſte vino? 


D. A mi me parece 


que es bueno. 


F. Queremos 


mandar traer 


de lo miſmo ?( uido. 
D Ainſi qu'il vo'plait D Coma fucredes ſer 
f. Ou l'iray ie 


I. Donde 
lo traerè? 


P. Ou vous auczeſte P. De donde 


querir ceſtuy cy, 
ouallezle querir 
an marche,a la 


fleuer de lis}blanche, del lilio Hanco, 
ou la ou uo? youdiez o de donde queſſeres. 


I. Combien 


traxiſtes aquaſte, 


oO traed lo 
de la pla: 


Eſpagnol. 


P. Giouannil, verſati 
G. Qui non 


P. Vanne per altro, 


Italian. 
robba aſſai 


da far buona cera. 
da bere 
ci è piu vino. 


2 vi par ha 
i qu vino 

D. Mi par che 
egli i buono. 

P. Vogliam noi 
farne portar 
del medeſmo ? 

D. Come vi piace 
G. Doue l andro io 
2 pigliazxe? 

P. DoueC'tu 
pigliaſti Valtrs. . 
o vallo a torte 

ſul mercato, 

al giglio bianco, 
o doue tu vuoi· 
G. n 1 


' {Flamen; 

faFicks brenghen ? 
p. Brenges wee petten 
oft drie pinten 
gret raſch | : 
ende coomt baeſt weder. 
I. Ick fat al. oos lopen 
Wu 

M. Franſois, ſtaet vn op 
ende dient ter tafelen 
beſiet 3 

o ft et nĩet en ghebreeckt 
Wildy noch 

t' eien hebben 

ſegso he: ffontelijck. 

F. Neen ick moedet 
3ck hebbe ꝓheboech gheten 
God ſy des ghelooſt. 
M. Drinck nu dan 
iſſer bier 

in uwen pot? 

F. laet moeder 
daor :s ehenochin, 
M. Ifſer mer jn. 
act hales 


| Anglois. 


bal bring? 


p. Bringt two ;quartes 


or three pintes 


go apace 


and com quicklie-againe. 


1 1witrun all the way 


father. 


M Francis, riſe new, 
and ſerue the table 
ſce > 4 

if ther laeke any thing 
Will you year 

haut more meate ? 
ſpeake boldte. 

F. No mother 

i baue eaten enough 
God be prayſed. 


K. Drinke now 


is thet any beare 

In your pot? 

F. Tea mother 

ther is enough in. 

M. If ther benone in. 
go ſeieli ſomt 


Allemaa. 
ſo! ich bringen! 


p. Brig zwo maſſen 


oder andetthalben maſſen 


fluges 
vnd komm ba'd wider. 


1 Ich wil ſchnell lauffen, 


var ter. 


M. Frantz, ſtehe du ietzt aul 


vnd diene zu tilchi 
ſihe zu 
ob nichts mangele 


* Wilru - 
me hr eflen 


ſags (rey. 
F Nein mutter 


ich hab genug geſſen 


Gott y gelobs. 

M. Princke nuan 

iſt in. deiner kannen 
bier 

F. la mutter 

es iſt noch genug drimen! 
NM. So nicht ſorinne iſt 
w gehe vnd hole, 


Ip. Adfer duos ſexta- 
ios, vel ſextarium & 


Bac redi* celerrimè. 
I. Continuo ;curram 


m. ru nunc ſurge, Fri 
ci ſce, & miniſtra mẽ- 
iz: circumſpice 
numquid defix 


f Non mea mater 


Deo habenda gratis . 
m. lam bibe 
eſt ne in poculo tuo 


quantum ſatiĩs eſt 
m. Sinoneſt - - 
adferas licer 


Francois . : .'ſpagnolL Italian: 
on eeftla v ie? ede #1 22 Fn ne porters? * - tf 
p. Apportez en deux p. Trac dos accobres p. portane duo boeca 
ou trois pintes (pots o tres quaxtillos o boceal & mezza 
allez viſte va preſto va preſto 
& leuernez bien toſt. y bo lued luego ; & torni corrends; 


1. le courrerayſ tou - I. Ir me he ſiempre G. Andiò ſempre cot 
mon pere (hours cotriido Sefier padre xendo meſſer padre. 

m. fricois, leuez vous m. Leuantate agor m.friceſco leua ſu he 
maintenit.&ſeruez a franciſeo, v ſitue a la & ſe tui a menſa (i 


table, regardex meſa, mira guarda 

$'i] n y faut rien ſi falta algo | ſe vi manca niente 
veux tu encore queteys voi tu ancora 

auoir a manger mas de comer hauer da mangigra 
dis le hardiment dilolibiemente. dille pure. 

f. Non ma mere f. no ſen nora madre f. madre no 

Yay aflez mange -- 'harro he comido ho mangia to afla- 
Dieu en ſoit loue. Dios ſea loado. laudato ſia Dio. 
m. beuuez maintenit m. Beue ahora m. Beui hora 

ya il de la ceruoiſe en ay cerueza è ci bitra 5 
pot? -* (ton entu jarro? nel tuo boccales 

f. Ouy ma mere f. Si lennota madre, f. mad te 6; 

il y en a aflez av harta. ve n aflai, 

m. Sil nen ya, m. Sy no la ay m. 8e non ce n'è, 
allez en quer ves a raaetla— vanne a pigſiare 


2 5 I. la. 


F. Cloptmen niet 

aen de deute? 

gaet beſiet het 

F. Is daer yemant? 

H. Iaet, doet open. 

ick hebbe hier ghe Weeſt 
meer dan een halture. 
F. Vvat belieſt v? 

H. Goeden auontſvrient. 
is de meeſter 

thuys? 8 

F. Ia hy waerom? 
wildy hem fprecken. 
H. Ia ick, vvaex is hy? 
X Hy ſidt ter tafelen, 
belicttv vvar? - 

ick ſal de boocſchap 
vvel doen... 

vvie ſalick ſegghen 
diena-hem vraccbt ? 
H. Ick moet hem 
ſelue ſpreken. 

Segt hem, dat ick hen 
aijns oomi diener. 


Hamen? 5 | 
A.Dothnorſombody knock A. Klopffer nith yemands 


- -Anglois. 


at te doore ? 
o lake. 
. Is ther any bodye? 


H. Hea, put open. 
I haue ben heere 


more then half an ho Wer; 
F. Vvhat is your plecafure!? 
M' Good euen my fiinde, 
is your maiſter at? 
home? 

F. Y ea, vvherfore? 


nis vncles ſeruant, 


F. Vvas vvolt ihr: 


AMemane 


an der thur: 

che vnd ſehavve. 
F. vver Klo pffet da? 
H. Ich bin da, mache auff. 
ich bin hie lenger | 
dann ein halbe ſtonde geſta 


H. Gott gruſa euch freonc 
i. deer herr | | 
daheim? 

F. la, vva rum? 


rrolde yokſpealte vvitk him begeert ihr ihn anzuſprechq ec 
H. J ea, vrhere is hee? H. Ia vvo iſt er? 1 
F. Ee is ſet at the table, F. Er ſitzt zu tiſch, IB. 
vvold yonany thing vvithim begert ihr et vviasz 14 
I vvil well! ich vvilis ihm gern Int 
do your meſſage, anſagen. Blu 
vvho ſ hall 1 ſay vveèr ſoli ich ſagen 10 
thath aſketh form him: der nach ihm frage? LP 
H. I muſt / H. Ich muſa ſelbſt 
ſpeake vvith him ſelf] mit ihm reden. m 
Thell him, that Ia Sage ihme das da ſcye BD 


cines ohems e 


is . 


1. 


Latin 
A. Num quis fores 
pulſar ? | 


e. | 
7. Quis pulſat fores, 
Ego ſum aper, 

ie amplius dimidia- 


ita tam horam ſteti. 


F. Nunquid vis? 


SH. Saluc amice, 


| eſt herus 


domi? 


IF. Eft, quid? 
Lei ne couentii eupis? 


FH. Gupio , vbi is eſt ? 


F. Accumbit, 
Iſi quid voles, 


nunciaueto 
lubens. | 
Quem dieam eſſe qui 


Jeonuenite illũ velit? 


H. præſens preſenti 


mihi cõueniẽdus eft, a luy meſme. 


Dicito ſane adeſſe 


Francois. Eſpaignoi 
A. Ne hurte on point A. No llaman 

a la porte? ala puerta? 
allez y veiot. ve A mitarlo- 
F. La il la quel qu'vn. f. Llama alguno? 
H. Ouy, ouurez, H Si, abrid, 

i ay iey eſt è plus he eſt ado aqui 
d'vne demie heure. mas de media hora. 
. Qua vous pleiſt il? E Que os plaze? 
H.Bo ſoir mon amy, H Iuenas tardes ami 
le maiſtre eſt il à la eſta el ſeñot (go 
maiſon, en caſa? 

F. Ouy,pourquoy? F. Si, porque? 
voulez vons parler a quereys le hablar? 
H. Qug, ou eſt il (luy? H. Si, donde eſta? 
f. Il cit aſſis à table, F. Eſta aſſentado a la 
vous plait il quelq̃ co mẽſa, plazo os algo, 
ie fetay bien (le yo har e bien 

le meflaye. el menſaje. 

Qui diray ie qui Qui n dire yo 
demande apres lu y? que pregunta por el? 
H. II me faut parler H. Conuienne me ha 
blar el miſmo. 


atrui eius famuluny le ſexuiteur de 56 õcls criado de ſu tio, 


Italian. 
A. Non ſi batte 
all vſcio, 
va a vedere · 
F. Barte la qual cun. 
H. Si, aptite, 
ho aſpettato qui 
piu de mezz ho ta. 
7. Chi vi piace? 
H. Buena ſera amico. 
il padtoneè in 
cala, 
F. Si, perche? 
gli rolete parlare ?- 
H. Si, dou'e egli 
F. Egli e à tauola, 
volete qualche cola ? 
io glielo 
andro a dire. 
Che dirò io 
che lo domando, 
H Emi biſogna par 
lare à lui medeſmo. 


Dires, luy que ie ſuis Deaidle que yo ſoy ditegli ch io ſono il 
ſetuitot del ſuo Zi0p 
oft 


Flamen, 
oft ſegt hem 
dat ick come 
von ziinen oom. 
F. Wel 
16h ſalt hem gaen ſegghon 
bevr hier cen luttel 
vader 
hier is een man 
di v ſpreken wil. 
7 at man iſt? 
cken kenne hem niet 
Vader i 
hy ſeyt dat hy coemt 
van mij nen oom. 
P. Vraecht hem 
wat hem belieft. 
I. Hy ſeyi dat by 
1 preken moet. 

Wol g 
doet hem binnen comen. 
F. mijn vrunt, coemt in. 
H. Wie is daer binnen 
iſſer veel volcks ? 

I. Neon, drie oft viere 


is ther many folkes. 
1. No;trhee or foure « 


Anglois 


or tell him 

that I com 

from his vncle. 

F. Well 

I wilgo toll him fo 

ta trye heere a little 

father 

heere is a man | 

that wolde ſpeske with you. 
What man is it? 

1. Kno we him not 

father 

hee ſayth that hee e 

from my vncle. 


p. Aſkehim 


a 


what is his pleaſure- 
I. Hoelayth that hee 
muſt ſpeake with you, 


Well 
jet him com in. 
F. my frinde, com in. 
H. Who ts ther wit hin 


p. Frage thn? 
was er begere . 


Alſetnin] 
oder ſage itme} POR” 
das ich komme le 
von ſeinem obem. : 18 


F. Woll wc 


ich wiles ihm alſe anſagel 
wartet alhie ein wenig Nei 
vitter 28 5 "Wo; 
hie jſt ein man der Lat. 
begert euch anzuſp rechen. 
p. Was iſts fut ein manu? ul 
I. Ich kenne ihn nit a 
Vatter . 

er ſaght er komme Pat 
von meinem ohem 


1. Et fiat ex muſſe euch I 
ſelbſt anſprechen. . 

Wol 1 
Edel ihn herein! kommen. 
F. Preuudt ko mpt herein 
H. Wer iſt drinnen . 


ñſt vil volcks di? |S 3 


I. Nein,ihrec ſeynddrey}o 
us (\ 


Latin 1 Francois. E ſpaignoi Italian. 


Idicito ou dites luy d dezidie,, 1. ouero ditegli __ :. 17 

e venire que ie vien que yo venge. ch io ueng o 

d eius patruo. de lon oncle- de ſu tio. de patre del ſuo zio. 
Eko F. Bien f. Bien f. Sta bene 


— 


illi nunciaturus ie m' en vay luy dire yo ire a dezit ſelo go gliel'andrò a dire 
horate hic paululũ attendees icy vn peu  elperad,aqui vn poco alpettatejqui vn poco 
Later mon pere, il y a padre meſler padre | 

Mic eſt qui dam icy. en homme qui aqui efta vn hombre ecco vn*hugmne! 

ui te vult cõuenire veut patlet a vous. que os quiere hablar. che vi vuol parlare, 
Quid hominis eſt. p. Quel omme eſt ce? p. Que ombre es p. Che haomo es 


— de 


— 


Non noui 1. le ne le conoy poir 1. Yo no lo conoſco G. No'l conoſce ; 
ater ; mon pere | padre meſſer padre 
Hit ſe venire il dit qu'il vient dice que viene dice che viene | 
& meo patruo. de won oncle de mijtio . du parte del mio zio) | 
Þ. koga p. Dewondez luy p pregundat lo P. Domandateli 
pid velit. qu'il luy plait que quiere. che ruole. 


Ait ſe tibi ipſi I. Udit qu luy faut l. Dize que le conuie G. Egli dice 
o qui pelle. parler a vous. ne hablar à um. che vi vuol parlare, 
. Age ; p-. Bien, p. Dien p. Ben 
ube ingredi. faites le entrer. azed lo entrar. tattclo intrare 
. Amice, ingredere. f. Non amp, entrez. t. amigo cutrad.(tro f. Amico, intlate. 
I. Quis intus eit H. Qui cit ia dedens? H. Quiẽ eſta alla den- H. Chic la dentro 
unn multi? V all beaucoup d ges ay mucha gente alli? cuui gene affai? 
of Non, ſuntttantum I. nG, trois ou quaiie I. No, tres o quatro G. Non, tre o quattro 
tres, vel quatuox H.Go1 


— —— vs 


Hamen 
H God ſeghen 
alle echeſeflchap. ; 
p. Wiſlecomme 
Hendrick, 
wit ſedv goers? 
H. peter mijn meeſter. 
hett my hier geſonden, 
vbiddende, 
dot v belieue 
morghen te middaghe 
te comen met hem eien. 
p. Hoe vaert 
mijn oom? 
H. Hy vart wel, 
God danck- 
p. Ende al zijn huyſgeſin? 
H. Tis al 
in goeden doene. 
p. Dat hoor ick 
vhcerne. N 


maet hy ſult hen. ſegghen 


dat iek hem bedancke 
wei Boeder herten, 
ende datei my 


— 
H God bleſſe 

al the company. 

p. You be welcom, 
Hentye 

what ſay vou good ? 
H. petet, my maiſter 
heth ſent me hither, 
grayng you 

that it wil pleaſe you 
ro morro we at none 


to com to diner with him. 


p. How doth 
myneyncle? 

N. Hee doot wel. 
thanckes be ro God. 
p. An all houſholde? 
H. Thevare ell 

in good health. 

p. That heare 1 
gladlie, 


bout vou ſh ltell him, 


that 1ithanke him, 
with all mv heart, 
and chat5t is 


Allemen . 
H. Gott gelegne es euch 
thr guten freund. . 


p. Wilkomme 


Heinrich, 

was ſagt ihrguts{\? 

H peter, main here |! 
hat mich her geſant, 
euch zu bitten, 

das iht wollet 

morgen zu mittag 


ſein gaſt ſein. 


. Wie gehets 
mei nem ohem? 
H. Es gehet ihm wol. 
Gott ſey lob. 


/ 


P. vnd alles ſein hauſzgeſindt 


H. Sie ſeind alle 

friſch vnd geſundt 

p. Fur war, das 

hore ich gerne, 

ſa ge ihm aber 

von meinet wegen 

ireund lichen danck, 3 

vnd ſage. ihm = 
H.Sal- 


Latin. 
a luum fit 


salue 
Menrice, 
Kuid adfers boni? 


Huc me miſt, 
e rogatum, 
It velis 
ras in prandio 
ius eſſe conuius. 
, Vt valet 
neus auunculus ? 
. Recte valet 
dei beneficio. 


Francois. 
H. Dieu benie 


P Soyen le biẽ venu 
Henry, Ch 
que dies vous de bo? 


. Petre herus meus H. Pierre, mõ maiſtre 


m' a icy enuoye 
vous priant 
u' il vous plaiſe 

demain a midy 

venir diſner auec luy 
. Comment le porte 

mon oncle? 

H. Il ſe porte bien, 

graces à Dieu. 


F. Et tota eius familia P. Et touie ſaffamille 


$1. Tota 
Jalua eſt. 
. Iftud equidem 


H. Tout eſt 
en bon point. 
P. 2 Cela oy io 


der quã libens audio, volontiers. 
Wed ages illi 
Imeo nomine 
Jex anime gratias 
& dices ” 


mais vous luy direz, 
ue ie le remercie, 
e bon cœur, 


& qu'il m' eſt 


Eſpaigno! 
H. . 
Jotum contubernifi toute la compagnie. toda la companiia. 


P. Seays el biE venide 
Hentique, 

que deſzis de bueno? 
G. Pedro mi ſenor 
me ha embiado aca, 
ruegando 08, 

que os plaze mañana 
a medio dia 

vr à comer con el 

P. Como eſta 

mi tio? 

H. Eſta bueno 9 
gracias à Dios. 

p. y toda ſu familia? 
H. Toda eſta 

buena. 

P. Eſto entiendo 

de buena gana, 

mas vos le direys, 
que yo ſeloagradeſco 
de buen coracon , 

y que no me 


Italian. 

- Bon pro 
a tutta la compagnis 
P. Ben venuto 
Arrigo. 
che dite di buono? 
H. Pietro, il mio Pa- 
mi mãdò qui (drone 
pregandoui', 
che vi piaccia 
domattina 
di venire 4! definare 
P. Comeſta ſeco 
mi zio? ; 
H. Sta bcne, 
laudato Iddios 
P. Et tutta la ſua fami- - 
H. Tutti ftanne) gtis 
bene. 
. Queſto mi 
piace: 
ma voi gli direte 
ch'io lo ringratio 
di buon cote, 
& ch'ere e 


Hamen. 
enmoghelijckis N . 
te middaghe te comen 
want ick ben. 
wtghenoot 


ouervier daghen 
ten waer dat 
ick ſouder geernegaen 
maer ick ſalbyhem 
gen | 
rghen na noene 

ſond r ecnighe faute. 
N. Wel 
ack ſalt hem ſegghen 
God gheue v 

oeden nacht. 

evt Hendrick 
inckt cer gliy 


ick bedancke v. 

f. Bevdt, ghy moee 
cens dxincken 

H. Ick moet gaen. 
nl. Is ian 


bn 


to comt at noone, : 
For Lam | 


Anglois. 
poltble formee 


bidden fourth : 


fouto daves agon : -, 
it hat were not | 
I wolde com gladlie 


but 1 wil com 
to him | 
to morrowe int the aftex non 


witthout any faite. 


H. 


Well. 


I will tell him ſo 
God gecue you 
god nicht. 


05 


Jou 
. 1 Ick en heb geenen dort H. R no thirſt. 


Tatry Henrve, - 
ineKe before; 


I thancke you 
f. Tarry, vou muſt 


dtink 


H. 
m. 


© once 
I muſt go. 
Js john 


auff den mittag 


Alleman 
es ſey mir nicht muglich 
zu homen 
dann ich bin geladen 
von einem anderen 
vor vier tagen 
wan das nit were 


wolt ichigern kommem 


(ne 


ich wils ihm alſo aenſagen 


doch wil ich 

zu ihm kommen 
morgen nach mittag 
ohne einige hindernuſz. 
H. Es iſt gut 


Gott gebe euch 
ein gute nacht. 
p. Wartet Heinrich 


trincket che ihr 


gehet. 


ich dancke euch. 
F. Wartet ein wenig 
ihr! muſt eins diincken, 
H. Ich muiz gehen. 
m, Iſt hans 


H. Ich bab keinem dur ; 


Toans 


Latine - 

Hoannes 4a 
bi hæres tam diu? 
F, Venit. ; 
Ip; 10annes , qui fit 
Aut tam diu 
Snorcatus ſis? 

Non potyi, pater, 

enire citius 
multi illic aderant, 
Yemper 

ucurri, MAL > 

n, Agedum 
Funde hic uium, 


In ſit bonum 
P. Faciam, huc 
nde mihi 


Joc melius 
ee iudicio » 
N. Anna, tu non 
adulges genie; 
Aui fit 
a :! 


, Dauid, guſta uinum 


terũ erat præſtãtius, 
Non erat profecto R, Non eſtoit 


Frangois. 


pas encore uenu? a 


eu tarde il ſi lõguemẽt 
E, Il uient, 

p: Iean, d' ou uient ce 

ue uous arreſtez 
i longuement ? 

p>ie ne PoYuoyeyenir 
plus toſt mon pete, 

il y auoit beaucoup de 


Pay touſiours (gens 
Ccourrus } 
M, Bien >» 
vetſeꝛ icy du vin, 

p. Dauid, eſſa yeꝝ 

S'il eſt bon, 


D, Cel feray ie, 
ve:ſea en la dedans 
Laut 


ceſtuy ey eſt melleur 
ſelon mon aduis, 

m, Anne uous ne 
faites pas bong chete 
d' ou entree 


oit meilleur 


Eſpaignol. 
buelto juan? 


F, Yavienne, 

p: iuan, como utene 
que tu 2 
rardas tanto 

I, Yo non pude venir 
mas preſto padre, (te, 
eſtaua alli mucha gen 
yo he ſiempte 
corrido , | 

m Bien, eſta 

echad aqui uino. 

p- Dauid proua d 

li es bueno, 

D. Eſſo harè yo, 
echa me aqui dentto, 
el otro eta mejor, 

R, No eta 

eſte es meior 

à mi parecer, 

m» Anna, uos no 
hazeis buena cheta, 
goſne uiens 


Italian 
: 5 an cor ritornatu ? 
adonde ſe tarda tãtoꝰ doue aſpetta egli tito 


FE, E uiene, : 

p: Che vuol dir Giouã 
che tanto (ni 
tardaſti a venire ? 

G, lo non poteua 
venir piu preſto padre 
ut era gran gente, 
ſon ito . 

ſempre correndo , 
M, Sta bene 
uecſa qui vino, 

p: Dauid, guſtate 


fe e buono, 


D, Coſi farò 
buttatene qui dentro; 
l'aitro era migliore, 
F., Non era, 

queſto e migliote 

al mio giudicio, 

M, Anna, voi non fa- 
te buona ciera , 
cheuol dire 

| E 


Flamen. 
dar ęhy niet eniſegt ? 
T. Wat ſoudi ick ſegghen 
Tis beter ä 
te ſwijghen | 
do n quaet te ſproken 
ic k en can niet wel 
F anſois ſpic ken 
dacrom 
ſu ijgke ick. 

M. Wat leg ; 
hy ſpreckt ſo wo 

Adel dee 

ende beter oock. 

T. Ilcken dee 

dat ſoude ick wel willes 

ende dat my 

g hecoſt ware 

twintich guldens. 

M Dauid 

g yen cet niet 

1ni;det my daeraf 

dat is ſeeiigheſoden 

ende dit is 

te liitel ghebꝛaden 


Anglois. 


that you ſay nothing? 


A. What ſhould 1 ſay 
it is better 

to holde ones peace 

then to ſpeake cuill 
i can not well 

ſpeake French 

therfore 

holde i my peace. 

M. What ſay you 

you ſpeake ſo well 

as ĩ doo 


. and bettèr to. 


A. I doe not 

that wolde i well 

and that it 

had coſt mee 

twentie galdens. 

m. Dauid 

you eate not 

cut mee of that 

that is ſo en de much 
and this is 


roſte d to lii. E 


Alleman-⸗ 
daſſihr nichts redet? 
A. Was ſoll ich reden 
es iſt beſſer 
ſchweygen 
dann vbel reden 
ich kan nicht wol 
Frantzoſiſch reden 
darumb 
ſchweige ich. 

M. Was ſagt ihr 
thr redetsjſo Wol 


als ich thue 

za auch beſſer. 
A. Nein ich zway 
das Wolte ich Wol 


%nd daſſ m ichs 
ge koſtet hette 
wWwentzig gulden. 
m. Dawd 
ihr eſſet nichts ; 
ſchneidet mir hier von et 
dieſes iſt zu ſehr geſotten ( 
vnd diff 'T. 
au Wenig gebraten 


Latin. Francois, Eſpaignol; Itafian : 
et nihil dicas? ue vous ne dites tiè que no hablais? che voi non patlate 3 
4. Quid ego dicetem A. Que diroy ie A. Que diria A Che direi 
tacuiiſſe il vaut mieux mas yale meglio 6 
Jpreftat quam ſetaire | calde- tacere 
male eſſe locutam que mal parler que-mal hablar che dit male a 
Neſcio prompte io ne ſcay pas bien yo no ſebien io non ſo bene ; 
\E6Gallice equi parler Francois ; hablar Franges parlare Franceſg 
itaque pourrant portanto Pers | 
FYtaceo. me tai ie. 3 mi taceio. ? 
Quid ais M. Quedites vous? M. Que dezis M. Che dite voi 
tu 2que felicitet pro- vous patlez auſſi bien vos hablais tambieri voi partarc rito bang 
; vt ego (nuncias que ie fay _ camo yo hago quanto faceio io 
atque etiam melius. & mi eux auſſi. Y au melor. & anche meglis. 
IA. Non ita eſt A. Non fay „„ A. Non tg certo 
Þſtud equidẽ cupiam cela yvoudroy ie bien eſſo quettia yo bien queſto votreiiog 
etiam js & qu'il | y que me & che mi folls 
impendiſſem ” m' euſt couſtè egitara coltats _ 
igint Ca roleorum vingt florins. veintE floxenes WMinte fiorini- 
Pi. Dauid M. Dauid N. Dauid M. Dauidde 
Mu non comedis vous ne mãgez point vos no comeys voi non miatgiate 


ea mihi iſtius alig d trenchez moy de cela 
(4 hoc nimis elixum eſt cela eſt trop bouly 
Itque iſtud & cecy et 5 
e Mon ſatis aſſumn ttop peu coſts 


cotta niedeaquello tagliatenit di quello 
eſto es muy cozido queſto & troppo coito 
y eſto es & queito e 

poco aſſade poco arrottits 


X 4 


; Flamen. 
niet i 
— dunckt my oock. 
T. Rogier 
leent my v mes 
ick bids v, 
R. Nemet 
mact gheuet my Weder 
als ghy ghegheten hebt, 
. En gheuę ickt 
v niet Weder 
EA lcenct my 
niet meer. 
R. Neen ick ſeker. 
T. Tis een goet mes 
hoe veel heuet v 

hecoſt ? 

. Het heeft mvghecolt 
drie ſtuyuers. 
T. Het is goeden coop, 
lat et my hebben ; 
voor den prijs 
ick ſal v gelt 
Wader gheuen. 
R. lek pens te vteden 


Anglois. 
is it not? 
D. Mee thin ke ſo to, 
4. Roger 
lend mee vour knife 
i pray You. 
R. Takeir 
but giue it mee againe 
When vou haue eaten, 
A. If i geeue it 
not you againe 
lende it inee 
no more. 
R. No indeede. 
A. It is a good knife 
how much hath it 
coſt you? 
R. It hath goſt mee 
ſix pence. 
A, It is good heape 
let me haue it 
for that ſame price 
I Will geeue you 
Yout mony againe, 
N kim content 


— 


K. Nemmets EM 


Alleman. 
iſt nicht? FO 
D. Das duncket mich auch 0.1 
A Rogier l 
leihet mit ewer meſler 
das bitt ich euch. 


aber gebt mirs Wider 

Wann ihr geſſen habt, 

A. 8o ich es euch 

nicht Wider gib 

lo leihet mits 

nicht mehr. 

R. Nein ich furwar, 

A. Es iſt ein gut meſſex 

Wie viel hat 

es euch gekoſtetꝰ? 

R. Ich habs gekaufft 

fur drey ſteuber. 

A. Das iſt guter kauff 

verkaufft mirs Wider 

vmb ſo viel gelts 

ich Will euch euwer 

gelt Wider geben. 

R. Ich bins au frieden 
Non 


Lain. 
onne? 


. Rogere 


Fran cois, 


(tut n'eſt ii point? 
. Idem & mihi vide- d cela me sẽble il auſi 


a. Rogier (teau 


omoda mihiftui cul pſtez'moy voſtre cou 


qaæſo 
K. accipe 


(trum ie vous prie. 


R. Prenez le 


erit hunc *mihi redde mais rende le moy 
Poi prãdiũ ab ſolueris. quid vous aurez man 


|. Si tibi eum 
on reddidero 
e poithac 
tihi commodes. 
Non profeQto. 
Bonus cuſier eſt 
uanti em ptus 
bi eſt? 
Emptus eſt mihi 


ibus ſtuferis. 


nde mihi 
Iyntidem 

m tibi | 
1hiaw reddam. 
Non reculo . 


« 


H- 


vile pretium eſt 


a. Sitte ne 

le vous rends 
ne me le 
preſtez plus 
Q. Nenny certes. 
a»C'elt yn bo couteau 
combien uous 

a il couſtè? 

R. II m'a couſtè 
trois patarts. 

a. C'eſt bon marche 
laiſſez le mov auoir 
pour ce pris la 

ie uous rendray 
voſtre argent. 


(ge. 


vo os 


Eſpaignol. 
no es aſſi? (bien 
D. Eſto me parece ti 
a. Rogel,empreſta 
me vueſtro cuchillo 
yo os lo ruego, 

R. Tomalo | 
mas boluè d me lo 
quando vuiĩeredes co- 
a. Si no os (mido. 
lo boluiere 

no me lo | 
empreſteys mas. 

R. No cierto. 

a- Es un buen cuchil- 
quanto os (lo 
coſtò 

R. me ha eoſtado 
tres placas. 

a. Baroto es 

dexad me lo auer 

por aquel precio 
oluere 

vueſt ros dineros. 


Italian. 
none coſi? 
D.cofipare iche a nd 
a. Ruggiero 
pſtatemi il voſtro col 
ue ne prego. - (tells 


R.  Pigliatelo 


ma rendetemelo 

quido hauerete man- 

a. Sionon (glata, 

ve lo rendo 

non me l 

preſtate pitt 

R. Non certo. 

a. Egli è un buon col - 
uanto (tells 
i coſto ?- 

R. Ooſtommi 

tre piacchi. 

a. E buon mercato 

la ſciatemelo hauera 

per tal pregio ; 

vi renderò 

voſtri danati. 


R. Ten ſuis content, R:; Yo ſoy contento, R. Soncontenta | 
R 


3 


9 
- 


\, Flamen, 

M. Rogier 

hy en eet niet 
my dunckt 
dat ghy pronckt, 
Helpt vſeluen 
chaem dy y? 
R. Es eete ick niet wel 
ck ect +: 
dann yemand 
die i tafelen is. 
M. Ghy en doet niet, 
T. Shy en cet 
ſelue niet. 
M. Ick heb 


altoosghegeten. 


P. Laet ons wel drinck en 


iſt dat wy hebben 
gualijck teten 

T. Wat ſegdy 

3s hier net 

Wel deten? 

hier is | 
ghepogrhtr'eten 

voet twintich perſonen, 


; Anglois; 
M. Roger 
vou eate nothing 
me tinke 


. that you ate aſ hamed 


hel pe your ielf 

are vou aſhamed? 

R. Doe ĩ not eate wel 
i eate more 

then any man 

that is at the table. 
M. That doe you net, 
A. Lou eate nothing 
your ſelf. | 
M. 1 haue 

vill eaten. 

P. Let vs drincke well 
if that wee haue 

ill to eate? 

A. What fay you 

is ther not. heere 

Well ro eate 

ther is heere 
enough to eate 

fut twentie perſone; 


dieweil wir wenig 


Alleman q 
M. Rogier _— 
ihr effec nichts 14 
mich bedunckt Ip 
ihr pranget | 
ſchneideteuch ſelbſt etwas 
ſchemet iht euch? 

R. Ffle ich nicht ſekr 
ich eſſe mehr 

dann iemands 

an dieſem ti ſch. 

M. Das thut ihr nicht. 
A. Ihr ſelbſt 

eſſet nichts. 

M. ich hab allzeit 


geſſen N 
7. Laſſet vns deſto beſſet ui 


2 


zu eſſen haben. 

A. Was ſagt ihr 
ift nicht genug hie 
dal w ir eſſen | - hb 
furwares iſt 1 
ſoꝰ viel koſt allhĩe, daſſ wol 
perſonen ſich ſettigẽ moch 


7 


ada! Francois! | Eſpaignol. Nalian- 


M. Rog ere M. Rogier m. Rogel m. Roggieto 
Inihil edis vous ne migcz point vos no comeys voi nou inangiate 
ponſæ quietem il me ſemble que pareſce me mi par | 
oſtentationẽ refers vous fimplez _ que os vergoncays che uoi ſogniate 
adi ipſe aliquid ſume aydez voꝰ vo- meſme ayuda os miſud aiutateui iſteſſo 
Frerecondaris _ vous boneiflez vous vergoncays os? vi vergognate ? 
R. an nõ ſatis comedo R, Ne mãge ie pas biẽ R. no como yo bien? R. Non mangio io be 
lus edo ie mange plus yo como mas man io piu (ne? 
m vllus qu aulcun que alguno che niſſuno 
KÞccumbentium . qui ſoit a table que ſea a la meſa. di tauola. 
In. 1d /acis ſcilicet M. Non faites. m. No hazeys.! m. Non fate. 
WM. Tu ipſa A. Vous ne mangez A. Vos miſmo A, voi medeũmo 
non edis. pas vous meſme. no comeys, non mangiate. 
n. Ego ſemper M. 1 ay m. Yohe m. lo ho 
Komedi. (mus touſiours mange. ſiempre comido. ſempre mangiato. 
, Nunc ſtrenuè biba p. Beuuons bien P. Beuamos bien P. Beuiamo dene 
Fug parum fir + ſi nous auons ſi tenemos ſe habbi amo 
huòd edamus. mal a manger. mal de comer. mal da mangiate. 
\. Quid ais? A. Que diies vous A. Que dizes A. Che dite voi 
on hie ſatis eſt n' ya il pas icy | na ay aqui non ci è qui 
uod edatur bien a manger bien que comer da mangiate aſſaĩ 
Imo ily a icy | aqui ay qui ci e 
[a@antum.ciborum eſt aſiez à manger hatto que comer da mangiare - 
cha xg ſufficiat pour igt perſonnos para yeyatc perſonas pet vinti perſone 
Remis. „ 


Flamen. 

ghy hebt ghedaen 
" grooten koft, 

, Ick en doe niet 
_ ick bringt v, 
ende ick bidde v 
voor alle tgheſelſcap, 
eende in icn erſten 
vooruwen 
1 zelten ghebuer 
ſuldy my beſcheer doen? 
T, la ick. met goedar herten 
indien dat God belieft, 
Nu, drinckt 
ah hy en hebbets niet 
Wit ghedroncken, 
ic k falt noch eens 
vol ſchenkenz 
Waeromme 
loudy dat doen? 
en heb ickt niet 
Wi ghedroncken 
hoe veal {chiller ?] 
ick lat Wrdrincken ? 
Siet dacr 


Anglois 


| vor hauedon 


to much coſt, 

p, lhaue not 

now, idrincke to vou 
and pray you 

for all the companye 
ind firtt | 
for vour 

next neighbour? 

Will you plegde me? 
A Yea, With a good Will 
if it pleaſe God. 

No w,drinke 
vou 180 not 

drunke out 

i will fill it vou 

yeit once full, 

„ Wherſore 

ſhould you doo that? 
haue i not 

drunke it out? 

houw moch lacketh it? 
I, Will drinckeit out 
Looke theare 


Alleman - 
Warlich ihr habt 
viel vnkoſten- angewants 
Dp, Nein zwar 
Wolan,ich brings euch 
vnd bitte fur 
die gantze geſellſchaft, 
vnd zum erſten 
fur eu weren 
nechſten nachbauren z 
wollet ihr mir beſcheidt thi 
A, la, von hertzen gern 
wils Gott, 
Nun, drincket 
ihr habts nicht 
gat auſ⁊ gedruncken, 
ich wils euch 


Widerumb uoll. ſehencken; A 


„Watumb wolt ihr 
28 thun? 
hab ichs nicht. 
auſt getruncken? 
wie viel mangelt es? 


| ich wils auſzt trincken, 


Sih& da 


T 
2 
_ 
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 Flamen.” 
ou iſt Wt - 
doet my beſcheet 

hy en ſoeckt niet 

an my te bedrieghen; 
T. Ick en ſoude niet mogen 
dit We drincken 
jck hebs te veel. 
P. Wat ſou v ghebreken 
ick hebt Wel 
Witgedroncken. 
T. Ghy en haddes niet 
alſo veel als ich 
uwen croes 
on Was niet vol. 
P. Hy Was emmors ; 
T. Hy en Was. 
. I' is Waer 
maer mij nen croſe 
is meerder 

an den uwen. 
T. Wel, laet ons mangelon. 
P. Ick bens te vredon 
geef t my den ewen 
T. Ich en ſal 


. Anglois 
no Wis it out 
plegd me no 
yo. ſecke noothing 
ut to want me. 
A. I ſhould not beable 


to drinck this out 
thaue to much, 


P. Waht ſhould let you 


i haue Well | 

dronken it out. 

A. You had not 

ſo much as i 

your goblet 

Was not full. 

P. But it Was. 

A. It Was not. 

P. It is true 

but my goblet 

is greater 

then yours. | 

A. Well,let vs chaunge. 

. Iam content | 
ue me yours 

2. 1Willnor, * 


&. Ich Wils nit thun 


Alleman- 
nun ifts auſſ 3 
thu du mit iet beſcheidt Þ: 
du ſuc hit nichts anders 
dann mich zu betriegen 
A. Fur War ich kan diſſ nicl 
auſſttincken | 
es iſt mir zu viel. 
p. Was ſoll dir fehlen 
ich habs doch 
auſſgetruncken. 
A. Du haſt nicht 
ſo viel getruncken als ich 
dein becher | | 
Iſt nicht ſo vol geWeſen. non 
P. Ia er iſt ſo vol geWelcn. Ip, Et 
A. Er iſt nit ſo vol ge Weſeſz. x 
P. Es iſt War 4 
aber mein beche 
iſt viel teſt m 
groſſer dan eWerer. Imaio 
A. Laſſt vns dann tauſchen. IA e 
P. Ich bins zu frieden IP. Pl 
gebt mir den eWeren. da m 
AA. MN 
exhall* - 


— — I_ — — ——— . ͤ —v—T2——— — — 


Latin, © Frangofs. Eſpaignol, Italian⸗ 
Jerhauſi:i maintenant vuide agora eſta vazio adeſſo © pur fuoray -- 
Jjam tu mihi teſpòde faites moy raiſon haga me razon fatemi tagione 
Inihil tu aliud quæris vous ne cher chez vos no buſcays voi non cercate 
Yqui vt mihi imponas. q'a me tromper fi no engannar me. altro che ingannarmi 

A;ego no poſſum pro A. Ie ne poutroye A. Io no podria A. lo non poſſo 
ſecto iſtud exhaurire boite tout cecy beuer aqueſto todo bere tutto queſts 
Imihi nimium eſt. Yen ay trop. vo tengo de maſiado, per me èꝭ troppo 
Ir. Quid te impediat P. què vous fardroit il P. Que os faltatia P. Che vi mãcherebbe 
o probe ie Pay bien bien lo he I'ho, ben io 
ebibi. tout beu. : todo beuido. beuuta fuora). 
A. Tu non bibiſti A. vous n'en auiez pas A. Vos no teniades A. voi non n'haueſti 
Rantum quantum ego rant que moy tanto commo yo tanto quanto me” 
ſcyphus tuus voflre goblet : yueſtro vaſo il voſtro bicchieto 
on fuit plenus, nm eſtoſt pas plein. no eſtaua lleno. non eta pieno- 
P, Etiam fuit; P. Si eitoit. P. Si eſtaua. p- Si eras 
A. Non fuit. A. Non eſtoit. A. No eſtaua, A. Nonera. 
I. verum P. Il eſt vray p- Es verdad P. Egli è vero 
tmeus cyathus mais non goblet mas mi valo ma il mio bicchiere 
| multo eſt plus grand es mayot * E maggior 
maior tuo. que le voſtre. que el vueftro, del vottro, 
-Permutemius igitur A. Bien: changeons. A. Bien, torquemos, A, Horiu cambiamo, 
P. Pla cet P. Ten ſuis content pP. Jo ſoy contento P. Son contento 
Ida mihi tuum. donnez moy le voſtre de me el vueſtro. date mi il voſtto. 
A. Non facia m 4. Non feray A. No hare A. Non fare 


o 


+ I. 


Flamen. 
icK houde my 
aenden mijnen | 
bewaert dat ghy hebt. 
p. Drinckt dan. 
T. Wel terſtont 
ſiet nu oft niet 
al Wten is. 
m, la Waeromme 
doet ghy v 
alſo bidden 
Wien hebdijt 
hebracht 
tenghet my eens 
ſydy grain op mV? 
T. Wa*rom ſoude ick 
op vgram zijn? 
m, Om dat ghijt 
mij vet en brengt. 
T. Ick hebt v ghebracht. 
m, 1:% en hebs niet gehoort 
t' is genbech uan drincken 
nmoeten 
oocketen 


ick hebbe 


a r I err 00 — — — — 


i holde me 
by myne owne 


keepe that Which you haue bewaret ihr Was ihr habt.] 


p, Drincke then. 

a. Well by and by 
looke now if it 

be not cleene out. 

m, Yea Wherfore 
muſt you be 

ſo much defired 

to Whom haue you 
dronken 

drinke to me once 

be you angry With me? 
a, Wherfore ſhould 
be angrv With you? 
m. Becauſe you, 
drinke not to me. 

a, 1 haue dronke to You 
m, I haue not heard it 
it is enough of drinkin 
Wee muſt | 
cate alſo 

I haue 


Anglois. 


ich Willden meinen ry 
mir behalten | 


p, Trincket dann. 
a Ich Wil bald trincken!* . I. 


ſehet nuhn 4 
ob ès nicht auſziſt? 101 
m. la Warumb 1 
Wolr ihr alſo in 
gebetten ſeyn 
Wem + ro 
habt ihrs gebncht aa 
bringet mirs ein mal ; bi 
ſeyt iht zornig auff mich? . 
a. Warumb ſolt ich - 
vber euch zornen? " In 
m. Darumb C 
das iht mir keins brinpt”, 5 
a. Ich habs euch gebracht. 5 
m, Es iſt mir vergeſſen - 
þ 


es iſt genug us trinekẽ gere di f at 


Wir muſley q 
auch eſſen | | «ft 


Latin. 

ego meum 

mihi ſerua bo 

tu reti ne id ꝙ habes. 
p. Bibe igitur. 

a. mox bibam 

iam uide-an non 

fit exhauſtum. 

m. ltane,curtuv 

ita uis 

rogari? 

cui pro pi · 

naſti? jam præ- 

bibe ponent mihi 
num mihi icata es? 


Francois. 
je me tien 
au mien 
gardez ce q̃ vous auez 
p- Beuuez done. 
a, Bien incontinent 
voYez maintenant 
s iln'eſt pas vuide. 
m, Voire,'pourquoy 
vous faites vous 
ainſi priel 
a qui auez vous 
beu ? beuuez vne 
fois a mov: Eſtes vous 


curroucèe a moy? 


a> Quamobrem tibi a, Porquoy ſeroy io 


im 1cara? 

m, Quia 

non propinas mihi. 
a. at præ bibi tibi, 
m, Non memini 
ſatis ĩã di ctũ de biben 
edendum etiam (do 
Feſt nobis 


ego ualde 


1 


corroucèe à uous? 

m, pource que vous 
ne beuuez pas à moy. 
a, I' ay beu à udus. 
m, Ie ne lay poĩt ouy 
c' eſt aflez de boize 

il nous faut 

auſi manger, 

ray 


Eſpaignol . 
yo me tengo 
al mio a 
guarda lo que teneys. 
pues beua. 3 
a. Bien, luego 
mira ahora ſi no eſta 
todo fuera. 
m. Si porquo 
os hazeys 
aſſi rogar 
a quien aueys 
beuido? beued 
una uez a mi: eſtais 
enojada con migo? 
a. porque eſtaria yo 
enojada con uos ? 
mi, porque uos 
no me brindais, 
a, Yo brinde à v. m. 
m. No lo he oydo 
harto es de beuer 
conuiene tambien 
que comamos 
tengo mucha 


Italian. 
mi tengo 
al mio 
guardate ql che haue- 
p. Beueto dunque (te 
a, Bene, adeſſo 
uedete hora ſe non & 
tuto fuora. | 
m, Si, perche 


vi fate voi 
coſi pregare 


a chi 

beueſti? 

fatemi vnbrindiſi 
fiete in collera meco ⁊ 
a. perche mi 
currucerei uoſco ? 

m, perche uoi 

non beuetea me- 

a, V'hò fatto un brĩdis 
m, non Tho vdito 
aſſai ſi à beuuto 

ne biſogna 

anche Mangiate 

hg 


Flamen. 
grooten honghet 
inijt mij daer 
cen ſtuck vᷣleeſch. 

YT: * * een handen? 
m. la ick. maer 
ick en can niet 
Wel gheraken 
aen de ſchotel. 
Wel, ick ſal v dienen 
ebdiis ghenach! 


m. Ick en hebbe noch niet, 


P Houdt daer 
hebdijs 
nughenocch ? 
. Zeſiet 

Wat hy my gheeft 
Wath mach dat helpen 
boudet voor v, 

-onde * ghy ſelue 
Rogiel, inijdet my 
van die ſcouder. ! 

R. Wel, neemt daer. 
m. lek dancke V. 
T. lun, brengt broot 


great hunger 


Anglois; 


cut methere 

a peece ot fleaſ h. 

A. Haue you no haudes? 
m les, but 

i can not 

Well reacli 

tho the platter. 

P. Well, i Will ſerue you 
haue you enough? 

m. i haue yet nothing. 
P. Holde there 

haue you 

enoug nuo\V ? 

m. Looke 

Wath hee geeueth me 
What may that helpe ? 
keepe it fot you 

and eate it your ſelf 
Roget, cut me 

of that i holder. 

R. Well, holde there. 
m. Ithanke vou. 

P. lohn, ting bread 


Allemann. 
roſſen hunger 
chneidet mit da | 

ein ſtuck fleiſch. 
A. Habt ihr keige hen de? 
m la,, aber 
ich kan nicht 
Wol reichen 
in aie ſchuſſel. 1 
P. <o Wil ich euch dienen F'* 
habrihciezt genug? | 
m. ich hab noch nichts, 
p Haltet da 

abt thr iezr 
genug? 
m. Sehet | 
Was er mir gibt . 
Was fol mich das helffen bi 
behaltets fur euch 
vnd cflets {eiber 
Rogier, ſchneidet mir 
et Was von der ſchultet. 
R. Woll nemmett da. 
m. Ich dancke euch. 
p. Hane bring brot 


efu · 


Layins 
Sſurio - | 
ſecs iſthine mihi 
Sruſtum carais. 


ingere 


equeo 


FKatinum, 


mne 


tis habes ? 


| Francois! 


grand faim 
raillez moy la 

vne piece de chair. 
num habes ipſe ma A. N'auez vous nulles 
n. Etia m, ſed (nus? m. Ouy, 


(mains 


mais ie ne puis 
bien attaindre 
| (ſtrabo au plat. 
F-Ego Flur tibi mini P. Bit, ie vous ſeruiray 
a en auez vous afl ez. 
B. Nihil eqde hab eo m. le n'ay ancore rien 


. Ii nunc ac- (adhuc, p. Tenez la 


Fipe, iufficit 
m tibi? 


Jum mihi porrigat; 


| ſe comede 


u. Habeo gratiam. 


n. Vide quantu- 


en aucz vous 
maintenant aſſez? 


m. Voiez 


qu'il me donne 


Nuid hoc mihi proſit; que peut aider cela 


tene la pour vous, & 


(hi migezle vous meſme 
Nogere, miniſtra mi- Rogier, taillez moy 
Iliq d ex armo ouillo. de ceſte eſpuale. 

. Faciã, hem accipe. R. Bien, tenez la. 
m. le vous temercie. m. To os lo apradeſco 
loannes adſer panF P. ieã, ap poxtez du pal I luan, trae pan 


Eſpaignot: 


gang de comer 


corta me a 
yna tajada de carne 


A. No teneys manos : 


m. Si mas 
no puedo 
bien alcancat 
al plato. y 


P. Bien, yo os ſeruire 


teneys harto? 


m. Aun no tẽgo nada. 


p« Tomad ay 
teneys ya 
hatto a hora} 
m. mirad 

ue me da | 
6 puede ayudar eſſo 
tened lo pata vos 
y come le os miſmg 
Rogel, cortad me 
d'eſſa eſpalda. 
R. Biey,tomad. 


Italian. 
eren fane 
ragliatemi quiui 
vn pezzo di carne. 
A. Nõ hauete le mani 
m. Si ben, ma 
non polo 
artiuare 
al piatto 
P. Sta bene. vi ſeruirs 
ne Hauete aflai ? 
m. non ho ancor nifte 
P. Tolete 
n' hauete 
ad eſſo aſſai? 
m. Deh guardate 
quelio che mi da 
che può aiutar quello 
tenetelo per voi, s mI 
gĩatelo voi iſteſſo 
Ruggiero, tagliatemi 
di quella ſpal > 
R. Bene, pigliate 
m. Vi tingravio - 
F. giouãni, porta pa ne 


Hlamen 
ende ſchenckt Wijn 
ſchenc 1 
m, men ce lopr 
daet voren ; 
endc hoordy nier lan? 
1, Ick gae moeder 
Het is Lucas 
Andries knape- 

m, Was Wilt 
hy my hebben? 
I, Hy brengt Wat. 
m, Doethy 
doet hem binnen comen, 
I, Lycan gaet binnen. 
IL, God ſeghen 
tgheſelſchap. 
Lucas ſij dy dacr? 
L. la ick Peeter, 
„Wat ſegdy nicus? 
Niet ueel 
Fecier, 
Pp, Hoe va ert v 
meeſter? 
L. Hy yacrt,Weel Peeter 


919929 Anglois: * 
and fill Wine 


ſyll round ahout 


m, One knocketh 

ther before 

heare you not lohns? 

J. 1 go mother 

it is Luke 

Andre Wes lernant- 

M, What Will 

hee haue With me? 

I. Hee bringeth ſom Whar. 
m, Doth her 

leth him com in. 

I, Luke, go in. 

L, God bleſſe 

the co mpanye - 

Þ, Be you there Luke? I 

L. Yea Peter. 

p. What newes tell you vs. 
L, Not much 

* 

— * doth your 


Mailt 
L. Hee doth Wel Peter 


m, Thuter 


die malzeyt. . 


I, Es gehet ihm wol petet ' 


: Alena 1 
e Wein ein & 


vmb vnd vmb. 01 
m; man klopfter' TM 
an derthur Zoff 
horreſtu es nicht Hans? Ino 
1, Ich Will bctchen muttet T. 

es iſt Lucas de 
Andreaſen diener. n 


m, Was Wilt a 
er mein.? 
I, Er bringterwas; 


wy - 


laſz ihn dan herein komme 
I Lucas gehet here: 
L, Gott geſegne euch 


R 


© 
I 


p, Seydt ihr da Lucas? 
L, Ja Peter. | — 
P, Was ſagt ihr neuwes? 
L, Nicht ſehr vil 

Peter. 

p- Wie gehets enwerem . 
herren? 


* P $4, 
L 


I funde vinum | yecha vine 
echa para todos 


verſez par tout. 
— Ayl laman 4 la 


| 3 ful ſatur - M: On frappe 
P f 
ron tn akdis foannes n'oiezvous point Tei — 10 oyes Tuan. 
. Viſa men mater I. I' y uay ma mere I. Yo — mi made 


el criado'de — 
m. Aue me 


ndteæ farmulys | le leruiteur d' Andre: 


| q 
. Adfert aliquid. . = quelq coſe 5 El; — ay alguna coſi; 
E ſe entrar. 
I. Lucas, entrad. 
L. Dios bendiga 
la — annia: ' 
8 . Lucas? 


faites le entter. 

I. Lucas, entrez- 
. Dieu benie 
5 la compaig nie 

„ — no es 5 Lace 3 2. p. Bſtes vous la Eueas?: p 
| IL. Ouy pierre. (ueau ? . $i for Pedro (uo? 
que dites voꝰ Tnoy . Que dezis de neu- 
— ood choſe 


: Subs ergo incroire . F 


uid portas noui 
5 nl equidem 


þ Fe -ualet dominus nh Coittme ſe porte 
voſtre maiſtre}.. 


\ Jens valer Petre I, I ſe porte bis Neu. L, * Wan Pedro 


2 Como eſta vue · 


„ITtali in. 

& verſa del uno 
verſa intorno. n 
m. Si birchia 
alla porta 1 
non odiGiouannid: 22 
G. o ci vo, madre 
e Luca 
il ſetuo d' Andrea £) 
= Che vuol 

da me? a 
I. Egli porto qualcoſa 
m. $i 
fallo intrare. 
I. Luca intrate. 
L. Bon pro a 
tutta la compagnia. 
p. O Luca ſete ti? 
L. Si ſignor Pietro. 
p. Che dite di nuouo? 
E. Non molto 
Pietro: 14 
p. Come ſta il UG» 
itro Padrone? 
L, Sta — 


Flamen! ; Angloin 110 „ a 


ky doer v goeden he biddeth you er laſſt euch 
nacht ſegghen ood nicht gute nacht ſagen 
y ghebierhem he hath him decommendes nd beut euch ſeinen 
| y geede gratie to your good grace dienſt an 
F$ ende ſeynt y dit and doth ſend you this vnd ſchicket eue hdiſſ 
; v S biddendeldat Shi) jt praying vou that you vnd bittet daſſ iht diſey 
JF entfang hen Wi Will receauerr | empfahen Wollet 
met — herten Wit good heart von gutem hertzen 
ende en Wilt niet and Will not vnd wollet nicht: 
plicenc onttanghen alone receaue allein anſehen 
| eie cleyn 3 the ſmall guiſt lie kleine gab - 
| maer ooc but alto ſondern — ſeinen zuren 
$i ijnen goeden Wille his bees Will Willen gegen euch 
ant hy 1ender v for hee ſendeth it you dann et ſchickets euch 
In reecken yan liefde 832 token of loue zum zeichen der liebe 
gdaczomme Willert therfore youchſafe darum Wollets | 
in dancke ont langen- to receaue it in good worth, zu danck aennemen, - - 
PL nA ſulr uwen meeſtex P. Touſhal thanke F. alr ſollet freundilich dicks 
edancken —— maiſtet ewerem herren a 
ende ſult hem ſegghen an ſhall tell him vnd ihme fa agen "| 4 
dat ickr yerdienen ſal that i wil deſerne iy das ichs verdienen wolle 2 
believer God. jf it pleaſe God. Wills Gott. 1 
L. Wel Pecter I. Well Peter, I. Wol, ich Wils hun pete 1 
P. Schenckt Lucas P. Fyll Luke P. Schencket — . 


1 


Latin? Frang ois. „ :Bſpaignol , > Frahan, 


Jubet te von: el manda os dezir e gli vi aa 
ſaluere n manuela bonne nat buenas noches la buona notte 
cupitq; ſe cõmendatũ il ſe cecommande encomienda fe: egli ſi raccomanda 


tuæ beneuolentiæ, a voſtte bonne grace a vueſtra buena gra- alla voſtra buona 
atque hoc tibi dono & vous enuoye cecy cia: os embia aque- gtatia; & vi manda 
mittit, te orans vt iii vous priant que le ſto, ſuplicanda os que queſto pregandoui 


accipias vueilſer teceuoir Jo qucrays recebit ch'el yogliate tice- 
animo benigno de bon cœur de buen eoracon uete di buon cuore 
neque & ne yucillez pas Y no querays | ne ſe lo 
tantummodo ſpectes ſeulement receuoir ſolamente recebie vogliate ticeuere 
exiguum munus le petit don ebperquenno don il picciol dong 
an | ſed ſincerum mau auſſi mas tambien ma anche 


eius in teanimum ſa bonne volontè ſu buena voluntad il ſuo buono anime 
nam mittit hoc tibi car il le vous enuoye porque os ig embia petche velo manda 
amoris teſtimonium en ſigne d'amour en ſenal de amor: por in ſegno d'amicitia 
quare velis libenter pouxtant vue illez le tanto la querays rece pero vogliatelo 


? & benigne accipece, / reecuoir en gre. bir de buena volatad. ticeacre in grado. 1 

ac p. Gratias ages F. Wous remerciexta; Þ, Dareys muchas p. Voi cingratiarete- | 
hero tuo voſtre maiſtro. gracias à veſtro a- il oſtro patrone 

& dices ei me & luy direz mo y dezir le ays & gli direte j 

2 gratiam relaturum que ie le deſeruiray > ya le deleruirs che lo ricompenſers | 

juaante Deo. 811 plaiſt a Dieu 1 dios fuere leruido, piacendo à Dio. | 


Petey I. Faciam etre. L. Bie n Pierre. L. Bien eſta Pedro, IL. Beniſmo Pierre j 
. Propinato Luca p: Vexſeza Lucag F. Echadi Lucas p. da bere 
iu; l i | b 


'Flamen? 
te drinckkens 
ende licht hem wt - 
I. 2 auont ET. 


peete 
A wane aheſeil chap. 


8 


F. Coden auont Ines, 0 


ebdy ghedroncken? 
L, Izick Peeters . 
m. lan | : 
1nut de keerſe 
beſiet of dandeti 
gheree t is 


doet dit alween 
ende bren anders 
brengt chi oh telibren 


ende brengt ons rfruye} 
met der-kebfe;' -* - 
F. Tis her aly24der, 


Jet 


p. Newt die feliqtel wech! 


- 2. Dauid . 
wfeens. n 
D. Dat ſal ick 
gheer ne don“ 


ick brengt y. '- 


 dvglois. 
to diinke?- 713 
and light him fountht 
E Gogd euen 
pewer-” en 
and your company.” | 
. Good enen Luke 


haue you druncken 


L. Yea peter. 
m. Tohn' ig 


ſnuffe the candle 
' tooke if thoter a 


be readſe Li <£77! 


take all this a way 
and bring ſom whas els 
dring eleaue trenchers 
and bring vs Re fre wie 


With the cheeſe. 


F. 'Itisallticere flier. 
p. Takeaway the platter. 


a. Dauid;} drinke 
tome once. i 


D. Thar wel-i- 


gladlie doe 
dt inke to yu 


i 114 


1 50 Ind lenc htet ihme auſz. 


Alleman;: x: 
zu trintken Wy 


Lich wunſcheeuch ein 

gute na cht peter 

ũd euwerer gãtzẽ : goſelſchaſfe. : 
p. Gute nacht Lucas 

ha btähr getruncken d 
L. kalpeter 

m' Hans 
Butze das liecht 

fihe ob das ander 

fefrich ſey 

trag diſa alles hinweg 

vn brin g etwas anders 

bringr reine teller vine 
vnd bring vns das obs h 
mit dem keſe. 
F. Es iff alles thie vatter. 
P. Nim die ſchuſſel hinweg? 
a. Dauid, brin gt 
mir doch eins. 
D. Das Wil ich thun 
von hertzen gern : 
ich brings en 

pocu- 


= 


Een, ges 


Patin? Frangois. "6 Eſpaignol. Italian. 


oculum, (lumine à boite de beurer 4 Luca 
eũſdedueito plate :: &' eſclairez hors. y alũbrad le haſta fue & fategli lume. 
L. Præcor tibi Kula L. Bon ſo r T. Buenastardes (ra. L., Buena tera a 
nat em petre poiero pedro meſſer Pietro 


totique tuo ſodalitio. & voftre compaignie, Ja vueſtra compañ ia. & la voſtra cõpagnĩa . 
2 Et nos tibi Luca p. Bon ſoir Lucas p. Buenas t ardes Lu- p. Buonaſera Lues, 


ibiſti? © auez vous beu? aueys beuido? (cas hau: te bheauto? 
L. Etiam petre. L.: Ouy pierre. L. Si, pedro. L. Si Fietto. 
M. Ioannes M. Iean r M. Giouanni 
emunge oandelas mouchez lai eandelle laſpaui la eſſa candela :? moecail lume 
viſe an aliud regardez ſi l'autre mira ſi el otro gnrrdaſeVFaliro 
paratum ſit eſt preſt .: eſta aparcjado e in ordine 
aufer Ac omnia eſtez tout di icy (fe quita todo eſto leua via queſto, . -. 


atque hucaliud adfer & apporiez autre cho trae aqui otra cola porta qualchealtrace, 
commuta quadzas app oesdes trẽchoirs trae platos limpios potta tondi netti (ſa 
ad fer bellaria & apportez no (nets y rra& nos frura & porta il frutto 
vna cum caſeo. (pater auec lefrõage( le fruit con el quelo. (padre & col formagio, 

F. adlunt hic omnia. f. tout eſt icy mo pere F. Todo eſta aꝗ ſeñor F. Tutto qui padre. 
ꝑ. Remoue hũe diſcũ. p. Oftez ce plat d' icy. p. Quin eſte plato. p. Lea quel piatto. 


a. Dauid propina à. Dauid, beuue: a. Dauid, beued a. Dauid fatemi 
tandem mihi. vne fois 4 moyy. 2a mi vna vez. vn 'brindies, 
D. Id faciam D. Cela feray ie D. Eflo hare xo D. Quzito fatò 
libens j.._ .'-q_  : yolontiers | de buena gaga valenueri 
propino tibi ic boy a vous yo beue a V. M. 10 beuge d 


* 


PFamen. 

met * herten. 

A. Wel moet v becomen 

ick Warths N . 

ick ſal v beſcheet doen. 

D. Rogier, en Weet Shy 

niet nieus? 

R Neen ick ſeker 

ick en Weet niet 

dan got. br. 

D. Spreeckt men nies 

y nden peys? 

R. Ick en Weet 

83 N peys 
3 1 


helooue dat den peys 

— verre te ſoechen is. 
D. Hebdy niet 
3 legghen 

hoe de Coninck - 
van Yranckrijck _ 
den ſttijt verloren heeft 
teghen de Spangiarden ? 
R. Dat heb ick Wel 
hooren ſegghen. 


12 Anglois a 
with all my heart. 


a. Much good mayit do you 
ich Wart gerne von euch 
ich Wil euch, beſcheidr thun. 


i Waite for ĩt gladlie 
i Will plegd you. 


D. Roger, kno we you 


no newes? 
R. No trulve 
i hnowenothing 
but goo, -*"* 
D. Do not men {peaks 
of peace? 
R. Il knowe not 
to ſpeake 

of any peace 
i beleue that the peace 
is yeat farre to ſeeke. 
D. Haue vou not 
heard ſ.ve 
how the king 
of France 
hath loſt a battaile 
againſt the Spanyers ? 
R. Thar haue i Well 
heard ſaye 


Allemann. 


von Rertzen. 


a. Gott geſegne es euch 


D. Rogier Wifzt ihe 
nicht neuwes ? 
R. Warlich nichts 


jeh hore nichts 


dann alles guts. 

D. Sagt man nicht 

vom friden ? 

R. Ich Weiff 

yon keinem friden 
zuſagen 

ich glaub der frid 

ſey noch Weit zu ſuchen, 

D. Habt ihr nicht 

horen ſaghen 

Wie der k onni 

auf! Franckreic 
die ſchlacht verloren hab 

gegen die Spanier? 

Das hab ich Wol 
— 


p 


ay 


Larin? Francois. *.  Bfſpaignol. 


ex animo. de bon coeur. buen coracon. 

A. Proſit, falubte fit A- Bon ptou ves face A. Buen ng 65 
accipio abs te libens ie Fayme de vous haga, de buena gana 
reſpondebo tibi. ie vous feray raiſon. lo tecibo hate os razo 


D. Rogere, nihil ha- D. Roger, ne ſcauct D. Rogel, no ſabeys 
bes nouarum rerum 2 vous tien de noueau? algo de nueuo? 


R. profecto nihil R. Non certes R. No por cierto 
equidem nihil audiui ie ne ſcay rien vo no le nada 
noui,nifi ſalua oĩa. ſi non que bien. ſino que todo bucns 
D. Nulla fit D. Ne parle on point D. No ſe habla 
de pace mentio? de la paix? de la pas? 
R. Non habeo N. le ne ſcay R. Yonoſe 
quod lla de pace qne parler ue dezir 
dicam de la paix e la paz, © 
credo pacem ie croy quella paix yo creo que la paz 
longe adhucabefſe. eſt encore loin a chet aun eſt 2 lexos a bu- 
D. Non Di N*auez (cher. D. No oyſtes (ſcar 
autiuiſti _ vous pas ouy dire dezir 
quemadmodum Rex comme le Roy como el Rey - 
Galliarum pralio de France de Francia | 
fatoſfuperatus fit a perdu la bataille ha perdido la baralla 
ab Hiſpanis ? conttec les Eſpaignol ? contra los Eſpaioles? 
R. Audiui R., Cela a ie ben R. Eſſo vo io 


equidem . uy dixe oy dezir, mia dis 


A.Buon pro vi facelda 


Italian 7 
di büon cuore. 


io l'accetto volẽtieti 
vi farò ragione 
D. ruggiero nõ ſapeto 
niente di nuouo Þ 

R. Non per cert@ 
non ſo altto 


che bene. 


D. Non ſi ragionk 
della pace? 

R. Io non ſo 

parlar 

di pace alcuna 

io credo che la pace , 
e ichor ligi a cercary 
D. Non haue- 

te ydito dite 

come il Re 

di Francia 

ha perſs la battiglia 
contrà i Spagnuolif 
R. Queſto o id 
vdiro ar. 


4 


amen. e160? Amglois. 7 Alleman. 
aex men liecht ſo vel but men lye ſo much min leugt aber ſo vil! 
dat men niet en wee - that one cannoch tell das man nicht Weiſz 
"Wat men gheloonen ſal What to belocue ; 6 Was zu glauben ſey 
men ſeyt veel Wonders men ſaye great Wonders man ſagt vil Wunders 
« maer God Weet alleen but God knoweth alone aber Gott Weiſz alleine 
Wurter geſchieden al. Whatshal happen. Was geſchehen ſoll. 
D Ghy ſegt Waer. Di. Tou ſaye true. | D. Ihr ſage Wahr. 
R. Waert dat Wy Wilden R. If that Wee Wolde R. Wann Wir Wolten 
met hem pays maken make peace With him frieden mit ihnen machen 
d'serloghe the Warte : der Krieg 36 
eu ſoude niet should not ſolte nicht 10 
langhedueren. long continue. lang Wehren. | = 
D. Dat is ſeker Waet D. That is true indeede D. Das iſt gewiſe Wat . i 
Ian doet dit al Wech Iohn, take al this a Way His thu dieſes alles hinweelar 
ende coemt ſegghen and com ſaye vwdZomm 1; 5.8 
TC geatie, : the grace. | vnd ſage das gratias.. 
I. Ick come mijn uader: I. Icom father. I. Itch komme vaites. 4 
De tali conuiuio, &cz; De tali conuiuio, e. De tali conuiuio,&e:; ' 1 
Wel moet v becomen Much good may it do you Gott geſegne es euch q 
mijn vader,mijn moeder my father, and mother vatter, vnd mutter N 
ende al he tgheſe){chap, an al the company. vnd der gantzen geſelſchaf 
Y. Laet ons drincken P. Let vs drinke P. Laſat vns trinken 4 
nao die gracie. aftet the grace. nachdem gracias. + 
R. Paris Wel gheſeyt K. That itis Well fajdg »: Bj Dasift Wol gelage--:-; 
| 8 | rerum 


Flamen. 
Weer We moeten ook 
de twee egratie — 
Peeter Wins. 
hebben Wy ghehadr 
Wy Willen 
den Wijn betalen. 

. Ghy en ſult ſeker 

ghy en ſult niet geuen 
cens voor al 

heb ick de middel gehad 

v t'eten te gheuen 

ick ſal ſe oock Wel hebben 
om v te drincken re geuen , 
R. Wat ſoude dat ziin 

de Wijn is nu dierte. 

. Ghy hoort 

Wat ick ſegghe. 

D. Wel dar 

Wu dancken v 

het ſtaet ons 

te verdienen. | 

M. T'is al uerdiens. 

P. Ickdanckev occk 

dat ghy ghecomen 2ijt 


Anglois. 


FS. We muſt alſo ſay - : 
the ſecond grace 


Peter how much Wine | 


haue Wee had | 


Wee Will 51 
pay for the Wine. 


ee ſhalt not ttulie 


yee i hall geue ane 
once for al 

if i haue had the po wer 
to giue You to cate 

i C hall haue it alſo 

to giue yuu to drinke. 

R. What ſhould that be 
the Winne is now deere, 
p. Lee heare 

What i laye. 

D. Well then 

Wee thanke you 

Wee muſt 

delerue it. 

M. It is all deſerued. 

p- I than ke you alſo 


chat, yee ate com 


ceucheſſen zugeben 


Allemann. 


aber wir muſſen aueh 
das auder gratias — | 


peter Wie vil Weins 

haben Wit gehabt 

Wir Wollen 

den Wein bezalen. 
Nein Watlich 


- ihrſollet nichts geben 


eins fur all 


hab ich die macht gehabt 


ſo kan ich euch auch Wol 
zu trincken geben. 
R. Was ſolte das ſeia 
der Wein iſt tetz theur. 
p. Hoert ih nicht 

Was ich lag. g. 
D. Wal dann 
ſo dancken Wir eucle IJ 
es ſtehet vns N 
zu verdienen 
M. Es iſt lang verdienet ] 
auch, 
dr + 


p. Ich — 
Aas iht kommen 


- — had — 
LEP EEC 


wa=cne,”s > 


2 
_ ow 4 


= 
„ 


— 
a 


oy 
4 4 


Latin? Francois. * Efpaignol: Italian 
niic ſecũdæ gratiæ mais il nos faut auſſy pero couiene ti blẽde ma anche ne biſogiis 
cant quas referam“ dire les ſecõdesgraces zir las ſegũdas 3 dire le ſeconde gtatie: 
re, quantum vini pierre, cõbien de uin 2 — quãto de vino pietro quanto uino 

Naumtum eſt auons nous eu? emos tenido bbiamo hauuto 

"Yumus */ nous voulons” noſorros QuEremos noi yogliamo/ [ 
ino ſoluere. payer le vin. Pagar el vino. (to pagare il vino. 

equa quã ſoluetis p. Non ferez certes p. No hareys por cicr- p. Non farere cert 
il dabitis vous ne donnerez riE vos no darevs nada non datete nulla 
; hoc dictum fit vne fais pour toutes vna vet por todas vna volta pet tutte 
oni e ſi i' ay eu le moyen de fi he teniduꝭ el medio sio ho hauto il modo 
Wis dare cibum vous donner a miger de dar os de comer di daruĩ da mangiate 
cm potero ie Pauray bi auſſy de tambien lo tarne Phauto ancora 
tum dare. vous donner a boire. para datos de beuer, nel darui da bete. 
"Fl Quid hoc rei R. Que ſeroit cela R. Que ſeria eſto R. a che propoſito? 
ius nũc vinum eſt. le vin eſt maintenant - el uino ahora es caro. il vino è adeſſo caro. 
audis p. Vous oyez (cher. p. Vos oys p. Voi vdite 
a diam. © tc que ie vous dy. lo que os digo: quel cb io vi dico. 


e igitur D. Bien doncques D. pues bien D. Or ben dunque 


emu tibi gratiam nous vous remerci6s. tenemos lo enmerced noi vi ringratiame 
ads eſt nobis opera & eſt à nous cumple que lo conuiene che lo 

reſeramus. | 4 le deſeruit. merezamos. meritia mo 

us relatum eſt, m. Tout eſt defſeruy . m. Todo es merecido. m. Il tutto © copeſate; 

ego quoque vobis p. le vous remerge p. Yo os agtadezco p.Viyiagratio- anch is 

ese gratiam- ad auſſy, ꝗᷓ vous eſtes ve- n que ſois ve - che ſiete venue 
aides 


« -Flamen. 


iFraii{ois brenge: ©: WK 


cecncn mutſaert 
ende mac goet vi 
om ons te warmen. 


F. I' vier is ontſteken 


mijn vade. ©: 
D Wyen hebben <= 


Wi willen — geen a 


Want hæ is tije. 


M. Wat haeſt 
hebdy? ' 
T.. Hetis wel - 
chien vren+. | 
M. Ten is noch niet 
R. Tys ymmers. 
M. Ian haelt * 9 
t lanteerne 
De Wy en ee f 
de lanteerne niet hebben 
het i 2 elaer Weder 
den is geen noot-. 
AH. God ghene' p 4 
Ned 


229202 
. 


Angloĩs, 
 Francls, bring 


a fagot 
ano phe u good fyes | 


"fl to warme ys. 
F. The fyer is kindled 
my father. 


D. wwe baue Kia 


gheen coẽ§ e £585 ITY. 
Were Wil go hene 
fort it is time. 410 


no could 


M. What haſte 
haue you? 
a. It is Well 
ten a clock. 


„M. It is not year. 


R. It is for ail that · 


M. Iohm go fetch 


the lanrerne. 


2: MD, Wee will not 
Raue che lanterne 


it is faire wether 


zt is no eede. 


H. God neren 


| good night $; 


Allemans 
Frantz bring 
ein bundlein Noli 
vnd mach ein gut feur 
das Wir vns Wermen 
F. Das feur uns 
vatt er. Moto 
D. Wir haben $2 
keine kelte 

Wir muſſen gehen 
dann es iſt zeit. 

M. Warrumb 

eylet ihr ſo ehre 

a. Es iſt gar nahe 
zehen vhr. 

M.] Es iſt. noch nicht bt 
A. Es iſt Warlich. 

M. Hans, hole 

die latern. 


1 


D. Wir wollen L 
die larern nicht haben 
es iſt k lar wetter 4 p 


Wir dortten keiner lathiſſ*%, o 
H. Goot geebe euch 
ein gute acht 2g 


| 15 


debe Francois. Eſpaignol. Italian. 
cifceadfer- | eee | ſors” e France rener 
rum faſrem, & porte vn fagot. vna hacha de lenna, vna fuſeina 
uculentum ignẽ Ge faites bon feu y hez buen fuego & fa buon fuoco 
| kalefaciamus. pout nous chauffer. para calentat nos. per ſcaldarne. 
znis .. Le feu eſt alume F. El fuego eſta encen F.. Il fuoco è acceſs 
r, mon pere. . dido mi padre. meſſer padre. 
os non D. Nous n' auons D. No tenemos D. Non habbiamo 
mus pas froid ningun frio freddo alcuno, noi 


ndum nobis eſt nousvoulons en aller queremos Yt nos ne vogliamo andare 


tempua eſt. car il eſt temps. porquè es tiempo \ perche & tempo 
uid ita M. Quelle haſte” mn. Que prieſſa m. Che fretta 


datis. | auez! vous? teneys hauete? 
m ferè a. Il eſt a. Bien ſon a. Gia ſono 


na eſt · bien dix heures. diez horas. die ce hore. 
ondũ tã ſerũ eſt, M. Nu eſt pas encore. m. No ſon aun? m. Non ancora: 
erte eſt . K. Si eſt. R. Si ſon. r. Si pure. 
annes,adfer M. Ieanzallez querir m, Iuan', trae m. Giouanni, ya + 
pam. la lanterne. la lanterna- a Pic; liar la lancerna ? 
on cupimus D. Nous ne voulons D. No quetemos D. Noi non vogliamo 
nam Pax auoir de lanterne auer lanterna hauer lanterna 
heft.celam ll fait eler temps. haze claro tiempo il tempo è chiaro 
eſt opus vlla la- il n' eſt pas beſoin. no ee meneſter. non fa dibiſogno. 
cor vo- (terna. H. Dieu vous doint H. Dios os de H. Dio vi dia 
icem m nottem; , bonne nuit buenas noches. la buona notte 


„ 


Flamen W Mages... iT Allowing: 1 
* Ende v oock | p. And ydu allo p. vnd tuch auk 
ce Gode beuele ick v. i commit you to God. ſeydt Gott beſohlen » 2 


Dat II. capittel om te leeren The II. Chapiter, ror to Das ander Capittel, Ve 
£ coopen ende ver- learne to buye and kauffen vnd ver- 
coopen. ſell. kauffen. 
. Katherin, margarete Catharina, margareta 
Daniel. Daniell. Daniel. 


L. Od gheue v k $7 Od geeue you Orr gebe euch eiii 
G goeden dach G — morrow. G guten dag 
heuader goſſip geuatierin 


ende v geſelſchap · and your ouallo” . *_— e weren geſpielen, | 1 1 


m. Eude v alſo m. and you all . Vnd euch auch 
gheuader. goſſip. — ag | 

I. Wat maeckt ghy K. What do you heere C. Was macht ihr 
hier ſo vroech 5 inthe - hie ſo ftue in 

in de coude eoulde der kelte 

kebt ghy langhe haue you = Wie lang 

hier gheweeſt? ben heere long? ſeydr ihr hie geweſt? 
m. Ontrent cen vre. m. about an ho wer. m. Vngefechrlich eine 
L. Hebdy K. Haue you C. Habt ihr viel 

vael vercocht ſolde much | verkaufft 

von deſen daghe to daye 6 dielen tag 


un Fran cols. SES + | paignol. 'Traljan; 
z Noſque voie p. Er Jhous aufſy- p. I vos tambien p. Et à voi ancora 
alete. 8. A. Dieu vous comade, a Dios os encomiẽdo mi vi raccommando 


0 ut benden „De Le I chapitre,yourap. El II. Capitulo;para 2. 11 11. Capitolo;perim 
n emendi, prenderea acheter prendet a comprar Parare 4 comprare, -: 
& vendendi. . &vendre- yvender. '& vendere. 
aghatbarina , Margare- Catherine, margue- Catarina, margari- Catarina, margati» 
tas Daniel. en | ta, Daniel. ta, Daniel lo. 


Re cor tibi feli- c. D leu vous doit C. D Tos os dè C. Res vidia 
cem-huc diem bon iour buenos dias il buon di, 
gnata luſtrica commere commadre comare 
uis todalibus, & voſtre sender y a vueſtra cõpagnia. & avoſtra compagnia 
Et ego tibi m. Et à vous au . Y avos tambien m. Et anche à voi 
gnata ſuſtrica. commete. — comare. 
1 Quid tu huctam C. Que faites vous C. Que hazeys C. Che fate qui 
Poe prodis in actem icy ſi matin à la "_ tan de mannano ſe per tempo 
gzidum froidure frio | al freddo 
Im dudum huc aue vous longuemẽt aueys mucho e aſſai 
| icy elle? eſtado aqui? che ſiete qui 


ecke vnã horä. m. Enuiron vne heute m. Cerca de yna hora, m Circa di vna hor} 
multa C. Auez vous C. leneys C. Hauete gia 

ndidiſti beaucop vendu mucho vendidò ven duto aſſai 

die ee iour' eſte dia di queſto giorno 


Ck tebben — 

a eede. _—_ 

A en _ noch 

geen ha 9 
* Noch ic dock. 

m. Hebt (et woer 
tis och yroech 

God ſalons kenden 

- eenighe cooplieden. 
L. Ick hegt 
ier coempt enen 

hy ſal hier pen | 
Vrient 

Wat wil dy coop en 
coemt hier 

beliefty r: 

iet te coopen 2 
heſiet eft ick nĩet en heb 

dat v dient 

Coemt bin hen, ick heb h hier 
get Mken 
go et ſijnen laken 
Ko alle ſoo rte 


goet zi den laken 


k. Nether vet i. 
m. Be of good cheers 
it is veat carl ie 


>. good'cloth 


Anglois. >; 
Mc What i ho de i N 


atedy ſolde 
i haue not yeat 


taken handlaile. 


God will ſend vs 
ſom marchantes. 


k. 14hofcto * 


heere cometh one 


hee will eom hether ; 


Fringe 

What will You buye, 
com hether 

pleaſeth it you 

to huye any thing 
ioo ke if i haue nothing 
that lyket iou. 

Com in, i haue heere 


good linnen cloth 
of ell fortes] 
good ſilke 


N ff 
— Way folich verkauffh, | 


is frue 1 
_ hab noch kcin 

+111 | Yaxidrge 
Ce. Ack auch nicht- 
m. Habt guten mutk 


lt: . hb. 


es iſt nbch frue | 
Gott wirdt vns 2it ſchicken 
etliche kauffleut. 


ſchav hie kompt- einer | 
er wrirdt zu mir kommen! 
Freundt 0 
. was wollet ihr kaufen 
'kompt her | 


begertihr _ 
etwas zu kauften '-' 
ſehet ob ich nicht babe 


das euch diene n 
kompc herein ich hab alhi nie 


ut wullen tach 


leynen tuch 
von allerley- gattung - 


gut ſeyden 


: 5 re 
* {a _ 7 Francois; 24a, £447 E\pai got... .- , Aer 
Quia and M. Qu'zuroy ie M Que coſa reknia AM. Che ofa haueteꝰ 
ſe t im ma ner deßia uchdus 7a uendido? io gia vend aro? 
5 accepi ed: ie nꝰay encore point a un uo he .ancora non a0 
201i) primitias. receu d eſtraine eftre had, a+ ,, la wan. 
Kee ego. C Ne moy auſſi. Ny yo tam foco. C Ne mancoio. 
vis bono animo, . M. Ayet bon courage,- *% Tened but animo, m. Fate uo no anime” 
1s eſt adhue: bene IU eſt encore matin, aun es teniprand, ancontbyon hora, 
us nb- (qarurinis Dieu nous, enuoyera Digs nos embiara. Dio ne mandera 
| 1 aliquos em quelques marchant Fe l meteadkres. A compratore, 
- of 10 ſpero, -. 8 8 1e l'elpere, o lo eſpero, to lo ſpero, 
bac tendit duidam icy en uient un: aqui uiene uno Eccohe uno, 
nos uch iet. i hiendra icy. ; ac uerna. e uerra qui, 
nice, 3 Mon amy, „„ (ter? Am go, Amico, 
| demprurus es? Que vculez vous ache que quereys cöprer ? che ualete comprare? 
aides, ueuez ca ; venĩd aca venetiui ui, 
ei ne aus plail ii , (ſed os plaze ' , ſeurpiace 


1 { ail emere> ,. nchetet quelque cho. 'mercar alu coſa? di comptat qualcoſab 


culpice, nũ q uid ſit Ragardez fi ic n ay ris mita ſi no tengo algo guardare $'io ho colay - 
er qui uous diuiſe. Aue os agrade. , che ſactia Faul uo. 
zedere. habee hie Eutter, i' ay icy dead, yo tengo aqui Intrate, h 
Fi panpum laneũs bon drap, buen _ 2 Buon — 
ü pannum lineũ, bonne wille, buon buona tela, 
is generis dd route 2575 A de 20k — d'ogni forte, 
N bond, boy Utah's fe. buen pano de ſlieda, buoni pennt di S 
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eamelot © 27 
da maſt, ſtuuel: 
Ick heb oock 

poct uleelen 
goeden uiſch, & 
ende, gocde haringhen. 
hier is gocde botęr. 
ende oock goede keeſe, 


+ 


Van alle. ſoorte (> 


Wiidy coopen 

een goode bonnet? 

oft eenen goeden boeck 
in F:anſa's ? 

oft in Duveſch ? 

oft in Lat 


od 3 
oft eenen ſchrijf boeck 


opt vuat. 

veſiat Vyat | 
V belieft te, coopen, 
ick ſal u gheuen 
goeden coop 
eyſcht 1 
Wat y belieft. 


r . 


. -chamſet, 


ick lalzulaten ien, 


damaſck.tcluet ; 
1 haue allo 
goud fleash- - 


"y good fis h 8 
„And good hertiuges., 


Haue you good þuttery 


and good keeſe allo, - 


of all ſortes 
Vuil you buye - 
a goed cap? >, 
ora good books 
in French? 


or in Dutch? 


or in Lain a 

ora Vuritig booke? 
Buye ſom Vuhat: 
Jooke uuhat: f 
pleaſet you to buye, 
1 vuill ſel ir you 
good cheape, 

aSke for. 

Vuat pleaſet you 

I vuil let you {ce it 


damaſt, ſammet: 


Allemann. 


eameldtr, 


Ick hab auch 
gut fleiſch, 
guie filch, '" 
Vnde gute hering. = 
Auch gute butter, 8 
vnde guten keſe: 

Von aller ley art | 
Vuollet thr kauffen FP 
ein gute paret ẽ | 
oder ein hubſch !buch 

Fan tzoſiſch? 

oder Teutſch? 

oder Latei niſch ? 

oder ein ſchreibbuch? 
kauffet et uuas: 

beſehet ob etnus 
euch zu kauffen gefalle, 
ich vVuil euch geben ; 
guten kauff, 

lager 3 
Vuas iht bege ret © | 
ich vuils euch ſchElaffen, . 

Vndy - 


Latin. | Francois. 
ndula tun, (cum, camelot, 

lamaicenh , holoſ ei- damas veloute, 
abeo etia r ay aufly 

donas carnes, ' bonne chair, 

donos pi ſces, bon poyflon, 

& bo nas hal eces, (rt, & bons harens, 


Prrterta & bonũ bury 


iqne Ex caſeos bõnos 
„ mnis genetis, 
is emere l vaulez vous acheter, Quexeys comprat 
o num pileum? vn bon bonnet? vna buona gorfa? 
[libram ele; antem ou un bon lure o un buen libro 
allicum en Francois“ en Et inces? 


n Germanicum? ou en Aleman? o en Alle man? 
n Larinum? ou en Latin? o en Latin? (uir? 


1 librũ chartę vidua?, ou en liure a eſcrire? o un libro pata elcri- 
mito aliquid, Achetz quelque choſe Copadalguna'cola, 
ide {i quid. regardez ce qu'il vous mira que 
nere placeat, plaäit acheter, s plaze comprar, 
ndam | ie vous teray datos lo he 


Wruo, bon marc} e den buon precio, 


t demangez egF . 


e 
uod libe-, ce qh il uous plait, lo queos agrada, 
[+ | f 


ectandũ proferam, ie le vous layiſerai veo yo os lo dexatè uer. 
(ir, 


Ita jen. 
ciambelloto 
da maſco, veluto, 
Ho anche g 


buona carne, 


buon petce, 

& buone ainghe, 
Qui edel bus boitiro 
& aaco bus formagio 
d' ogni forte. 
Volete comprare 

vna bub berretia?® ” 
o un buon libro 
in Francele? gn 
o in Aleman no? 728 * 
0 in Latipo ' n 2 
o vn lihbrè da ſeuete? 
Compratt evilcotal - 
guardate que ſ che : 
ui Pac e di compare, 
ui iaro ö = 
buon mierearo, 
domand:ate 

quel ch: ui piace, 

acl lalcictò nedete, 


PS 
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ken. 

r ghefchtc 
en fal v uiet cofien, 
D. Hoe veel 

ſal ick betalen 

van der elle 

van dit iakenꝰ 

C. Ghy ſulter af betalen 
vijf eben ingken. 
D. Hoe veel 

{al my coſten 


C. Sy fal ten 
wiatich 18. 

» Hoe veet 

Ar dat pont 
ben en keeſe? 
C.T Peer gelt 
eenen ſt 
D. War ghet en 
van — vijn? wo 
D Den pot ghelr 

; drieſtuyuers. 

D. Hoe veel 

do fdyt ſtuck t 


g — — — — re 
— — — — — — — — 
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d'elle vom dit laken ? | 


-oſnglois. 
the fight 
shal coſt you nothing 
D. Hovv much 
thall I pay 
for an ell 
of this cloth? 
ou ſchi 18 
K. Tou ſchal pay ther foie 

D Hovv much 
$hall it coſt mee 
an elle of this cloth ? 
K lth shal coſt you 
t wentie peyce. 
D. Hovy much 
worth ita pound 

o f this cheeſe? 

x. The pound is worth 

2 fluuer. 
C. Wat is the quart 


of this wine worth? 


k. * quart is worth 
three ſtuuets. 

D. Hovvt fell you. 

the peece? 


dieſes ſtu ih? 


Allemàn. 
das beſchen 


toll euch nickts koften? 


D. Wie theur 

bieten ihr 

ein eien oder klafftis 
die es tuchs? 

C. Ich beuts fut 


funff ſchilling. 
D Wie viel 


ſol mich koſten 

die el dieſcs tuchs? 

C. Sie koſten 

zuuenzig ſteuber. 
Wie vil 

gilt las ptund 

von dieſem keſe? 

C Das pfund gilt 

ein fie © wa 

D. Was gilt die ma] 

von dictem vveinꝰ 

C. Die maſſ gilt 

drey ſteuber. 

D. Wie bietet iht 


anſp 


P 


15 


Latin, 


Inſpectio 


nihilo conſtabit. 
D Quanti 
indicas 

An am 

iſtius pan ni? 

C Indico 

qui nque ſolidis. 
D. Quanti 

conſta bit 


Evina huius panni? 


C. Conſtabit 

uiginti ſtutcris. 
Quanti 

timas libram 


Fhuius cafe: 


Libra conſtar 
tufero {tharum 
1 Quanii indicas can 
uius vinu? 

Cantharus yaler 
us ſtuferis 

W Quanti indicas 

1 ne patzem, 


Italien. 


— , Francois. - Eſpaignol. 
{a neue a Ja uiſta il ue ſerlo 
ne vous couſteta tien. no os coſtata nada» non ui coſteri Alls. 
D. Combien B. Quanto D. Qunio 
peyeray ie pagate you pagarò io 
de l'aune or la uara perl alla 
de cedrap? 'eſt paa no? di queſto panno? 
C. Vous cn payerez C. ÞP agareys por eli C. Voi ne pagatete 
cinq ſolz. cinco ſuoldps. cinque ſoidi- | 
D Combien D. Quanto D. Ch e mi 
me couſtera me coſtera coſtetà (po? 


la uarad'efto panno *lalla di queſto dtap - 


Pavnede ce drap? 
C Ella os coſtara C. Vi coſtera 


C Elie nous couſtera 


uingt patarts. ueynte placas. uinte piachi. 

D Combien D. Quanto D. Quanto 

uaut la liure uale laJibra 1 libr 

de ce for mage? d' eſte queſo? di queſto fo rmagio? 
C La ijure uaut C Lalibrauale E La librauue 

un pataic. una placa. (bre un piacco 

D Cue uaut le pot D Que uale el acum D. Che nale il "GIFT 
de ceuin? d'efte'yino? di queſto uino? 

C Le pot uaut C. El acumbre uale ©. II bocale uale 
trois patarts. tres placas. tte piachi. 

D Combien faites D. Quanto pedis D Quanto ans 
nous la piece? por la pieca? per la Pezzut? 


G 3 


4 0 
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Fla men. 
C. Ick looft 
vijfgaldens, 


met eenen vuorde. 


D. Wat la k gheuen 
daer voor? 5 
maeten uerlooues 
my niet. 

C. Neen ick ſeker. 
ick en ſalty 


niet uetloouen. 


ick falt v ſegghen 
met eenen vuoorde, 
ghy ſulter af betaren, 
jeuenthien ſtuyuers- 
ende eenen heluen, 
iſt tar vbelieft 

D Het is veel te ucel, 
C. Ten is teker, 

hoe ucel 10 J 
biedt ghy my? 

biet mv uua , 
ick en {alt niet gheuen 
uUOOrrtygenec., 


dat t gry my biedt 1 


Anglois. 
1 ellic. 


fot tiue guldens, 


at one uuorde. 


D. Vvuhat shall geeue | 


fort this? 

bu: ſet me not 
ro high a pyzce 
K No tulie, 


1 wuil not fer you 


to higha price 

Ll uuil cell vou 

at one uuorde, 

yeel hail pay, for it 
ſeuenteene ſtuuers 
anda a half, 

if it pleate you. 

D. ic js much ie much. 
K. It is nat trulie, 
houu much 

bid you wee? 

bid mee lum uuhar, 
I uuil not ſell it 


for chat 


Vuhich you bid mee. 


' Atleman. 

C. Ich biet es 47s 
umb ſunff gulden 
mit einem vuort. 
D Cuas to! ich geben 
fur diſz ſtuck ? 

aber bietet mits 

Di:hr zu theur 

C. Nein trauuen, 
ich uuils euch 

nicht ubeibieten 

ich uuils euch ſagen 
mit ginem uuort, 


ihr ſollet detfut geben 


ſibenzchen ſteubet 

und einem halben 

Wan es euch ; eliebt. 

D Das iſt ui] zu uil 

C. Nein fucuuar, 

Vuie ui! 

Wolet ihr mir geben? 
bietet nir. euuas 

dann ich uuils nicht geben 
tur das | 
das iht mir bietet. 


in dico 

Ruin que Caroleis, 

Ii ſemel dicam, 

P. Quanti emam 

anc partem? 

Jed ne plutis indices 
uàm par eſt. 

Neq uaquam, 

on indi cabo 

luris æquo; 

icam tibi 

mel: 

Fabis 
ptendecim ftuſeros 

dimidium, 

placet- 

Ni mium eſt. 

Non profe@o : 

antum | 

Weurus es? 

quid offerto, .- 

den que enim aflicam 

pretio 1 c 

dd offers, 


f 


Francois. 


C. le la fey 


cinque florins, 

en un mot. i 

D Quę donneray ie de 
cela? $5 
mais ne me le 
ſurfaites point 
C Noh certes, 
ie ne le vous 
ſurferay pas, 


. 


ie le vous diray 


en un mor, N 
vous en paYerez 
dixſept patatts 
& de my. 

sil vous pluit. 8 
D Cleſt beaucoup tra p 
C Non eſt certcs!: -: >- 


combien 


m' offtez vous? (choſe 
offecz moy quelque 
ie ne le don netay 
pour ce 


que vous m'offcez 


' Eſpaignol. 
C. Pido po ella 
cinco flotines, 
en vna palabta. 
D. Que dare 

de aquello? 
pero no pidays 
demaſiado. 


C. No cieito, 


no os 
pedite demaſiado 
Yo os le dire, 


en vna palabra: 


pagareys pot elle 
diezy ſiete pla cas 
y media. 


ſi os plaſe. 


C. Demaſiado es. 
D. No es cierto. 
quanto 

ne offreceys? 


Italien. 
C. Domandone 
ein que frotini, 
in vna patola. 
D. (lie paghers 
per queſto 2; 
ma non chiedete 
troppo. ; 
C. Non per certo, : 
non ve ne demandets 
troppo: 
vi diro 
in una parcla?# 
voi ne Pag3iere 
diciaſiece piachi 
& me7z0o, 
ſe vi piace 
D. Eghe troppo. 
C. Non è pet ce rtoa 
quanto 
(ſa m' offerite? 


1 


7 


ollteced me alguna co offeriie qual colgy 


yo no lo dare 


por aquello 


que me ottreccys 


nol pe ſſo daie 
per quello 
eke vol offerite 
Q 4 


a — _ 8 
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-  Flamen. 


bi ** vuat. ah; 


1 z Wat ſoude ick 
«© lager op bieden? 

Ahr bebbet m 

de yuel ghelooft. 
E. Ick en hebbe, 
aer ten is nieft gheſeyt. 
Vat ickt niet | 


ꝓheuen en ſal 


voor min 
4 nick 2 heſeyt hebbe, 
egt my vuat ghiſer 
voor gheuen vuilt 
D ich falder af zheuęn. 
tvvself ſtupueis 3 
C Voor dien pris , 
iſt niet iogheue n, 
gh y biet my verlics, 
hy biet te 7 
uttel. * 
Ick hebbs hier vue 
die ick v gheiien (al. 
vor dien priis, 


Fier tex y ing 


Anglo... 
pil mee ſo'm Vuhat, 


vuhat should I , 
did theotfore? * 
you haue fer it 
at tho high aprice. 

I haue not, 

ut u is not ſaide, 
=p | Vuil ave 

e yt you.” 
for delle 
then Ihaue faide, 
tel mee vuhat you 
Wil geeueforit 
P. I vuill geeuc therfore 
tuue ue ſtnuers. 955 
K For that pricę 
{1is nor to beſold 


you proſfer mee loſſe 


ou bid mee to 

Jintte. 33 ON 

I haue ſom hee te 

that I vuill fell you 
or that price, * 
ert ig 


Alleman- 
ietet mit doch etuuag 
Vvuas lol ick 

dar auff bieten? 

iht R. bt mif gar 

zu theur ge) obt- 
Nein ich furuuarg 
es iſt doch nit gelagye 


: 
1 
e 


Aas ich nicht 


yoltci'er 
geben ſoll 
dann ich ge ſagt hab. 
ſagt wir Vuas 
ihr geben Vuoller- 
„Iich vuill zuuolf 
8 . 
..So vuolfel 
dasſfichs nicht geben 


ihr biete mit zn vetluſt. 
- thr bietet mihr gar zu 


vuenig 


ich hab vuol hie ein gat 


dic ich verkaufft 


por diſen preiſ, 


Aber gs aft nicht 
5 


q 


Namen. 
ſo goet als dat 
ick ſalder v wel 
laten ſien, 
die ick vgheuen ſal 
Voor minderen ptijs- 
maer den miniten pri} 
en is niet al to os 
goet gheſocht, 
ghy en meucht niet 
beter doen. 
dan te coopen 
Wat goets, 
al waerdy 
mij n broeder, 
o ſoude ick v niet conne n 
betet gheuen. 
D Wildy mijn geld hebben? 
C. Alſo niet 
D Ghy ſult noch hebben 
twee ſtuyuers 
en do eenen halnen. 
C lck en mach, 
ick ſouder aen veilieſen, 
D Ick en mach 


Anglois. 
ſqo god as thi 
1 will well 
ler you lee of that, 
which 1 wil ſeel you 
for leſle price 
buth the lo welt prico 
is not al wayes 
good to beſougt. 
vou can not 
doo better, 
then to buye, 
that Wich is good, 
although you were 
my brother, 
yet I could not 
tell you any better. 
D. Will you habe my mony? 
C. Noiſo 
D You shal haue more 
two ſtuueis 
and a half C1 7 
C. I can not, O: 
If hould looſe therby. 
D, 1 can ＋ 


= 
4 


Alleman. 

ſo gut als dieſes. _ 
ich wil euch ſehen laſſen 
ein ander gattung, 4 
die ich geben wil 3 
deſto wolfeiler, 
aber wolfeilkauffen 
iſt nit alzeit 
nutzlich, 
ihr kond nicht 

eller thun, 
dan das iht kauffet 
etwas guts, 
war thr mein bruder 
Werer, | 
ſo kon dte ichs eunch 1. 
nicht beſſer geben (beg. 
D. Wollerihr mein gelt! 
C. Alſo nicht 
D. Ihr ſolt noch haben 
z wen ſteuber a 
vnd ein halben. 
C Ich kans nicht, N 
ich muile daran verlieren, ann 


D. So kan ich auch nicht? . N 
4 


Latin. Francois. 
inſdem bonitatis, fi bon que ceſtui la 
ſtenda m tidi je veus en x 


moſtreray bien, 

que ie vous donneray 
a moindre pris, 

Mais ie moindre pꝛis 
n'eſt pas touſtours 


aliud genus, 
uod uen dam 

Niliori pretio, 
minus pretium 
on ſe m pet eſt 


til? quætete bon a chercher, 
N ihil elt vous ne pouuez 
poſultius mieux faite, 


uam emere 


que d' ac hetet 
liquid boni, 


quetque choſe de bon 


fracer encute que fullicz 
$ meus, | mon fete. 
Yuod melius dem fi ne vous ſcauroy ie 


donner de meilleur, 
VD. Voule7 vous 'auoir- 
C. eis iinfi (m5 arget?, 
D. Vous autez encote 
deus patars, 

& tiny 
C len- pu is, 

i' y peidroy. 
D. le ne puis. 


dn habeo. 
vis pecunii meam? 
Tautulam nolo. 
Addam 
os ſtuteros, 
dimid um 
. Non voilum, 
»Wunoſumn eſſet. 
Nec ego poſſum 
a. 


E ſpai gnol. 
tan bueno como eſte, 
v0 os 

monſfrare bien 

quc os dare 
a menox precio, 
pero el menor precio 
no es ſiempre 
bueno a buicar, 
no podevs 
hacer mejor, 
que complar 
co ſa buc us 
aunque fucſle des 
mio hermano, 
no os podtia dar 
otro mejor 
. Quercys mis di ne- 
C Delta manera no. 
D. Terneys mas 
dos placas, 

y media. 

C. No A 

yo perde ria. 


O. No ꝑuedo 


(ros? miglior robba 


- Tralien. 
tanto bu no quanto 
ve ne latcietd᷑ (que, 
ben uedere a 
che ui dato 
a minor pretio, 
ma il minor pretio 
non e ſempte 
1 miglloze, 
uoi non porete 
tar meglio, 
che di comprare (no, 
qualche coſa di buo- 
quando ben foſti 
il mio tratello, 
non ui ſaꝑxei dare 
(11? 
D. Volete i miei dana - 


C. Coli no. 


D. Voi harete ancora 
due piachi, | 
& mnezzo. 

C Nom poſlo, 

io ci perde tei. 

D. Io non poſſo 


Hamen. 
a*er meer gheuen 
—— ® 
Go eleyde vs 

aet * be ſten. 
oft ghy condt 
coop coopen, 
ghy en ſuſiet 
nergens hebben 
voor minderen prijs. 
ic k hebbe de mac ht 
. v ee gheuen 
alſo goeden coop 
als een ander, 
maer ick en wil 
niet verlieſen, 
ick veilatet v 
by na voor den prijs 
dat my ghecoſt fts 
moet 
Wat winnen, 
ick en ſit hiet nier 
em niet te winnen, 
ick moetet 
leuen, - 


- — 


Anglols. 
ue no more. 
„Well 
God guy de you, 


go looke ſom were eis, 
' af you can 


buye bener cheape 
vouſ hall ha ue it 
ho wheare 

for leſſe price, 
Iam able 

to ſell it you 

as good cheape 

28 another, 

but Iwill 

not leeſe t heihy. 
I let you hauo it 
almoſt for chat price 
that it coſt mee, 

1 muſt f 
Winne ſom what, 
I fit not heere 


to winne nothing. 


I muſt 
LeuetherbY, 


Allemann. 
mekr geben, 


C. Wol dann, 


God geleyt eue h, 
beſehet anders we, 


ob ihr konner 


Wolfeylec kauffen, 

ihr werdts | 

nirgendt wolfeyler 
auften. 

ich kans euch 

ſo gmen 

kaut geben, 

als irgent einer, 

aber ick wil nicht 

verlieren. 

ich laſſe es euch 

gar nahe fur den preifn 

wie ichs einkauft hab 

ich muſſe et was 
winnen, 

ch ſnze nicht hie 
nichts zuge winnen, 


ich muſz mich daerron 


onder hal. en, 


nore pretio emere, 


MHulo quantulo 


4 tidi piope modum 
Den pretio uendo - 


aciendum eſt, 
bie deſidendum 
\Wihil lucrifaciams 


mihi hint quz- 
1 


E\paignol. - fralten; 


Frahcoid. .- , » . ? 
donner dairantage. dar mas dar d auantaggio- 
© Bien, . Pues bien, C. Rene ſta, 
Die u vous condui ſe · Dios os gure, Dio ui con duca, (re, 
alle voir allieurs id a uer en orta parte) andate altroue a vede 
ſi uous pouue: achetkt fi podeys ſe uoi potete (Gatos 
meilleur marc he, comprat mas barato; comptat migliet mer. 
uou ne l'autez uos no lo aureys non lo trouarete 
nulle part en ninguna paite in niſſu na parte 
a moindre pris, a menor precio, a minor Pregtoy - 
t ay la puyſſance yo os lo puedo ho il modo | 
de vous donner dar | . didarus 
auſiy bon marche tan Parato cofi bon mercats 
come un autre, como otro algung come un'altro. 
maiz ie ne ueux mas no quiero ma non uoglio 
as petdre perde. per dere, | 
2 le uous laiſſe yo os los dexo io vel laſcie 
perſque pout le pris caſi pot el precio qua ſi peril precio 
5 mea coulte, que me coſto,. chea pk ghd” 
il me faur conuiene me e mi biſogna 
gaigher quelque choſe gs nat alguna coſe, guadagnar qualcoſa, 
e n aſſſedz pas icy yo no ſiento aqui non ſeggo qui 
our rien gaignet, no ganar nada, per non guadagnaires 
I'm'en faut conuiene me me ne biſogaus 
uiute · | giuit delle. - Ainet. 


* 
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Namen . 

Ghy wiet wel 

daralle diuck diere is 

deen moet 

dander velghen, 

iſ dat ghy 

niet gheuenen en wilt 

de vyfehien ſtuyuers, 

icken can v niet 

helpen. 

ghy zijtte vreer 

D. Dat ben ick ſeker. 

C. Men mach 
aen v niet winnen, 

dat een yeghelick ware 

ſo vteet als ghyzijt, 

ick ſoude wel moghen 

mynen wincket ſcluyten, 

Wa nt ick in ſoude * 

1” brooc niet winnen 

dat ick eten ſoude. 

D. Dar belieft 2 

te ſegghen 

C T' is ſeker Waef. 

D. Nu hoort een ort. 


Anglois. _ 


you kn Owe wel 

that all thing fs deere, 
the one mak 
followe the other, 

if har You *' 
Wilnor geeue 


the fyftee ne ſtuyueis, 


I can not 

healpe you, 

you be to harde. 

D Thet / am indeede. 
k. One can 


Winne nothing of you. 
it all men were 


ſo hard as you are, 


1 mought we! 

Shut vp my shop, 

for t shoatd © - 

not winne the bread. 
that 1. eate. 
H. It! N pleaſure 

ſo te laye 


k ris: true indeede. 


* Ny Heate öne woorde, 


Allemani. 


ihr wiſſet wol fer 
das alle ding theur iſt, on 
eines muſ] L 
den andem folgen, co 
WoUrr iht | 1 
nicht geben 2 10 
funfetelien ſteubet, "Y qu 
fo kan'ich weiter Wot 
-niftrhelffen, 1 


{hr ſey dt gar zu b ir 


D. Das bin ich warlich. D. 


C. Ich kan an euch 18 
nichts gevvinnen, ee. 
Wan ie dermann * fi y 
ſo karg Were als ihr; 1 
ſo'Were beſſer , 25 


ich ſehlo ſſe⸗ mein ladenza, 


dan ich kondte kaum z 
das brot gevyinnen „ 
das ich eflen folt. * 

1 * 

es „ ung 


4 5 iſt gevviſſen erik | . 
D. 9 A0 hotet Kurtztich:® 54 


(ritatem, vous ſauez bien. (re, bien ſabeys 
Jomnium rerũ efle ca- que toute choſe eſt che que toda coſa es cara, 
1 (tte: es meneſter 


p * neceſſe eſt: que l'un ſuyue lau · 


q lo vno figa lo otro, 
ne voulez donner 
les quinze pararts, 

ie ue vous puis 


no quereys dar 
las quinze placas 
no os puedo 


\Yquindecim ſtuferos, 
Inhil tibi amplius 
eommodare poſſum , 
' {{nimium parcus es. 
pd. id ſum ſcilicet. 
YC. Ex te nullfi poſſuin 
/\Yfacere lucrura; - 

Ii vnuſquiſque eſſet 
in parcus vt tu. 


vous eſtes trop chiche 
D. Cela fuis ie certes. 
C. On ne peut rien 

aigner a vous, 

vn. chacun eftoit 
auſſi chiche que vous 
ie pourroye bin (eſtes 
fermer ma beurique, 
car ie ne gaigneroye 


vos los muy eſcaſo. 
D Eſſo ſoy por cierto. 
C. No ſe puede 

amar nada con uos 

i cada vno fuefle 
tan e ſcaſo como vos 
p yo Podria bien (ſoys, 
-Yuberniz me claudere, ſertar mi tienta, 
porque no ganaria 
e ie manieroye - 


; que comeria, 
Cela vous plait il 


, Hzc ita tibi D Elo plaze 
Sie res habet (cis. C. Il es certes vray 


4 C: Es cierto verdad. 
, 199; Age , auſculta pau» P. Ot eſcoutez v 


no pa D. Eſchucad vna 


Italien · 
voi ſapete bene 
che ogni co ſa è cata, 
biſogna che l'vno 
ſeguitt ĩ l al ttoʒ 
ſe voi 
non volete dare 
li quindeci piacchi 
non ui pollo 
aiutare, 
voi ſiate troppo anaro 
D. ſi ſon certo. 
C Non fi puo (la 
cõ voi guadagrare nul 
fi ciaſcun fofle 
t3to miſero come voi, 
ben potrei 
ſ{eriar la bottega, (ria 
perche non guadagne 
il pane '- 
da mangiare. 
D. Quelio vi pia ce 
a dite. 
C. Egli è coſi certo. 


ala» D. Hor vdite vna pa- 


(Lola. 


——— —— 
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Flames. 
C Wel ſegr. 
D ek ſal noch gheuen 
eenen ſtuyuer, 
ende niet qe er 
ick en mach niet 
meer gheuen, 
ick toude bekeuen 2 jn. 
C. Dat waer 
ein cicyn ſake. 
ie fo ude oc 
dekeucn ziin, 
das ickr min g2 ge, 
fs 
op cenen ſtuyuer na? 
tis fchende, 
dat ghy my 
fol langhe tempteret 
om eenen ſtuyuer, 
Wat mache helpen 
tenen ſtuyuer oft ewee? 
D. ta! ghy ſege, wel, 
eenen ſtuyuct hier 
ende elders 
cenen andcten. 


K hell aße eon. 
D. | will yer geeue you 


and er no. w/o find. nicht mehr, 


10 bond be { lent. ich vyerde ſonſt geſcholed 


K-Thai were 
a ima'l matiety 


if tovle allo ich yourde anch ci 


it I ſolde it for leffe, van ichs nJher gebe, R 


Within one ſtuuer? | Sn . 
Kin ein ſchandt, 
wh t You tempt 

n. ee loo long 

for 4 ſtuuet, 

War may help you 
a ſtuuet oz two 

D. 1. yon lay veel, 


Ind in an eilten blase 


ſo lange plager 
vm einem ſteuber ; 


&n 3 oder zu ven? 


vnd in rent Ken 600 


ere ""o | 


6 Pert vvil acc geben 
bi neu ft ſteuber, 


ich kan nicht 
inher· geben. 


C. Da vvere 
ein Keine fach, 


ze cho „ 6 


teid it an einen ſteubei 


dafl ihr wich 


Was kau euch he lffen J Þ 


4 2 l 7 r 
b üb 


aber nen ſteübei - 
hie adſul 


+ 


1s. + Frangois. - ' ** PFfpaignel. 


Hie adſum, audiam C. Bien dites - + C. Bien, diaid. E Hor dite IN 
Addam etiam O le doneray encore D- Yo dare aun D Daro anches - 
Nam ſtuferum, vn patart, una placa vn piacco, 

Jos amplius. & non plus, Y no mas, & non piu, 
ius dare ie ne puis yo no puedo non poſſo 
„oa polſumn, gonner plus, aat as, date piu. 
It bur gat ex enim ie ſet qe tance. porque me teninian. ſatei ſgridato. 


Quid mum C C: ſeroii C AAo ſeria C Quele 
pea, | 


1 peu de cas, poca coſa, poca coſa, 
ego ie ſecois auſſy | tambien me anch io 
biargaret | tansèe : teũirian à mi lara grida ta 
minoris addicerem ſ e le donnoie pour ſi yo lo dictie por me. sio lo deſſi per micb 
Daus ſtutecus eſtes vous (moins eitaye {nos reſtato in 
a pedimento eſt ? à un patart pres? en una placa? vn piacco? 
Nor pe eſt c eſt honte es verguenga eg ie uetgogna 
e tam diu 6 que uous me que me che voi 
torquere te ne ſi longue ment apaſſioneys tan to tanto mi moleſtate 
py hifero , pour vn patan, porunaplaca, per un piacco , 
id tibi ta ntũ profit que uous peut ayder que os puede ay udat che pus fare uo | 
aterus unus aut alter. on patatt ou deux) -  vaaplacag dos 5 un pia cco © due? 
Þ. franc? pulchreſane D. Voire ? uous dites D. Aſſiꝰ vos dezis hien, D. Sꝰvoi dice bæut, 
eis. hic una ſi enpen · icy'va patart, (bien, vna placa aqui. qui in piacco,. 
fü ic (das ſtuferam & ai leurs . y alli & 2ftroue 
Yer, vnd ure, otra, vn altro, 


2 „ - 
1 . - 
i! 2 


4 


Wel. T7 

ſelt ick niet het ben?, 

C Om dien prijs niet. 

D. Adieu, 

ick gae. - 

C. God gheleyd: v. 
Na coemt hiec, nemet, 

ick en mach mitin handglft 
niet ontſlegghen, 

ru te gogden coop. 

D Dat ſegcghy, "BY 
ick ſegghe dattet te dure is, 
ghy liebt mv bedraghen. 

C tick ſchelde v quitte 

iſt dat ghy ziit 

qua ick te vteden. | 
P. Het vvare my ſ(chande, 
dat ick dat dedci 

heut daerv ghelt, 
hoe veel moet hebben? 
C Dat vveet ghy vvel, 


1 


derthien ponden 


ende cen half, 


1 57 0 . 4; % ; : 
hat ziin twe ſtuyuers,? that be tvyaſtuuers, 


Anglois. 


Well 5 | 


| Chal l not haue it? 


k. Not for that price. 

D Fir vvell then, 

I'g0,: 5 -:.- 

K, God guyde you. 
Nov com heere, take it. 
I can not refuſe 

myne handtſaile, 

it is good chape. 


D. That ſaye you, 


but I ſay it is to deere, 


vou haue begliued me, 


K I quit you therof 

if you be 

euell content. 

D It vvere ſhame, 

if 1 did that: 

holde there is your monye, 
hou much muſt you haue ? 
K. That knovve you yvel , 
chirtegne poundes 

and a half, 


Alleman. 
das ſeind 2vven ſteubet, . 
Wolt iht mirs nicht laflew 


C Da fut nicht. 

D Nuhn ade, 

ich gehe. 

C Gott geleyte euch. 


( 

i 
Wi 
| 


Nun hompt et, vnd nem 


ich muſſ nicht auf{iſchlag 
mein handgelt, 


Es iſt aber vie lzu Wolſeil 


D Das ſagt ihr, 


ich ſag es ſey zu theut, | 
iht habt mich vbervvunde 


C. Ich ſag euch den hauff 


ſo ihr darimir Y 


nicht zu fri: den ſeydt. 
D. Das Were mit ein ch 


Wann ich ſolches thete, a 


haltet da evver gelt, 


Wie viel ſolt ihr haben 2 d 


C. Das voiſſet iht vyol, 
dreyzehen pfundt 
vnd ein halbes, 


Latin. _ Fratigois ! Eſpaigrof ; Italien 
„das perierũt ſtuferi: ceſo 
id, Bien, Bien; en, 55 
de ne addictura es? ne Fautay ie pas? no le aure yo? hon laurò io) 
Lon eo ptetio. C. Nõ pout ce ptis la» C. No pot eſſo precio. C. Non pet tal p tetio. 
Ab eo igitur. D. Ora Dieu; D. Pucs à Dios ; C. adi dun que; 
vale. ie men vayy. Yo mevoy. mene vadlwo. 
It tu itidem vale; C Dieu vous conduiſe. C. Dios os guie z C. Dio vi conduca, 
u tedi, aceipe, Ot venez ga, prenezle Ea venl aca tomad lo; hot venite pigliate los 
1 poſlum tecuſars ie ne puis refuſet yo no puedo tehuſat tion poſſo ticulate 
Fecium primitias, mon eſtteine, mi eſttenna, la buona mano, N 
«Wis vile ptetiũ eſt. & eſt ttop bon marche: es muy barats, e ttoppo bus metcatos 
nic tu dieis, ' D. Vous le gites, D. Eſſu deais vos, D. Queito dite voi, 
 petcarii eſſe dico ie dyſqͥ c'eſt trop cher, yo digo J es muycats dico fo che è catos 
ae irtetiliſti. vous m' auez trempe, vos me aueys engaña- voi ini hauete ing ina! 
Ego te libero, C. le uous quite C. Yo os quito, (do, C Is uene libero, (to. 
Wiaus placet m vous eſtes X & eſtaye fi vene -.S 
Fotra& us. mal content. inal contetits. htite. Bo, 
vitio mihi daretur, D. Ce me (croithentez D. Setia me afrenta; D. A me farebbeyergs 
taciam, ie farſoy cela, ſi hizi eſſe aquello, 8 io cio faceſſi; (gnas 
N. accipe pectitiia, tenen la voſtre argent, tomad ay vro dinets; pigliate i voſtri danat 
£: ſantũ numerãdũ eſt? cõbiẽ vo! iaut il auoir, . aneys de auer? quito douete hauere? 
4 Hoc tu ſatis noſti, C. Vo us le ſgauez biẽ, C. Bien lo ſabeys; C. voi lo ſapete bene 
mpe tredeeim libre treize liures treze libras tredeci lit e 
JUmidiaz & demie, ä y media, un. 


= 


tit deux patartS2 foi dos placas, ſono due pi:cchi. 


Fur 


Flamen. 
if ſo niet ? 
D. Wel hout dae, 
daes my Wedet 
ien ſtupuers. 
C. Ick en hebbe 
gheen payement. 
voor hoe vcel 
gheefdy my dit? 
DP. voor viet ſchellin gen 
ende ſeſ penniugen. 
C. Voor dien pins 
en ſal ickt niet onfangen. 
t en is io veel niet Wert. 
D. Tis jmmetſs, | 
vraghet., - 
C. Gheeft m7 
ander gelt, 
ick en ſoude dit 
niet konnen begeue n, 
D Ghy ſult Wel, 
ick doet v goet, 
in dat ghiit 
nie Wigheven en condt, 


bicnghet wy Wedes, 


Anglois. 


is it nat ſo? N 


D Well, holde theaxey 
geeue mee again 

ten ſtuuers. 

K. I haue 

no (mal mon y. 

for how much 

geeue you mee this? 
D For toute ſchillinget 
and ſix penee 

K Fot that price 

Wil not receaue it. 


D. But it 185 

à ke it. 

K. Geene mee 

other mony 

L ſhould not be able 
to put out this 

D. Tou ſhall well, 

4 wil! macke it good v 
if ſo be that you 

can not geeue it ont, 
btingis mee again, 


Alleman, - 
jt ihm nicht alſo? 
D. Wol, halter dar, 
gebt mit widerymb 
genen Reubes. 

C lo habe 

kein. gelt, 

fur wieviel 

gebt iht mir das? 
D-Furvier (chilling 


vnd techs pfenning. 


C. So theur, 
Will ichs nicht annemm f 
es iſt nicht ſ viel Werth e. 
D Es iſt ſo viel wemh, ] 
fragei darnach. 1 

C. Gabt mix | 
an dex gelt, 

ich kan diff 
nicht auf geben. 

D. Ihr ken net wol, 
ach machs euch gut, 43 
Wann irhs nicht konnes ec 
guſſgeben. E h "Ve 
fo bungt mirs Wider, en 


* 


Latin. 


1 


Age, aceipe 5 


ade mihi 


1 


el pequeas 


T ſtufetros o 
Non habeo 
renreoss, 


mum ualet 


eum mus? 
'$-Quatuor ſolidos 


en denarios 


fanti æſtimatum 
miccipiam ; 
denim tantñ ualet. 
ene tantum, 
Nreontare. 

ba mihi 

im pecunism, 
a poſſem 

Pe expendefe. 
acile poreris, 
Nenti nõ eſt. ego piæ 
_ ..(itabos 


Mere 


eus mihi 
ty 


3 


Frantois. 
net if point ainſi 
D. Bien, tenez 13 


tende moy 


dix patarrs , 

C. Ile n'ay point 
de mon ye, 
pour rombien 


me donne uous cerg? 


D Pour quatte ſolz 
& tix deniers , 
C. Pour ce pris la 


ne le teceuray ie point 


il ne vaut pas tant. 
D. Si tait, 
demahdez le 

C. Donnez moy 


d'autre argent, 
ie ne lauroye 


mettte cery. 

D 'Sitcrez bien, 

ie le vous fay bon 
ſi vous 2 
ne le povez allouer; 
rappottez le moy. 


FPlpaignol. 
Ho es alli? * 
D Bien,tomad ay, 
bolued me 

diez placas. 

C. No tengo 
moneda, 

por quan to 

me davs eſto ? 


D kor quarto fueldos 


y ſeys dineros 

C. tor - to precio 
no lo ricipire yo 3 
no vale tanto. 

D. $: vale, 
perguntad lo 

C. Dad me 

otro dinero, 


' Jo no podrta 


paſſat a queſto: 
D. Si hareys; 


Fo os lo hagn bueno, 


ſi vos | 
no pudieredes paſſallo 
bolued me lo 


__ . Tralfens 
none eo? 
P. Co ſi è, tolete, 


- Yendererdi 


vliece pfacchi. 


Non ho 


moneta, 

per quanto 
mi date voi queſts d 
D. per qdatt:o Coldk 
ge fer danari 

G. pet tal pretio 
ne! voglio ticeuete þ 
non vat tanto. 

D Si fa, 
domandatelo- 

C. Date mi altri 
danati, 

non poxrei : 
quet o dat fuora, 

D Si taxere,. 

io vel taccio buonoÞ 
ſe nol + Fg 
poſſete dar fucra, 
ito: natemelv g 


Flamen 
ick (al y gheyen 
an der gelt, 
houdt, daer is een andern, 
C. Nu ben jek te yreden, 
Wildiit 
ghedraghen hebben e 
ick alt y doen draghen, 
Noemt dai guy knecht. 
ende gaet mit hem. 
D Ten is gheenen nooty 
ick ſal r Weel draghen, 
adien vrouvve. 
C. Grooten danck 
miin vxient, 
als ghy te doene hebdt 
van eeniek dinck, 
comet tot my, 
ick ſal y gheuen 
goeden coop 
D. Wel yrouvve, 
ick ſalt geerne doen 
to Godc . iit beuolen, 


TW. 3 — — 


J Angloig 7 
and I Will gecye you 
other monye, 
holde,theris another. 

Novy I am contents 
Wi'l vou © 9 0 
haue je caryed? 

I Wiltler one cary it. 
Take: his you boye, 


7 


a nd go With him:: 


d. Iris no neeie, 

I Will Well cary it my ſelf, 
far Well maiftris. BY 
K I thanze you heartelie , 
my fcinde, 

when you haue neede 

of any thing, 

com to mee, 

I Will ſell it you 

goo I chape. 

d. Well maiſtris. 

I Will doo it gladlie 

} commit you to god), 


— — 


Aleman. 

ich Will euch 

andet gelt geben, 

halte, da iſt ander gelt. 

C. Nun bin ich zu friedeg 

Wo let ihrs 

tragen laſſen? 

ich wils euch laſſen trageg 

Horſtu ĩung, n imm diff, 

vnd gehe mit im. * 

d. Et iſt nicht von noten. 

ich Wils Wol tragen, | 

ade fravy. 

C. groſſen danck 

mein treundt, 

Wann ihr ein ander ma 

etvvas bedotrfte}, 

ſu kompt zu mir, 

ich Will euch geben 
uten kauff. 

d Wol frau 

ich vvils gern thun. 

gott behut euch, 


- 


Latin,” 
ddam tibi 


liam pecuniâ, (cipe 
, alium nummũ ac- 

lam ſatĩs lactũ mj ĩ 
1 6 (e, 
zoc deferri? (rendur , 


90 ubi curabo deic 


leus puer, hoc accipe 


Puncccmitare. 
Nihil opus eſt, 
pe tacile deieram , 

ak mattrona 

kabeo gia tiam 
mic, | 
lis tibi opus exit 
bqua te, 
Ai ad nies 
ndam tibi, 
dam minimo. 
. bene eſt domina, 
62m libens. 


Francois. 

ie vous donneayx 
autre argent, Ttre! 
tenez, en voila vn au- 
C Maintenit ſufs ie cd 
voulez vous (tent, 

u on le vous porte? 
i le vcus feray porter” 
Pienez ce a valet, 
& a let auec luy , 
D. Il n'eſt pas befoin 
ie le porteray bien, 
a Diu Madame. 
C. Grand mercy 

mon :zmy, © 
quando vous aurez 4 
faire d'aucune choſe 
vent z à mh, 


ie vous feray 


bon maiche. 

D Bien Madame 
ie le feray volonäers, 
i Dieu ſoyez cõmande. 


to mad, veys ay otro. 0 v. 
C Ahora eſtoy cõten- & Adeſlo ſoncdtenta, 


venid a mi, 


D. Bien Senora, yo la B. Sta be 


wt alien. — 
N vi dare — * * 5 
altri daneri, 
pigliate cone vn'altra 


& Eipaignol. 
do oB dare 
ot to dinero, 


queteys „ 
que os lo lleuen? vi if porta a cafa F, 
Yoos lo hartleuvar. vel fajÞ poriie. 2 
Toma eſto mochacho Elia qucud gatzoule 
y vere con el. C 
D No es meneſter, D Non occorre, 
vo lo lleusre bien, ben lo porter, 
a Dios Sen nora. a Dio Madonna. , 

C. Muchas mercedes C. vi rip grano 
amigo, amico, = 
quando tunjerdes me- qQuido hater 


(ia, volerethe 4 


„ 'biſognd 
Beſter de alzuna cola, d'alcuna cota, 


verire da me, * 
& vi fa "ou 
buon mercato. 
/ : me Mad õ ia, 
bare de buena gang. io fad vob nei, 
a dios ſeays encomiẽ- mi vi gacon. mando. 


dada. 


Yo os lo dare 
buen mercado. 


H 4 


Gy ce 


| Sg. : as 
dach, 


GS nent. | 
G. Ende v ock. 
. Ghy Weet Well, 
acrom dat ic k hier come, 
en doet gh niet? 
G Neen ie eker. 
M Hoe? 
en W. etghy niet 
Wie ick ben? 
en kendt ghy my niet ? 
G. Neen ick, Wie ziidy ? 
NM. Hebdyyergheten 
dat gh Bheiſt hadt 
coop manſchap van my. 
; G. Het v (eker Waer. 
oM. Wel, anner ſal ick 
min ghelt hebben? 
G Ik en hebbe ſe ler 
nu theen ghehty 


The ili Fay, for to de - 


maund debtes. 
Morgen, 
Sualt iot, Ferrand. 


M. Ood morrowe 


my frinde. 
G. And you alto. 
m. You knowe Well, 
Wherfoze Icom heetet, 
d o jou no? 
G. No trulie- 
m. How Io? 
kno we you not 
Wo l am? 
do gou not knoweme? 
G No vvo be you? 
m Haue you forgotten 
that You had ſatelie 
matchandile of me ? 
G. It is ſ@ indee de. 
m. Well. wen ſhal 1 
haue my monye? 
G. I haue ſutelie 
ROVV RO MONJE, 


Allemann. 
Das III. Cap. von ſehul 
zu fordern 
Morgandt. 


Walter. D . 


On gtuſſe euch 
Gat 8 
vnd euch auc 
2 thr vviflet Wol 3 
Wa umb ich zu euch kom 
Wiſſet thrs niche? 


g Nein ich Watlich. 
n Wie 5 


Willet ihrs micht 

Wer ich bin? 

kenne ihr micht? 

G · Nein ſicher, Wer ſeyt in 
m. Habt ihr veigeſſe n 

das iht zum nehern mal 
mir e'vvas abksuſtten? 
G. Es iſt.gevviſſ Wahr. 

m Wan fol ich d zan 


von guch mein vel: habe gi 


G lch hab ietzt War ich 
Lein gelt. ul 
Can 


4 Latin. 74 Francois. . Eſpaignol: 4 fe , TtaNen? | , * : 
b. 111. de appellan- Le I Chap. pour de+ E11-1-1. Cap. pars ter I I Cap.perdimans 
dis debitoribus. mande vne dabte.  cudar yna deuda. e vn debito. 
Morgandus Morgant. Morgante. | Morga nte. 
nalterus, Fei dinädus Gautier, Ferrand. Gualtero, Hernando. Gualtero, Ferrantee. 
Y Alue : M. TH On iour . NM. mn dias A. Bon. d 
a mice, mon amy. Damigo. amico. 


J Saluc tu quoque. G. Et a vous auſſy. 8. Et 2 uos tambien. G. Et a ui anchors; 


Scis Vous ſauez bien m. Bienſabeys A. voi ſapete bene 


r veniam ad te, poutquoy ie uien icy, porque yo vengo aca, perche venga quis 


onne? ne faites vous Pas? no es aſſi? ne? 


of * 


Non profecto. G Non certes g. No por cierto. G Non jo pes cett@. 
. Quid? M. Comment? m. Como?. u. Come? 
jeſc s ne ſFauez vous pas no ſabeys vos non ſapete voi 


? quiieſuis?- (pas? quien yo ſoy? ch' io ſonoꝰ 


Jon tu nie noſtiꝰ | ne me cognoiſſez vous no me conoceys? non mi conoſrete7 
Non cette, qui es? G No qui eſtes vous ? g. No, quien ſoys? G. Non ie, e hi fete? 


Ca 


, Ubl:rus es NI. auez vous oubliè q̃ m. Aueis oluidado qᷓ M. Have dimenticats 

nuper emiſſe ali d vo cutes dernieremet vuiſtes poflteramente che haueſti alli di 
metcibus noſtris? marchandiſe de moy?, mercaderias de mi? paſſati robba da me: 
lia eſt ptofedo. G. Il eſt certes vray. g Es por eierto ver- C. Egli è vero certo. 
Quando ignturac- M. Big, quand aurayje m. Pues quando( dad. m. N 
iam a ie pecuniam' mon argent? aurè yo mis dineios? jo p gato ü 

| Nunc cextè mihi pe G le n'aycrtes main- g. To no tengo cie tto G. Non ho. cetto 
un a nf eſt ad manũ- tc nant point d' agent, àhon dinetos, hais danailis | 


„ Mamen- 
ick hebbe Wighegheuen 
al thghelt dat ick hadde', 
ghy moet noch hebben 


ach: daghen patientie. 


M. Ick en mach siet 
langher beyden,” 
ich vvil betselt ziin, 
ick hebbe 
ghenocch ghebeit, 
maec kt dat icx, 
ghelt: hebbe, 
oft ick ſol 
v irs — 70 | 
oft gheeft my borghe. 
G. Hoe veel iſt 
dat iek v ſchuldich hen? 
AA. Dat vvet ghy Weel. 
G. Ick hebt h 
. 1cker vergheten, 
icK hebt gheſcreuen; 
maerick Weet niet vvaex . 
M. Ghy ziit my ſchuldich 
thien ponden - 
vier ſchellingben, 


144. Anglois. 


I eue geene 
allt he menye that 7 had 


you muſt ycat haue 

pa cien ee eight dap es. 
M lean not tar 

f any ten Er, ; 

I vvill be paide, 

I haue 

tarryed long enough, 
make ſhift hat 1 may 
haue we mony. 

or IWW. 1 

cauſe yo to bearreſted, 
or geeue mea pledge. 
G Ho much is it 
that I ovve you? 

M. That knovve you vvell. 
G. Ihaue 

ſurelie forgot ten it, 

T haue vvriten it. 
but 1-can not tell vvhere. 
M. You owe mee 

ten pcundes 
ann fout {chillinges, 


Alleman,: * . 
ich hab auſſgeben 


al es gelt das ich hatte, ext 
iht moſſet noch 44 
acht tag gedult haben. 14 
M. Ich kan nicht 1 
lenger Warten, I. 
10h Wil bezalt ſeyn, 1 — 
ich hab go” 
lane gnug gevvartets yo 
verſchaffet das ich 12 

eit hab. 75 

det ich Will euch * 
arreſtieren laſſen, aut 
oder ſtelt mir einen burgen, 7 
G. Wie vie liſts 5g 


das ich euch chuldig bin?” 90 
M. Das vviſtct ihr Woll. x 
G Furvvar a Joe! 
ich habs veryeſſen, | th 
ich habs auflgeſctieben, iet 

aher ich Weiſſ wicht Wo F 
M.iIhr;ſeydt mit ichuldighyr 
zcher”p:undt Bec 


vnd rigs ichulling), - ara hat 


— 


Latin. Francois: E fpaig nol. 
expendi 1 Pay baille hors tout ye he dada fuera todo 
ecuniæ habebam, argent que il auoye, ei dinero que tenia, 
tape cta dum tibi erit ill vo faut encore auoir conuiene q aun tẽgays 


tam oRo dies. hout icurs patience. ocho dias patientia. 
IX. Non poſſum M le ne puis m. o no puedo 
Iiutius expectare, plus longuement attẽ- eſpetar mas tiempo, 
yolo mihi ſatis fieri, dre, ie veux cite paye, yo quiero ſer pagado, 
Tfatis iam WE: ©, £4 i 
Pexpetaui, aſſez attendu, eſperando hatto 
facito ut 1 faires que hazed que 
keeu niam habeam, i'aye de Vargent, yo tenga dineros, 
ut ego te ou ie uous o vo os 
ſetinendum curabo: feray arreſter , _ hare quedar aqui, 
vs aur fideiuflorem dato, ou baillez moy reſpõ- o dad me fiador . 
e Quantum eſt G C6oien eit ce (dat. G. Quanto es 
+ quod tibi debeo? qu ie vous doy? lo que os deuo ? 


II. 1d ſatis ipſe noſti. M. vous le ſgauez biẽ. m Eſto ſabeys vos bie, 
10. Equide G le Pay 6. To leo he 
Im oblitus. cettes oubliè, por cierto oluidado , 


Jeeripſi, je ay eſcrit, lo he eſerito, 

Ika nelcio vbi. mais ie ne ſcay ou - empeto no ſe donde. 
TIM Debes mihi NM. Vous meideuex m. Vos me deueys 
Jecem libcas dix, liures diex libras 


uatuor ſolidos, - quarre ſoulz. quatro ſueldos, 


.-ipTralien. 
ho ſpeſo tutti i 
da nari ch'io haue ua 
vi biſogna hauere 
paliẽza per otio glotuĩ 


m. Nou poſlo ' 


piu aſpeitare“ 
voglio eſſet' pagato, 
ho | 


a ſpettato aſſai, 
fate 

ch'io habbi ĩ dinati, 
oueto vi faro 

arteſta re, 

o datemi ſicurta. 
G. Quanto 

vi * — ioꝰ 

m. Voi lo ſapete bene. 
G L ho per certo 
dimenticato, 

Fho notato, 

ma non {o doue. 
m. Voi mi douete 
dieci lire 

quattro ſoldi. 


» Flanien. 

it niet waer???) 

iſt niet alſo?ꝰ 

A lck ghclooue ſeker 

dat atfo is. 

NM Shy had: my gheloofe 

ghelt te gheuen | 

ouer tue maenden, 

dat wcet ghy Weel, 

maer ghy en hebt 

uvve beleſtte niet 

ghehouden 

G. Het is Wel Waer. 

mer ick en hebbe gheen 
gheſt connen kriigen , 

van den ghenen 

die my ichuldich iin. 

M. Dacs mede 

en hebbe ick niet te doens 

doet vbetalen. 

G la? en als die lieden 

gheen ghelt en nebben, 


at lal ick hen lieden.doen? 


ick moet Wel bey den 
tot dat ziig hebben, 


. | Anglois. 
it is no true? 
it is not ſo? ; 
G. 1 beleeue, ſutelie 
that it is to. 
M. Tou did promiſe me 
to gecue me mon y 
tvvo monethes agon, 


that knovve you Well , 


but vou haue 

not kept Your 
promiſe. 

G That is treue ſos 
but 1 could not 


get any mon 


of them 
ther ovve me. 
M. Thec Wuh 
I haue nothing to do, 
make them pay you. 
G Tea ? and 
haue no won ye, ; 
Whatthould 1 do thren ? 
I muſt be faine to tarty 
. bacill they haue in 


hem tefolke . 


ſeydt thr nicht? 

iſt ihm nicht alſo? 
G Ich glaub furvvar 
daſl ihm al ſo ſey. 


M iht hat mit zugefaget f N 
ihr Wolter mir gelt geben 


vor zvveVen monaten, 
das Wiſſ-r iht Wol, 
aberihr habr 

euvver zuſagen 

nicht gehalten. 

G Es iſt Wol War, 
aber ich hab 


kein gelt konnen bekomme 


von den ienigen 

du mit ſchu'dig ſeind. 
M Das gehet mich 
nichts an, 

laſſet euch bezalen. 


G. la? Wann ab er die leut . 
kein gelt haben. 1 


Was ſel ich ihren thun? 
ich muſfl Wol Warten 
bill ſie es haben, 


non⸗ 


* 
4 


Latin, Frangois 4 +'- + /. Eſpaignol. Ita den. 
vonne? net ii pas vray? n o es verdad? non à vero? 

Fane ſe res habet? n'eu ii pas ainſi? no es aſſiꝰ none coli ? 

6. Ita agbitror G. le croy cettes 8 Yo creo por cierto 6. Credo certo 
Jem habexe. -qu'ileft ainſi que es aſh. (mciido chee gli e coſi. 

BM. fromiſeras mihi M. Vous m'auiez pwis M. Vos me auiades ,p- M.; Loi mi pro met teſli 

6 daturum pecuniam de me donner argent de me dar dineros daxmi danari 8 

Jim ante méles duos, paſle- doux mois, ante dos mezes, gia duo meſi ſono, 

Nu ſcis ipſe, cela ſcauez voss bien eſſo ſa beys vos bien, quel tapete bene, 
ed non feciſti mais vous n'auez pas pero no aueys ma uoi non 
mihi tenu voſtre guardado lo | teneſti la uoſtra 
Jiomiſſum | prameſle. ptometido. promeſſa. 

BG Veri tu quidẽ dicis G. Ii eſt bien vray , G Bien es verdad, G Eghe ben uero. 
ed non: potui mais ie n'a y icey pero no he podido ma non ho potuto 
nepecuniam extotguere recouurer argent cobtat dineros ticeuete danari 
s ijs de ceux de los da coloro 
Aqui mihi debent. qui me doiuent. que me deuen. che mi debbono. 
$4. Hoc nihil M de cela M Con eſſo M di queſto 

ad mne. - n'ay ie que faite, no tengo que hazer, non ho is che fare, 

cura tibi ſolui, fai tes vous payer. hazed os pagar. fateui pagare. 

. ita geꝰ cum deſui ho G Voire? & quand ſes G. Aſſily quãdo la gẽte G di quando le per 
Minibus pęcunia gens n ont point d' ar- non inen diner os nõ hãno danati, { (ong 
Mui ills faciam? J leur fetay ie (gent. que la harè y? (tat che debb' io fare? 
Fyuctandum mihi eſſ il me faut biẽ aitendrę bien me cõuiene eſpe : mi biſogna avche aſpe 

- Fonechaveant» an gu'ils en ayent, haſta que los tengan, tate finche n'habbino, 

24 | G 


Flamen. 

men behoort niet 
foo ſtraf te ziine, 

Wy behooren te hebben 
medeliide n, | 
met malcanderens 

Sify God 

uns beuolen heeft. 

M. Hl t is wel waer, 


* Waer ick hebbe 


langhe ghenoech ghebeyt, 
ie en mach niet 
langhet beyden, 

Want de ghene - 

die ick ſchuldich ben, 
en Willen oock niet 
langer beyden , 

ten ware dat, 

ick ſoude Wel beydens 
G. Nu coemt met my. 
ick fal v betalen, 
oft ick fal s 


borghe gheuen. 
Af, Wel gaen Wy, © 
ick bons te vtedent 


one ougt not 


Anglois. 


to be ſo rigorous z 
We onghtto haue 
compaſſion 

one With another, 

as God 

hath commaunded vs. 


M. That is true indeede 
but 1 haue | 


tartyfdlongenoughs 
1 can tartY . 


no lengat, 


for they 

to Whom Il owe, 
Will not alſo 

ta try any lenger, 

if that weete not, 

1 Wolde Well tarty. 
G. Now, com yvhic me; 
1 Will pay you 
ot 1 Will geeue You 
apiedge. 

M. Well, let vs go: 
Lam content, 


Allemann. 
man mufl nicht 
ſo hart ſeyn, . 
Wir muſſen mitleiden 
mit vnſerm nechſten 
haben. Th 
Wie Gott 
yns beſohlen hat. 
M. Es iſt Wol War. 
. ich hab 
ang gnug gevvartet, 
ich = Lan niche 
lenger Warten; 
dann denen ich 
ſchuldig bin, 
Wollen auch nicht 
lenger Warten, 
Wann das nicht vvere, 


f 


ſo:Wolte ick Wol Warten Nu 
G Wolan kompt mit mit, A 
ich Will euch bezalen | 


oder ich Will euch 
burge n ſtel les. 


M. Wol, ſo laſſet vis gehen 


ich bins zufti eden. 


5 


* 
nod * 


Latin. 
Non ita nos : 
Naos efle conuenit,- 
Wecet nos commoaeri 
Miſeratione 
utua, ä 
Mt Deus 
Pobis præcepit. : 
MW. Veru tu quide dicis 


mea exo | 

Fins du 45 exſpeRaui, 
non poſſum 
Wiutias expectare, 
Num quibus ego 


Jy 

Polunt 
Niatius expectare, 

9 ni eſſet, 

Fquidem expedtatem. 
Agendũ veni mecũ, 
Meluam tibi 
"Fat dabo 
ae affotem. vb 
of Age, eamus 3 


* 
. 
24 


- bailleray pleige. 


Francois: . 
en ne doit 
eſtre ſi rigoureux, 
nous deuons auoir 
compaſlion 
Lyn de l'autre, 
comme Dieu 
nous a commandè. 
M Il eſt bien vray, 
mais t ay 
aſſez lõguemẽt attEdu, 
ie ne puis bes 
attendte plus longue- 


' Car ceux (ment, 


a qui ie doy 

ne veulẽt pas auſſy pl 
longuement attendte, 
Nee n' eſtoit cela 
rartendroy bien. 

G. Orſus, vencz auec 
moy, de vous payetay. 
ou ie vous | 


AF. Bien allons, _ 
den ſaus content 


0 5 
date fiador. ſicurta >. 


+ Eſpaignol, Italien 
no ſe deue non fi vuole eſſere, 
ſer tan riguroſo, , tanto ſeuero⸗ 
es meneiter que aya- dobbiamo hauere 
compaſhon, - {mos compaſlione 
el vngd'el otro, vno co n Valtto, 
co mo Dios come Idio | 
nos ha mandado, nel comanda. 


N. Bien es verdad AM. Egli & ben vero, 


mas ya he maho 

hatto tiẽ po eſperado aſſai aſpettato. 

yo no puede non poſſo 
eiperar mas tiempo, più alpettatre', 
porque los petche colors _ 

a quien yo deuo, a que io debbo , 

no quieren tampoco non vogliano F 
eſperar mas tiempo, anche efſtaſpettate, - 
ſi no fueta eſſo, ſe non foſſe eiò, 


Fo elperatia bien. vortei bene aſpertares 
Ba, venid eon migo G. Hor yenite meco s: 


yo os pagare, vi pagarò, 

os o vi dard | 
M. pues, vamos N. Bene, andiames 
yo ſoy contento, io ſon contento s 


nde 
G. Coemthiec miin vtie nt. 
de ſen man fal bliiuen 
ma he voor my. 
al ky dai doen? 
Ty Warr miin vrient? 
Wildy borge'blnuen - 


* voordeſen man? 


P. Ia ick hoe veel iſt 
dat hy ſchuldich is? 
m. Tis thien ponde 
groote. - ** 
8 Hoe diſt ſo veel? 
ten is ſo veel niet. 
m. Tis ymmers. 
Ten is ſeker „ 

ck ſal fvveoren 
das ſo veet niet en is. 
Hoe vocl iſt dan? 
+ Ton is niet mens 


R geſoyt? 


'. ! Anglois. 


Well, What fay you ? | 


g. Com her her. my frinde, 
this man ihall bide 
ſuretie for moe. 


m. Will hee doo that ꝰ 


is it true my frind? 
Will you 2 ſurecie 
for this man? 
F Yea, hevy much is it 
that hee o Weth you '? 
m It is ten pondens 
flemiſh. * 

Ho With is ſo much? 
at is no ſo much. 
an- Bur ie is. 

„It is not trulie, 

Aare eo ſwveare 
chat ĩt is no fo much. 
m · KHovy much is it then? 
4. Ie 16 no more 

en nine poundes, 

you haue your ſelf 


. eoideil mee euen ao. 


m. Haue I tod you ſoꝰ 


* 


Allemann. ſn 

aber Was ſagt ihr? off & 
g. Kompt.her mein freun 
diſer man Wirt Id 
fur mich burg Werden 
m Horet ihr? 


iſt War mein freundt? n 
Wollet iht burg Werden yi 
vor die ſen mann? : p 
F. Ia, Wieviel L 
iſt er euch ſchuldig? dl 
m Zenen pfundt m 
-grofi- "| dr 
g Wie?iſt ſovil ? FC 


eſt nicht ſo vil. n0 
m. Es ift ſo viel . 5 
Es iſt futvyar nicht, 
ch Wil Wol (chvveren 
das et nicht ſo viel ift- 
m- Wie vilitt es dann? 
g. Es iit nicht mehe 
dann neen pfund, 4 
das habt ihr mir ſeibt * 
zerzand geſagt 1 
am Hab iche cuch belag 


Tatil. . => 01 5 Spelz Alen: | 
* nid tu ais bien què dites 3 1 que 2458 2. ? hor che dite? 3 
keus amice; G. Venez ca mo amy, G. venid aca amigo GiVenite'qua amico, 
i erit © ceſt home demeurexa- mio, eſte hombre que queſto huomo refſteri 
i ED meas . - pleige pour moy. data fiador por mi, curta per me 
: Hoccine faciet'®, M. Fera il cela m. Hara lo el? m. Fan egli queſto? 
þ verũ ne Uicit hic ami- 200 il vray mon amy? es verdad amigo? e vero amico ? 

th pe fig ſideiubere (ce? ma yo9 demeurer quetcys qued: Gafor volete reftare ſicurta 
co 


pleige our ceſt home por PP ombre ? pet queſto huomo? 
e; duantum Ouy,cobien eſt( ey? ; Senor fi, quanto es F. Aeſſer fi, quanto a 
tibi deber? - ce qu'il vous doit} lo que os deuc ? quel che vi debbe ? 
m. Pecem libras Han. m. C'eſt dix liures mn. Son dier libraa m. Diece lire 
dticas (est? de ros (tant: de grueſſas, i gro 
eduid hoc eantiine G oment? eſt ce · au- G. Gomo? es.tanta? G. Come? d tanto © 
non eſt tantum « ce n'eſt pas tant. no, es tanto. none tanto 
m. Certe eſt. m. Sick. ee m. Ide 
6. — eſt profeQo, G. Non eſt certes, G. Nos. or cietto;, G- None, 
iurejurido D ie iurera] bien Fo iurate dien : ardi rei giurare ' 
eſſe tatitujm-..(ro que ce n'cſt*pas tant. que no es tanto cht non è tanto. 


| Fan reſt? m. C6bie eſt ce donc? 8 oy qaantò es? m.Quunto dag 


.,Non,plus../ . , G-Cen'cft non plug Ny, cd mas G None 
nem libris que neuf liures, Cue * nuene libtas, de noue! = 
tui mihi ipſe vans meſmet md 1 vos me lo aueys, voi medeſmo 


5 modo dixiſſi- tout maintenant dit. miſmo agora dicho; mel diceſi hora. 


1 CE ne tibi digi & m. Le vous a, is di? m: T9 ga lg de: m. YEUboio ages 


-Flamen. 10% Angloie. 4 Aliemag. my 
icken hebbe. „ . haue not. nein ich gewiſslich. | 
G.:Ghy hebt ymmers;, .. G. Youhaue for all that. S. lht habs war ich geſagt,' 
N. Wel, alſo ſy dan: NI. Well, beit ſo then. M. Wol, ſo ſey ihm allo: © 
my dunckt nochtans oy me thinkes neuertheles Wiewol mich furwar bedunis b 
dicher thiemis. chat it is ten, das es zehen ſeyen, (ch 
maet ick ben te vreden, but lam content, aber ich bins zu friden, 
„get dat ghy ſegt A ſceing that you ſay | Weil irh ſagt, . 
da niet meer en is: that it is no more: 3 Siaubr. das es fo viel ſev" 
Wanncet ſal ick beralt un. When ſha'l I be paide? wann ſal ich aber bezalt ſeyifle 
G. Kinnen thiendighen. G Within ten dayes. G. Innerhalb zchen raghel k * 
M. lek bens te vreden, M. lam content, M. Ich bin zufriden, - "F 
maer houdt Y woott..,, but holde your worde aber haltet eu wer Zulagen, 2 5 
G6. Dat ſalick doen, > - 8. That will I doo, S. Das wil ich thun. 
ſondet faute without falle, | ohn geferd. 1 
TF. in dien dat hy ; F If ſo be that hee F. Wan dieſer þ l 
niet en betaclty. + , pa. vou not. euch nicht bezaler, tl 
tik lalv betalen. I will pay you. ell. ſo wil ich euch . : 
. lck bens te vreden g adieu. G. lam content: Fa te you G. Ich bin zufrieden: Ade, 
F. Adieu * vLient, F. Fare well. my frigd. F. Ade, mein freundr, _ © 


Dat ITIT.. Cap., om naer The 1111. Chap. For to iſ ke Das 1111. Cap. Nach e 
den wech te viaghen : met: rhe way : with ater fami · Weg Ll Flores M 
ander gemeyne pro= .. _ liar communica- deten gemeynen 

r pooſten , * | LL an RR en. 


5 wo „„ „ 880 


"Don 


Lantin. Francois + © Eſpaignsl. Italien. 
u. Jon d vone $ ne he. noah e? 
JL. Certe dixiſti a | GT K auez G. Si diziſtes, G. Si hzuete 
M. Si ita ane. NM. Biẽ ainſi ſoit done M. ien, aſſi iea pues, M ben coſi ſiadũ que, 
uiqui equidẽ puto il me sebl toutesfois a mi me patecs toda mi par aondimeno 
decem eſſe que cè'eſt dix. gue ſon diez, (via che ſo i diete lite, 

; acquieſco tamen mais ie luis content, ma vo ſo contento, ma {on contento 7 
wis dictis, & tantum puis que vous dites pues que ſvos dezis poi che voi dite | 
vn eſſe credo ( tisfaciesꝰ que cen eſt non plus, que no es mas; (do? che non e dauitaggio 
8 * do igi tur mihi ſa quãdyſeray ie Paye ? quando ſereyo'paga- guns iaro jo pagato? 
a lntra decem. dies G. Dedaus dix iours. G. Dentxo diez dias. G. Fradieci giorni. 


- „ 
5 
v . 


IX. Mihi placet.. . |  M- le ſuis;content. : M. Io ſoy contento, M. Soa contento . 


'p feraa promiſſa. mais tene: voſtre pa- mas 2 Fueltra ma tenete la voſtra pi 
G. Ita faciam S. Cel aſeray ie( rolle, G. Eſſo harè( p alabra. G. Cofifars (trols 
tocu ldubio. ſans faute voin falta.. ſenza falls. 
"FF. Si hic F. En cas F. St por caſo , F. Sz nou 
tibinon ſoluerit, qu il ne vous paye, elnoospaga, / vi paga | 
le. ge tibi ſolum. ie vous payeray. (Dieu J os pagare. (Dios. vi pagiro io. 


e. placet vt dicis. Ia m &, Ile ſuis content, a G. Jo 10 contẽto, à G. Sia bene à Dio. 
F. Vale amice. (Vale. F. a Dieu mon amy. F. a Dios amigs. F. a U.o. 

1 atlas 25246 23 341 — 82 "fs 224 : | | 
"Muartum Cap. De 1a LeJIlI, Chapitre Pour El HII. Cap. Tara pre- II III. Capitelo, Per 
None percontandi de demander le chemin, guntat el camitio, co domandar del cami- 
Nia, cum collopuis eo auec autres propos attos propoſiasos no con altri ragio na- 


- 


jPertinentibus.,,' +, Commans, commune menti cominuni. 
1 4 F g ; 1 2 


ibehocde 
G meeſitcr , 
Rob recht 
b Mijn Heere, 
God gheu- v 
ec! oc; enen. 
a Hoe gact ne al 
metuwegbeſo hit, 
ſede ij datiek v hn? 
R. Dug op loo 
a. M v duncke | 
dat ghyie, Wel 
nie e, Wac fte 
pool ick ghy, plnecke. 
VV Net agen 3 i 
merit kt 72hij. ? 
a ach vacplicht 
dat f> blceck u 


b. I k heb vijt. oftiſes. 1 b 
Nercke corrien Sac hadt 7 


die my fett 
gh. 174 Water h 3 
end: ebben mv 


= 


and haue taken a way 


7 0 aue you 
G maiſter 
Robert. 
b. Sir; 
God grene you 


a good life 
2. How dot 
Pour health, 
ſince 1 lawe you. 


b. So fo. 
a. mee thi: keth 
that 70 doo not 


ſo Well 


as You were wont. 
b. How kno we 
you that? 

a . by Your face 


Which is ſo pale. 
haue had five ar fix 


firtes of an ague, 


Which habe mach 


Weakr ned mee 


alle den n ghenomen. a} my ſtoma ck. 


A Ott bewar eu * 


an ewerem an 
Welches fo bleich ift . | 
b leh hab funf, oder lech 


Allemaas- 


me iſtet 
Rupercht. 1 
R mein herr, N 4 
Gott verleihe euch | 
ein guts leben. " 9 
a Wie ſtehrs «4 


vmb ewer geſundheie, 
ſeyd ich euch letzi geſehet 
b: So vnd ſo (hat 


. mich duncket - a 


es gehet euch 
ſo wol nit, 


als es pflag. 


b Wotan E 4 | 
mercket irhs ? . 00 
ſicht. 


har te — gehabt, 


diem. 


Lecheseche. N 


vnd allen luſt „ele 


benommen habens 


| Latin Frangois . 
A. DEuste cõſeruet A. P Ieu vous gard 
magiſter maiſtre 
LAoberte. Robert. 


b. AMonſieur. 
Dieu vous doint 
bonne vie 


bd. O mi Dñe ſalus, 
deus tibi der 
beata m vitam. 

8. Vt vales, a. Comme va 

vt valuiſtt (vidi? de la ſaniè, (is ? 
ex co temporecum te depuis que ie vous ve- 
N vatie e b tellemeEr quellemer 


« Non videris ita a. Il me ſemhle (rez 
mihi bene que vous ne vous por 
valere, pas bien, - 
rx ſoles. que vous ſouliez. 
b, vnde b a quey 
ia conijcis ? le connoiſſez vous? 
a. A voſtre face 


2 tx facie. 
I quz ita pallet, ui eſt ſi palle. 

Jb. senſi quinq; vel fex B. I ay eu cinꝗ ou fix 
ztaues tebris acceſſio ace de fieute, 

8 1 me valde' (nes qui m' ont fort 

| ebilitauerunt, © debiliie; 

& mihicibi (runt. & ont ofte 

-. : | 8ppercutiam abſtule- tom appetit, 


} 97 | 


1 Eſpaignol. b 

: los os guarde 
D —— 
Roberio- 

b sennor mio, 
Dios os de 

buena vida © 

a Como le va 

de ſu ſalud, 

de ſde que no os vi? 
b Razonablemente. 

a. a mi pareſce 

que no eſtays 

tan bueno 

como ſoliades. 

b. EA que 

lo vee v m 

2 a ſu toſtto 

que es tan amaril lo 

b. He auido ein eo o 

ſeys callenturas muy 

terribiles. qu me ar- 

floxar@ muy mucho, 

y me qu taron toda la 


dana de 


Italien. 
A. D lo ui guards 
meſſer 
Roberto 
b Signor mio, 
Id dio vi dia 
long» & te'ice vita. 
a. Come ta” 
la voſtta fanitd, 
da ch nõ vi vidd d 
b. Ragioneuolmetc, 
a. E mi pare 
che uo non ſtiate 
tanto bene, 
co me voi ſoleui. 
b Ache 
lo conofcere? 
a. Al uottto uiſo 
che è tanto fallido : 
b Ho bauu:o cinque, 
0 ſei volte la febre, 
che m h wok 
indebolita, 
& m ha jc uato 
ogni appetit 
12 


__-' Flamen. 
2. Dat is een quade 
ſieckte, ? 
waer rijt ghy 
fo preperlijck? 
b. Nae antwerpeu , 
ter Sinxen-merckt. 
a. Endeickoock. 
iſt dat ghy wilt, 
2 wel. 
Jl ſamen gaen. 
Het bel ieft myſeer wel, 
maer ghy rij dt 
wat te ſeer 
voor my. 
a. Laet ons rijden 
ſoot v belieft, 
tis my alleleens, 
want mijn peerdt 
e wel gemac kel ijek 
en tel. i 
b. Ende het mijne 
draeft te hart. 
Nn laet ons nden 8 4 
in Gods name. 


& 4 


4 


for mee. 


No let vs ryde , 


** Anglois 
BY It is en enell 
fickneſſe. 
2 ride you 
ſo ſelye / 
b. Toanwerp⸗ 
to the Sinxſon fayte. 
2 n. and 4 allo, 
if. you will; 


--> we will-go 


to gether: | + 
5d It pleaſeth mee every Well, 
but yomride 

a litte to faſt 


a. Let vs ride 
os vou Wili, 2 5 
idis all one for mee 


ot mv hotſe 
- aumble tt 
:: 2verVeiealely.. 


b. and mĩ ne 
doth trot to hard < 


< 


 & Es iſt ein boole 
f kraucklieit, is i 
Wo reit ib hin „* 


0 b. Gen antorff, 
auff Pfingſtmarckt, 


Wie es euch 
es gilt mir alls 
dann mein rolſz ' 
geht fein gemach 
den zelt. 


Nun la ſſt ens reyten 


aberi hr teitet 
ſtercker 


dann ich . 


AllemarJ 


—- 


- wo 
nan > 


fogeinach ? 1 


# 
— 
—— 


2 vnd ich auch, 5 
Wann es euch 1 let, 
ſo Wollen Wir TL 
mit einander rey: en ; 
be Es gefeit mir Jgar wel 


- root 
3 


2 Laſſt vns reiten 
efelleti i 


b. Vnd das meyn | 
drabt gar hatt. 


irn Gottes name. 
. Zü- 


s gleich 


Deere gs RW, at eee sener. 


* 
£8 


s 


Latin: - Fango... Eſpaignol. Z nalien 


& Es ett e- C' eſt vn maouaiſe a. Muy mala A. Ella è una mala 

grauis morbus maladie: | en ferm idad es eſta; malattia, 248 
ud tendis equitans ou cheuauchez vous adondꝰ camma v m. doue caualeate voi 

ta pla cidè? ii bellement? ta nde eſpatio? tanto adagio? 

B. Antuerpiam, B. a Anuers B. H1zia nueres, B. la Anuerſa, 

ad mei ca tũ Penteeo- à la 3 de Pẽtecoſte à la fetia de Perecoite/# la fi era di Pẽtecoſte. 
. EodE&ego (ſtes 4 Et moy auſsy, 2. 1 vo tambien, <{ A. Etio ancora, 
Wes... ſi vous voulez ſi v. m. mandare, ſe voi volete, 

yni poterimus nous irons ies noi anderemo 

preficiſci. (cet, enſemble. __ _ tunros. '  (cierto infieme . 


2 Id mihi valde ola B; Il me plaiſt fort bis; B. Que me plaze pos B. Queſto mi piace 
ed tu paulò celetivs mais vous cheuauchez pero v. m. camina ma voi caualcate 


=y . 


mili vn peu trop fort pout en poco muy de prieſ- yy poco troppo ga- 


equitas. * moy . 5 {a para mi gliardamente per me 
A. Equitemus a. Cheuauchons a. Caminemos (re, 4. Caualchiamo 
vt tbi viderur, - comme il vous plairs; aſſi como v m. mida- come-yi piacera.. 
mihi ide ꝙ tibi placet, ce m'eſt tout vn, a mi nie es tado vno, a mee tutt uno, 
nam cquus meus car mon cheual porque mi cauſſio ' perche il mio 'cauallo 
gradirius molliter va les ambles ambla va'di porrante ; 
glomerat ingreſſus. aiſement. : muy à placer. agiuolmene 

. A; meus dutius B. Et le mien B. Yelmio tiene 3 Et il mio 

uccu iens ing reditur. trotte trop dur. el paſſ muy du ro. trotta troppo duro. 
Nuncage equitemus Or allons Pa ſus caminemos .Andiamo | 
ic & voluntate- Dei: de pat Die uz can dios ; col nome di Dio, 


+ 


8 bo 22 a | 
whot folke he tney. Was find das fur leute 
that do go before vs ? 


g - Iknowethem . 


Wat lieden zijn dat 
die daer voor ons gan! 
2. Ick en kenſe 
ſekers niet, 
˖' zijn cooplieden, 
luet ons wat aenrijden 
om hen t'achtex halen, 
Want ick forghe 


the y be march ants: 
let vs pricke our horſes 
for to ouertake them 
for lam aftayf de 
that wee be 

out of our Way. 
C. Wee be Ooty. . 
benot afr2yde.- 
a. Tet it is good 


Wt den weghe zijn. 
b. Wy en zijn niet, 
en hebt gheen vreeſs., 
a. Nochtans iſt goet 
dat men vraghe.. 
b. Vraghet deſen 
ſchaepherdere 
a. Mijn lief, 
Waer levt den rechten 
van hier na Antwerpen? 
C [recht voor v, 
niet Wijckende | 
noch ter rechter 
noch ter lincker aijden, 
tot dat ghy comſt 


a. Aſke of that 

ſhee ſheapherd. 
a- My ſheefreeng, 
whereis the right way 
from hence to .Anwerp? 
C. Right before you, 
turayng nether 
on ie righe 
vor on to left 

fil You come 


#4 *. 


— 


die dax vot vns gelien ? . 
a. Ich ken ne 5 ; 
warlich nit, 0 
s find kauflleut; 1 
— = mY eh pen 

as Wirke etuolgen: 
dann ich befdis 
wir leyn : 2 7 bs ; 
auſs ynſarm weg. the 
b. Nein, wir ſeyn nicht, . 
habt kein ſorg : i 
leich wol iſt gut 
das man frage + ; 
b. Fragte 
dieſe ic aaf hixtin. 
3. Freundin, . 
Welches it der techt Weg Þbi 
gen Antorf?ſ?ß⁵⁵ -—- hk 


C. Recht yor euch, ku 
Weichtnichr Kon 
Weder zur rechten en 
WP zur linken hand de 
bild iht kompyrt 


de 


N un- Frangoig. , 


;cSreg antecediit? vont deuant nous 
Eguidem cos 2½Ję ne les cognoy 
on nouiz bas certes: 
it: merca totes, ee ſont marchandg, | 
acceleremus beninlä e vn pen 
töcitatis e quis t eo poux les attrappes 
«c pnſequatmug; -:- 7 ,» C31, peur 
Pemo enim ne ting · gue ne loyons hors 
deetrauetimus 51 dc. b. N. oſtre chemin 
„Non ita eſt, on ſommes, 
ihil tale metuas. 5 aycz pas peur. 
vtile tamen fuerig a. Toutesfois i eſt hiẽ 
.conrar1 . . . . de. ledemander. 
. Percontare hang b. Demandez le 
num cuſtodem "3 75 e bergere. 
4 : Meaamica, ”amic, 
die eſt rena yia FEI le droitchamin 
5 it Antderplam; "1CF à Anuers* (vous. 
Fa eſt ante vos, quà C. Tout droit deuant 
En dete. Ciequimini ne vous fouruoyant 
do nec ad dextrã, n Va. dextre, 
de ad ſiniſtram, ny ſeneſtte. 
s pexueneritis d tant que yeniez., - 


— oY 


ink st illi qui nos qui ſont cent ag 


1 


Efpaignol. „Italien. 
Gies bn cflos q rag chi ſono coloro | 
alla delante noſotroꝰ che ci vanno auanti 
a. No los copolcy - 2 10 gn li Fopolse 


por cjerto, per certo 
meccaderes fon, ſono mercanti, 
..caminemos,va poco ſproniamo vno- poeo 
de ptieſſa pax per ſoutagiungex li. 
Jos alancax, per che ho pana 


porque tomꝗ que ſo- che noi ſiamo fuori 
mos tuera d' el cami: del noſtro caming. 
b. No ſomos, (no bie Non ſiamo 
ng tengais miedo non dubirate ., N 
a. Todavia es bueno a. Pero agli & bene 
de pregyntarlo. di domandarla.. .. 


b. Preguntad lea b. Domandatelo 
eſta paſtora 3 que ſta paſtotella. 


a Herman, {camino a. Ocitella, . i: (ng 
adonde es el dereche oue e il diritto cami» 
de aqui à Anueles? per andar di qui in 
C. Alla derecodelite ©. Drixto (Anyerla? 
no ycodo (de v. m. drittq, non roxcende 
a la mano derecha ne adeſira, 
ni.yſquierda, 0 a ſiniſtra. 


beds, que_llegays -? ae 


NHamen. z 7 Anglois. „1 Lienen. — 
gen'eenen hoogen olm, t an in bigh elme trees j eſnem_hohem vim 
dan lace *” then turne al ſedann nempt den Weg 
tet slineker hant omme on the left hand . auff der lincken handt. 
a. Hoe ve2Fmylcn T. HoW many miles g. Wie viel meyl "ih, 
hebben Wy van hier haue Wee from hence haben Wir von hinnen urn 
tot aent naeſte dorp? to te fiext village? bis in das nechſte dorf? "ad: 
e. rwer mylen ende cen half, C. Twe miles and half; C. ZWno meil vn ein halle; 
ende een luttel meer. and a litle more. vnd ein Wenig mehr. 
4. Laet ons nu a: Now let vs 4 Lalst vns nun l. 
hemackelyck tyden, go at leaſure, 17 emach 1eyten, Img 
ant ick ben Witer for am 7 8 La ich bin iczunder ' Yaar 
ſorgen, out of: doubt, ohn ſorg⸗ Fo: 
ick dhe den baum Is ſee thee tree ich ſihe den baum de 
dar ſi dus Weroff hee ä daruon fie | 
af gheſeyt heeft. hath tolde vs, vn s geſagt hat; 
Tis _ ſtofachtich, It is very duſtie, Es ſteubt hefftig. 
het ſtof | the duſt - der ſtaub N 
maeckt my blinde doth put out me eyes. verblendt mi ch- e. 
; Neeme dat taffet af b. Take this taffeta b. Nempt dieſe n taffat a Fe 
m voor y anſicht te doen, to put before pour face g furs angeſichr Dini 
ende t'ſa! v belchermen and it Wit Keepe You das Wit euch ＋ 
van het ſtof, from te diſt, vor dem ſtaub, bu 
ende van de ſon ne. | and from tie ſunne, —_— den ſonnen beſt FF 
s. Ten is niet yaw noode 5 2 Alt i ne nccde,, * | enten; (w 7 
| WM: : 


Latin. 
Aww deſtectite (mum 
Jaa ſiniſ tram 
. Quot miliatia 
ant hinc „2 
Yedproximum vieum ? 
duo & dimidium, 
Neæepaulo amplius 
„ Nunc aliquanto 
"Smgll{us.' equitemuss 

"Jam tolicitus | 
b dog lum, 
ideo at bore m 
I * 44. . 
' 111 14 
ulyer lenta 
gluis 
'Wececat me. AV 
Cape k - bobicinki 


via eſt, 


auoss nous d' icy 


i appercoy: Vatbre - 
dont elle 


Frang ois. Eſpaignol. Italien 

d hault orine d vn olmo muy alto, 2d vnd alto olmo : 
a lotꝭ tout ne entonces bolued all' hora volgettt-/ - 
à la gauche #]la mano: yſquierda. 4a man manca. 
a Quantes lieues A. Quantas leguas a . Quante leghe 

. aura aun de aqui habbiamo di qui 
au prochain village? haſta la primera aldea. al proſſimo villaggio? 
c. Dieux liues & de- e Dos leguas v media, C. Due leghe & mexa. 
mie, & vn peu plus. y vn poquito mas. && vn poco piu. 
a- Allons maintenant a Vamos pues agora a. Andiamo adeſſo 
A Laiſe, a plazer, a bell agio/ 
cat ie ſuis porque eſtoy - perche ſono 
horsde dome: . fuera tel temor, fuor di dubio, 
yo veo al arbol gia veggo Yarbore 

de quc elia ch'ella 

nous a farle . nos hablo. ne ha detto. | 
Ih fart bien poudreux, muy polueroſo tiẽpo E molto polueroſo, 
la poudte la poluora (haze, la polue m'acceca 
me ereue les yeux. me quita la viſta. gh occhi. (daglio 
b..Prenez ce taffetas b. Tomad eſte taffetã b Pigliate queſto zen- 


"Hind qug faciẽ gbdu- pout mettre deut ye- para: ponerle delante per metterui dinâzi al 


u te defendet 
f puluere, 
eli lole. 


(cas & il vous 


(re face, Vos guar- ſſu cara, & vi guatdera (viſos 
Eater de la poudre, dara qe la poluora, dalla polue, 
£ du ſoleil. (ſoin, y debſol. & del ſo le 


(to Non eſt co opus; a. In en eſt yas be- a. No cs meneſter, a Non accade - F 


= > 2 


PTD "> p 
anne * on of, 
ick bebe t orghe 

dat wy by daghe 

in de ſtadt 

niet en iullen comen. 
b. Met 

..ooxloouec 2? 

maer d erchſle i is 

dat deſen wech 
ſorchlij ck is 

om de firaetſchenders wille, 
Men ſette leſtent 

eenen Hiicken coopman af 
neffens dee ſen boom, 

d' Welck mij doet 

vreeſe — * 

; ven eſe; te Worden, * 
ſt dat Wy niet 

yp roor ons en ſien 

. Ick fie den toorn 

Rn der ſtadt, | 

iſt dat ick niet 

bedtoghen en bon 

b. Seher, 


3 is „ 


for the ſunne goeth doWae, dann die ſou; 
I ama fraide, 
that Wee ſhall not come 
by day light 


to the to Wne. 

b Tes 

fortvorth-. 

but the; Worft i 13, 
tha e this way' 

is daungerous 
beeauſe of cheeues, 
they did rob thoter day 
a riche marchant 
hart by this tree, 
the Which maketh 
mee 3 frayde 

to.be robbeb, 
Except Wee 

take h:ede 

4a. I ee the ſteeph 
of he to Wnez 


except i be 


deccaued. 


bu El. 


All 
ich ſorg, 


Wir Werden bey tag 


n icht in dis ſtaiz 


kommen. 


b. Mit 


-erlaubnaſe, 
aber das ergſt ift, 


daſs dief-r Weg 
der traſſenreuber hats 
gar lorghch iſt ; 


Man hat vergan ner tag 


ein teiben mann 
neben diſem bai nidery 
das macht mich 
forgen, mw 
Wir 1.0chten ouch abed 
Wann Wir nich Wol | 
Tu hen . 
Ich dne den mung 
r ſtatt 
din ich anderſt 
nit betrogen. 


— a> 


one J 8 
Ds. 9 9 
* * 
* * 
* ce © 
| tin « 
- 


fol occidits 
of ei 0 
luce 


— 


wbem 

You veniamus . 
Jod tua pace di- 
m, non eſt ita 
Noe pefligium eft, 


: fy 


"Ye ſpoljatus eſt 

ei diues mercator 

"NaT \arborem, 

* 1 a facit 

in meiuam 

liati one, 

Nu [ 7 mus - 
hace turrecs - 


"que nous ne luYons | 
pas de iour 


- Fai&/auvir peut 


| Francois. If paignol. 


tir le ſoleil gen ve porquee! fof ſe va i- 


i ay peut (coucher, yorenio, + /ponet 


ue no llegaremos 


e dia 

en la a 
Pardoue 

me y m. 
pero lo peor es, 
que ce chemin e camino es muy 
eſt dangeioux, pedrigroſo; (adores; 
a caufe des brigands, por amor de los lalte 
on detreulia Paufre io El otro dia deſpojard 
vn riche marchad (ur vn mercadet muy 
a coſtè de ceſt aibre, principal allado d'e- 
ce que me ite arbol, lo que me 
haze temot que no 
nos toben tambien, 
& no eſtamos 
de guarda. 


2 la ville. 

b. Sauf 
voſtie grace. 
mais le — eſt ; 


d'eftre deus lis, 
ſi nous ne nous 
donnans 


— R 
n levoyleclochert a Veo la torre 


dela villa 

ii no me 
enganno. 
b. For cierto, 


de la ville, 
fie ne ſuis 
dece „ 
b.. Cextaa, 


3 Italian 2 
rche il ſole inch - 
O paura '>» (naz 
che non arriviame: --- 


„di gier no 


neſla terta. 

b Terdo nate 

mi, | 

mail peggio& 

che queſto camine 
e pericoloſo; - 

per gli aſſaſſini, 

Si ſualigiò poco fa 
vn ricco 'mercante - - 


43 lato 4 qͥ G albeto, 


il che 
mi metta paura, | 
d'eflere ſualigiato, 


ſe noi non a 


guardiamo'.- /. -- 

a Veggo il camyanile 
della terra 
610 non * 
m'iugan no, 

d. Sete, 


+ VF 


* a Inglois 0 Son Allemas. A 

1” ſal. ſpede 2ij ae? will bears „ | | eg Wirt ſpat ſeyn [3 fe 
get wy daer gheraken be ſore Wee cometheter, ehr Wirchinein kamen, 
ick ſorghe, dat x - + +1 doubt dat Wee £ ich ſorg Wir Weiden k 
niet en lullen in geraken. ſhall not get in nit hinein kommen ,. 
a. Met orloue s- a. Yes. forſoorr, . 2. Mit vrlaub. * 
men sluyt de poorten they do not ſ hut te gates man ſchleuſet di eforron 95 
voor 1 | be fore Fe _ vor neun . „ os 
vren niet tho clock «+ - wyhren nat. 4 

b. 80 veel te e b It is dhe better „ub. Dasaſt fo viel aeſts bet 
Want ick en hecverghs for 1 Would notlic dann ich herberge a 

niet gheerne gladiy „ 2 "Eon 

inde voorſtadt. ; in the ſuburbes in der vorſtatt. 

2. Nochick oock. a. Nor I too. a. Ich auch nit. | 

b. Laet oni lie lieden vragen, b Lei vs aſ ke oft hefs folkes, b. Lafsrvns dieſe leur frag 

waer diebeſte kerbeaghs for the beſt inne welches die beſte beben, 
yan deſen 1 47 of this | iin dieſer : 

Nade ic : roWne. ſtatt ſey. . 
a. En ſorchter-n niet voor, a. Takeno care for chat; 2. Sorgt nit darfur , 2322 
ick Weet Wel 1 know Wel „ich Werfs Wol 2 9 
de beſte. nerberghe the beſt lodging die beſteh erbetg 

van der ſtadt , of the to ne, die ſer fait, 

Cisin den rooden jeu, it is in the red lion, es iſt zum toten jewen, | 
inde camerſizate. in the cameſtrate . " 36 ;ammerſtrafſen . - + 


Laet ons ein Wenik:haeften. Let ys makehaft , 'Lafst vns ein Wenig o_ 
ſerum 


Tatin. Francois» 5ſpaignol. alten - 
um erit il ſera terd (uon, & ha de fer. muy tarde che yori 


nequam , peruenia- deuit que nous Yarri- antes que Iegaremos quando atriueremo, 


For ne non (mus, je me doure (pas. emo, que no. (alla, jp mi dubito,che non, 
; ocamus. 25 que nous n'entrions entraremus. vr entreremo +, - . 
ona venia dixerim a, Pardonnetz moy, a. Perdoune me vm. a. Perdonatemi, - 


pn claudantur ports on ne, ferme pas les no ſe cierrẽ las puertas non fi ſexrano le potte 


4 tenonam deuant neuf (dortes antes que han dado auanti alle noue - 
aum. heures CCTV bb 

o melius res hEt b · Tant vaut mier, b. Tanto mejor, b. Tanto meglio, 
enim ego libe nier car ie ne loge porque no me aliojo perche non albergo 
* Winerſor „pus volontiers de buona gana en el volenti oi 
I ſuburbio. aux fzuxbourgs. ariabal de la ciudad. nel borgo 


\Þ Nec £g05-. 2, Ne moy auſſy. „ a. Ni yo tampoco..: a., Ne io ancort,..  _ 
> eeccontemur hic b.! 8 b. Preguntemos 4 d. Domandiamo 
quos dees gens, eta gente, Jueſta gente, 
emo diuerſorio ou ett la meilleute ho qual es la mejor boſa doue fia la mighorho., 
"Joins vebis. Rellerie de ceſte, ville. da d'efta villa. ſteria di queſta-rerra. ; 
Ne ſis ſolicitus, a · Ne vous ſouciez dea. No ſe cure v. m. a. No vicutatedi que 
"Fo noui Ie ſęay bien (cela, bien ſe (d' eſto, so bene io (to, 
in diverſorium le meilleur logis el, mejor algjamento il migliore albergo 
eis, (leonis de la ville, qe la Villa, dalla tetra, 
Nad inſigne rubti Teſt aut lion rouge, es en el leon roxo, e al leon roflo, 
\{Cameria plates · en la Cammerſtrate. en la calle gella cama- nella ſtrada camera - 
eme ne Haſtons nour vn peu Deſpachemons c, aſtrettiamoci vn poco 


4. 


Hanien. * Uigioit n Lienen 


jek bids v. 5 ba pray You, . vis euch drumbd, 
Want my ducke ' for me Rinke | dann mich bedunckt 4 nan 
—— de val brugghe theß take 3 dat man rn | 
the draw bridge. 01 uiffzeuche, 
b tek ben ſo mocdt, B Iamfo Weary | Ich bin fo mued; 
dt ck niet ſoud& connen that I can nt dub ich nit witd 
voerdet comen, go anv fardet: 70 N nnen! 
ende dat meer is, aud moreouer, ynd darzu,, 
mijn hincke "as mi horſe halteth: hinckt mein toſs 
ic & I do thincke „ „ee 
2 yer na- : that a naile doth f ls — 1 
gourd iS, * 1 125 Ie Hitt, N be 12 ae 14 5 — 
n rugghe, or, hee is Hurt vpon tlie bac * r en ruc le 
e caſſy e and then tis cawſie.is lem 579 pfleſter = 
— be fe 2 keel. . ſo hard, thackt bruſeth mes fo 15540 late s mich "I 
ulthio gheter. gantz und g 11 134 "nf 
a. roms 2 iu fifden X. Let vs ride i in [then, | 20 laſs vns dan hinei n * 
Das v. -Capitrel;; -- Thie v. Chapiter,  * "Das V. Capittel +> 
hence coutingen zijnde Common talke being in "Genin "gefpcech a1 ol - 
ter heiberghen. the Inne. . in der herberg iſt. (ha 


eee den Weent, Roben. Si on, the Haſte, ROY Hapg,der WY * g 


chdc ether, vnd angete. 


4 ail Latin. l 
* — ſo us 
n mibi videtur 
Joorta penſilis 8 
toll. ©: le pont leuis. 

JJ Ego ita ſum feſſus, h. le ſuis tant las, 
In nequeam longius que ie ne ſauroye 
ocedere, | paſſer plus outte, 
uod grauiuseft, . 
Ie equus claudicat, mon cheua 
Neeinot | ie penſe' 

Aua p er? ferreã ſo- qu il eſt encloue, 


je vous prie, 


qu'on leue 


13 


ut cius teraũ eſſe & puis ce pauè 
tum, eſt pterea hæc eſt tant dur, qu' iI 
a vis ita dura me briſe 

ee totũ debhihitet, tout.“ 


; a 


_ (es mus. 
*F Quintum Caput, 


{ 


hoſtelle rie 


Francois: 


cesar il me ſcmble 


4 
cloche, 


male impaſtũ eſ- ou b else ſur le dos, 


Lev Chapitre, — all 
loquia comunia Douis fa milieis eſtans Platicas famaliargs ſi- 


fe, & autos. 


:.. 2 Mpaignol.. 
In pod os ruega. 


porque à min pare- 


ce que alcan 


-:a puente lleuadero 


B. Eltcy tan caulado, 
que no podria 
paſſat mas adclante, 
y mas 1393-46 

m1 cauallo quea, 
pienſo 75 


que eſta mal clauado, 


o hcrido. en los lomos 

y aun es eſte camino 

tan duro, que me 
uebranta 


LEquis igitur intro- A. Entrons donc de- A. Entremos pues. 


Ny. Capitale. 


endo en ei meilon. 


bertus, Sims, Casa Robert,Simon:1/Ho- Ruberto, Simon, el 
21 &% alins. 


* * 


N. 


Mueiged, I otros. 


; Tralien. 
vi prego, 
perche mi pite 
_ leua © 
B. lo ſono. Sto 8 
che non por: ex 
pre più auanti, 
1 oltte 3 c (ca, 
il mio caua lo zoppi- 
mi credo che 2 7 
ſia inch odato. (na, 

& ſquarci to la ſchie- 

di piu queſto matone- 

E tanto dure, (te 

che mi dirumpe 

aſfatto. | 

A. En. riamo dunque 


II v. Capitolo, 
Kagionamet: familia 
ri SEdo acli hoftert :- 


Raberto, Simone 
Moſte, & 2 . 


Flamen 0 
. Od beware v 


heer weert. 

B. Sit Willecome. 

mijn Heeren. 

A, Sullen Wy hier 

Wel herberghen 

voor _— nacht? 

B, la hy trouwens 

miin Heeren. | 

Hoe veel ziidy?, - 

A. ziin ons ſeſſen 

— hoope.: 5 
B. Wy hebben 

logijs g henoech 


Sidr af 
als vbelieft. 


ue 4 no 


get ho 
gaede — uere 


heb dy gocden Wijn ? 


voor ongheluck 


voor 92 ſo __ : 


en ge goeden legher. 


_ "wy — 
EY BY you 


£r6 mis fortune, 


myne hoſte- 
B. Tee be wellcom 
Nr. ; 
Shall wee well 
| Jodge Wabint 
for this night ; 
2 Tea for looth A 
Sir, 
How many be you 
Ay Weteſix ' 
of aſcom pany. 
B. Wee haue : 
lodging enourg 


for three times as many 
9 TE. 77 Steißka 


-*Lightdowne-. - 
when it will pleaſe yon 


. Haue'y6un good my 


Kable, 
good hey 
, good oater 


And good litter, ä 


haue you good wine? 


glois. 5 


11 tho Fut kew od uw 


* All Ta: 5:55 * 
4 Ott be gr N 
© Goh vnglu 
Herr Wixde 11412 ie 
B. Seyt Wilkommen 17 
meine Herten, 
A, Wolt ihr vas: 
herbergen 
heiut dieſe nacht? 
. la gat Wo! | 
mein Herr, 7 , 
Wie viel findewer? = 
A. Vnſer ſin ſeche. c 
- znfammen; 
'B Wir haben 
heerberg genug l 1 
fur -- wage 0 viel; = 


vi 


FRO ERhp no < wiz» ©» = ©... =: wa. wn. 


4 ſiebts euck. 
Habt ihr ee : 7 5 
Helung — 


— 


gut haber 

vnd $4 ute:irewe 00 

hab ihr gute Wein p | | 
A. Deus 


a 4 ” 


T3) | 


Lake: 
Eus te c6feruet 'A, leu vous guarde A. os 2 uarde A. Io ui guardi' 
5 k D ab in fortunio D de mal, D — D. — yo x 
"| domine hoſpes. mon hoſte. Sennor yakar meſſer hoffe. 
. | B. Grat; eſt veſter ad- B. So — * les biẽ venus B. Sean bien venidod. B Siate i big uenut! 
uentus mei domini. ieurs. Sen notes. S. gnori miei 
A. Poſſumus ne hic 4 Longerons nous A. Aloiatemos A. 2 agiatcem 
diuer ſari bien ceans dien aqui qui dentro 
| * nocte? ? pour ceſte nuict? - eſta noche? queſta notte? 
J Quid ni poſſis J. Ouy da B. Si por cierto, B. Mai di ſi 
3 domini mi. monſieut. mi Sennor Signor mio N 
Quot funt veſtrum? Combien eſtes vous? Quantos ſon-ys.ms. nes iets uo? F 
A. Sumus ſex 5 A. Nous ſommes ſix A. Somos ſe ys A. Siamo noi tei 
nümers. de trouppe. de compania :* di compagni @ 595: 
B. Satis B. Nous auons B. Tenemos . Habbiamo A 
yobis eſt loci- aſſen de logis pour hortoalojamiento allogiamemocafſh?: * 
etia m tripld pfurſb. trois fois autan's Por tres uezes mas. pertre uolte tanto 


4 eben 


1 en ene, Deſeenden Appeenſe ys.ins. smontate 
uand il vous plaira: quando mandaten. quando ui piace, 
staben A. NMuez vous bonne K. Teneys, buena . auete wok buons of 


labelne dos vids?” auen vous de bs yin? ĩeneys buen vino ? 


2 2 * — 7 ? 


* 


Francois. iel "Rip ai — Italie n. 


Zeit eee. e, eſtabiſe , Taualletiza, alla 

2 bon fein; 3 buen hens; * | boifcho, | 
bond auenamſ toe, bonne ins buena cebads;} (ma, buona biade, 
& comode ſubſtrati & bonne liriere!, y buona paja para ca- buona lettier z,. 


1 


hauùete del bug ui 345% 


7 4 
8 


# 


> 


- ”* 


575 ſtadt: 
ghy f. pr af proeuey; 
4. Hebdy Wat 


reten. 

B. 1a ick, mijn heeren 2 
Want ghy en ſult niet 
8 hebben. 

. Trackteert ons Web 
— zijn moe 
ende half doot 
van honghet en Je dend, 
2 7 ty, 
Shy mit we a 
getrackteert werden. 
ende v Nee dock : 
B. Tis Wel _ eleyt, 1 
wij mijn ret 
als ghijr ſedi 
ontvlecht den ff 
maeckt 2 
- goeden legher 

neemt Aden bitte "or 4 


3 A 
.# - Wy # 


for you ſ hal lacke es Wir euch nichts 

nothing mangelen 

A. vVſe vs well, A. -Verſehet vns Wol, 
fox wee be weerie, dann wir ſeyn muedt, 

- and halt dead vnd halb todt 3 

wirth hunger and mird von hunger vnd durſt. 

B+ Sirs, B. Meine Herren, — 

vou \ hall be ihe Werdt Woll 5 

ery wel vſed, verſeben Werden, 

And your hoaſes 1 vnd eu Were eee 

A. It is wel ſayl e,. 4, Es iſt rec | 


| t ge 

de di "a : " 777 5 
Tr u haue — 5 of hig vnd Wann du gs- 0 i 

pade! e E . (aadell, haſt, ſo leſs im kan Ch | 


IT PF 
- 


Alleman,? 


1 15 Anglois / e 
* The beſt 9572 B. Den beſten N 
in the to wne; in det ſtadtet? 4 
you ſhall taſt if it. irh werd inn verſuchen; . 
A. Haue ou any thing A. Habt ihr etwas | 
to eate ? Zu eſſen ? 


B. Ia meine Herren: 


B. Tea, Sirs. 
ſteiget nur ab, 


light downe onlie, 


— well my hoſe 30 reib mein taſt M 


— — 8 auff, Back qa 
385 inet, ein gme ſtre We A 
take is halter. vim die halfrenm.. 5 1 21 


4 5 
gedamus: 
d habeo dom ini mei; b. Ouy, meſſieurs, 


Tae co guitabis. . 


Segcbitis . 


am laſh ſumus, 
ſemimortui 


ene 
Wattabimianivoss... |. 1 
que etiã equi veſtri. & ves cheuaux auſſi. 


| Anolis. 
B. Le meilleur 
Ae ia ville: 
vous en guſterez. 
a. Auez vous quelque 
choſe à manger ? 


Nau 
Optimum 


tota vrbe, 


- Habes quod 


atũmodo defſecdire: deſcendez ſeulemẽt, 
la enim re cat vous n'aurcz 
(moiliter, fan le di rien 
Iradta nos bene ad a. Ttaiſtez nous bien, 
ear noms tommes las, 
e demy morts 
b. Meſſieurs, 
vous ſerez bien 
traiſtez, 


41 e & ſiti. = 
Dommi mei, 


ca dum, bene a. C'eſt bien dick, 


A es; iQ 
enlimplexi caud 44 - 


oſtratum locuni, 


1 


14 


| 


tica equum meũ, frotte die ms cheual, 
uãd an l'auras deſſel- 
etrouſſe in (le 
a ei comode (ue: queue fait luy + 
bonne littite 


Peipe capiſttum pren ſon lico 


* ® 
14 
2 


'--*Eſpaignok, 


I( 13 


a. Bien efta, 


B. El meſot » 


de la vila.. 
_ vs. ms. lo pruenetan. 


a. Teneys algo 


gque comer? 


b. Si, mis Sendtes, 
Appeenſe ſolamente, 


Porque no les: faltara 


cola ninguua } 
a. I tattad nos bien, 


porq ſomos cũſados 
-"Y-cali-mucrros 


de hambre y ſed. 


by Sennores, of 


ys.ms;ſeran muy bien 


trattados: 2 


y tàbien ſus cauallos. 


fregad bis mi cauallo 
deſpues de hauer qui- 
delemy (tado la ſilla, 


boloed ſu colazhazed 


le buena cama, 


tomad ſu cabeftt$ 


„ - Fealien. 

B. II migliore 

di queſta terra, 

voi ne prouerete ] 
a. Hanete qualche 
coſa da mangiare ? 
b. Signor 815 1 
ſmontate ſolamente, 


. pecche non vi 


mancherà nulla. 
a. Trattateti bene, 


8 ſiamo ſtanchi, 


mez.7.0 morti 
di fame & di fete. 
b. signolizs, 


voi ſatete ben 


Due 7. 
& voſtri caualli anco - 


. A. Voi dite bene, 


fregate ben il mio ca- 

leuata la ſella, (uallo 
Gio glicte Ia cod, 
ategli 5 

buona leniera, 


kigliatt il ag 2 


Flamen. 
die inden 
ſadel bu ydel is: 
euer gheemen, 
- ſy cgoptet ee en- 
i-Kfaly - 
v ohelr weder gheue n. 

au de ghy ſult 

v drinck ghele hebben * 
0. N: zijn. heere » 
C der ev ial 
geen ghebrech aen ine. 
15 '<it peerdt 
gheeroncken? 

+. Neent, maer en leydet 
roch niet te drincken, 
unit het is noch te heet1 

hv ſouder 
c. ea derypich warden > 
vdet wat 5 8 

nt een luttel 
„en lal hebben! d 
% flt phijc 

| - drineKen leiden 
ll of ie cingheles'; 


{> - Anglols. 0 N 


which is 


in the purs of the ſaddel 3 
if he haue mene, $7-2 
buye you o 6 


I will geeue you : 


--- your monye againey 
and you ſhat haue 
ſome io drinke. 


C. Sir, 
ther ſhal be 


no fault: 


hath your ho tle 


droncke? 


A. No but de not 
water bim yeat, 

for he is yeat to hot: 
vou woulde taufe him 
to take the glaundres, 


watkehimaTtittle .; 
und when he hathe , 


eaten ſom what, 
you ſhil bryng him 
to the water ſide. 


© gee if the girtes 


vnd du wirſt ni 


hat es getruncken ? 


vnd wan es etwas E 


© Beſig ob die gurtting 4 


die am. * 
if keine da. l ? 
ſo kauff eine: 

ich wildir 

das gelt wider geben, » 


ein drinck pfennig darzu | 
C. Mein Herr. 
daran wirt 2 
kein mangel tern: : ww 
ewer roſz $ 


A. Neyn, aber tranckeg 
wal nit, « 
dann es iſt ihm zuheyſzy 
es wurd | 
ſunſt dempfig werden; 
laſz es ein wenig, 0 


eeſſen hat, 4 
o faer es | * 
in die trencke. - jj 
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quod 


SF 
Wu 


at 


- 


A 2 odeſt in 5 


Lan?) 
quod ſi quam eſt 
e aliquod 
| ti bi 11 77 
ecuniam reddam, 
Caccipies etiã dono 
alrquid pecuniz. © 
C, Mi domine : 
nihil in bac re 
derabis ” 

ne equus tuus 
adaquatus? | 
A, Non ęſt ne ducas 
puno"aquatum- | 
nam adhuc teruet 


| corrum peres 
h eius pracordia' 


Ipaululum deducito 


Francois.” = Italien. 


Etfſpaigno 
haveſts: — | 


'--quieſt en ehe 9 5 
Ia bburſe de la ſells en el coſtalde la ſilla } nella borſa della ſella 
il n'en a point y finole 4 ſe non ne ha 
achetes en vn comprad v compratene vno: 
je te rendray * o os bo luer vi renders” | 
ton argent ſu dinero - voſtri danari 
& ſtanras y aun algo: & haueraf 
ton unn. Par» jus albricias la t ua mancia. 
C. Monſicur TC. Sen not mio! C, Signor mie, 
ilmiy aura ea eſſo no aura non ci far 
point de faittes fee fallo 
voſtte cheual he beuido voſtro cauallo 
a ilbeu ? ſu caballo? ha beuuto? 


g. nd. mais ne Vabbreu a. No, pero nole days A. Non gia, ma ns gli 


ler pas encote, cat ii A beuet᷑ tan hayna :+-dareancora da bere 
eit encore crop chaud porque aun eſta muy perches ancox troppo 
'yous [uy feri ez q ſo hariades (ſudado che gli cau - (caldo 


pte dre les auiues aguade (vn poquito lereſſe il malo d' aqua 
peut menez le ũ petit Hleuad le à Hppaſſear menalô un poco. 


IIitque ybinon nihili & quand il aua y deſpues que vbiere & quando hauerà mi 
= ederir'” 7 mange quelque peu comido un poco giato qualche poco 
um tu le meneras le Iledaras | lo menerai 

duces aquatum. A Fabbreuoir a beager. a bere. ©. 


Cie: 


AZ Jegatdez f let ſangles | Mitad fi las cinchas Guatdaie le cingie 
| 4 


Flames. 
nĩ e: cheb ken en zijn, 
breng nun bujet 
die ae den ſade boom 
hangt, a 
treckt mij ne leerſen wr, 
ende macckr ſe ſchoon, 
dan '-gfrer 
de ſiruy choſen inne. 


* 1 2 
291. ' 10 . 


; — 
then pur: | 2 


C. T l ghedaen werden 


mijn He-re, 

belien vnu 

ten auontmale te eomen? 
A. Ghy ſegt wel, 

thy zijt een goet gheſelle; 
nu wel, laet vis gaen, 
ick ben al 3 

D. Ick g 

wr a 

iſt dat vemandt 

na my vracht, 

guy ſult my, vinden 


ten huyſe banden Tie ſorier, 


ott ſegt hun 
dat ick terſtont 


G. it hal be dun 


* pics 45 2; 
— not — 

ou 
ae the Hals. bwe 


19 0 5 my. bootes 


keen cleaue, 


boote hoſen within. | 


Sir 5 1 { 
doth it le aſe you now 
to como ſupper? | 
A. Tho fay eſt Well, 


thouatt a good fellowe, 


D. 1 go io ſupper 


_ _-Ifany 
al ke for mee, 


o too let vs go, 
am rea ie 


to the rowne, 


body 
you ſhal finde mee 


at the Treaſurers houſe, 


or eis tell them, 


„ Sharſecight Way 


| athowogt 


nit zerbrochen A "if 


bring mein; cet 


Aas am alben 


hangt, 
zeu2 mir meine 


ka. 


mach 1 Tx — | 


vn dle darnach 


i meine vbechofen datein a. 
. Es Wirt seleheheng * 
Herr, * 


geliebt euch jetaundet ol 


zum nachreilzn zukommenti 


A. Du (aghſt Wol, 


. du biſt ein guter geſell,, . 
Wolan, laſs vas ehen | 


ich bin fertig. 


„D. lch gehe auſe 


⁊um eſſen, 
Wann yemant 


nach mir fragt. 


Werdt ir mich Gude tis ' 
in des Treſoriers hauls, 

od et ſagt ihm, 

ich Werde zur Hund. 


7 
* 
” 


»#® 
\ 2 
Iota 


fint rupta: 


er mihi bulgam 


ar pendet 

Ter ephippio, $ 
a.Meccahe mihi octeas, tiret mes bottes 
P | & nettoyen les, 


purga, 


Net 212 


ov 5 
the an 
aver tibialia. 


1 i | Domine, : 


\W@lacet ne tibi | 
ire conatum ) 


Bene wones, 


onus ſodalis es, 


aunc 28, aars, 


-Mod fi quis 
„eme perconte: urs, 
- bg ba eke 72. 

18 mi elagtarij 8. . 
el dicito. gi, 

Me. flatim 0 % „ 


5 ” 


{Maratus un 
sda tvis;0 
enatu'n, 


Frangors. -/..'++ ſpaigudl. 
ne ſont point ropucs: no ſon qund ra das, 
- apportez ma bougette traced mi valliza 
"_ pendal'atcon que colga 
olaſelle, . ala bilas; 1 
taca mis botas p 
 limpiadless; (dentro 
puis mettez y (dans. 
les tricquechauſes de- 
CI ſera faict 
Moyficur, Senor 
vous plaitil maintenit manda v. m agota 
ven ſouper? ve nit à cena ? 
Tu dis bien, A. Dien deais, 
tu es bon compagnõ, buon moo ſoys : 
or ſus, allons, ea ſugs, mus, 
ie ſuis tour preſt. eſtoy apareia do. 
N je men vay ſouper D Yo me voy a cenar 
Ala uille, 71 fuc ta, 11771 
fi qual qu' vn 6 »lguno c; | 
me demande, pregunia por my, 
tu mg trouuetas (rief me her tereys (tro: 
. enlaaiſon du Treſo en 
du bien diftes. leur, o dezid les, x 
_qu'jgcoatincat _ que lutgo . 


las calceras » 
C- aſlyhace 


— 


y deſpues poned a 


: Aki en. 
non ſono totte, 
porta mi la mia val il · 
che pende (us 
à Parcione; THY 
titami i ſtiuali, 
& nettameli, 


poi metteui dentro 


e mie ealsette. 
G. ſara fatto 
Meſſere, 

vi pines di venire 


hota à cena? 
A. Tu diei bene, 


tu ſet il buon compa . 
orfu,andiamo;'(gne, 


io iono iniordine. 


Vo a, cenar 
ora 5 
ſe qualch!uno 
domanda di me, 

m 


i touera 
caſa, dal erheſote - in caſa del: Teſoriers? 


oueto digli, | 
che ſuhitoo .. 
= 


Namen- n . M Aleman 

0 auont male W ſüpper men dem eſſenn 
Weder comen ſal. z wil com againe. Wider kommen. N 

- A, Hoon hier A. Harke - A. Hoxet hie 
moxghemyrocch to morrow-morni ng morgen frue 
ecr ghy mijn peert - © before you ele iht mein roſs: 
te drineken leyt Wat er my horſe ttenekt n 
ſo leyt het totten houf lu, bryng him to the ſmith, ſo furetszum dealt j ; 
ende dat hy toe ſie and let him take heede, for vn d das et Wol zuſchs, 
dat h ys niet en ver nagele priekinh him. 5 das ets nit vernagle. . 
D, Min Heeren D, Sirs D, Ihe Herren . 
en uergheiet my 2 3 not forget l ve tg eſt nit O37 1 | 
niet te brengben to drinke to me mis eins zu biingben 
ende ick ſal vale ghelijck 5 — 1 WII vet Ind ich Wileuch 


beſcheet doeti-- * p on all. allen beſchydt thun. 
A, Seket oy hebs ch ts e,you are _ A 2. Fur war- ahr habe 


groor oaghelijoh, 0 biame ro ſꝛ vngluck "Hr 
— 5 to breake | das ihr allo gute geſelſeluſ ub 
— ſuch a good companie. zerſtoert. LY 
D, Daet en is D, There is D, Es iſt kein 
heenen net toe no remedie SO ander mittel 
ick fal ymorghen i Will ro'morrow © Sa euch morgen 
ebdewdach all thee day loog 8 
gheſellchap houden, Keepe you — chat ley 
Aa Wat volck A, Whatfolcke - Hf fur volck- 


* ——_ 


2 N 4 


£ 
"> ih 
* 
31 


T. 
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1 


[1 
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a b 


Ra 2 


rl 2 


i enn,  Franzois. © < *" * Eſpaignol. 
cena | apres ſouper : entfcetsdo tle cenar 
tediturum- f? jeirewiendray. - ' bolpers.* © 
atque audi- A. Efcontez. A Eſcuchad. 

ms mane,. _ demain au matin, à a mannanita , 
nequã equu meum deuant qu' abbreuiez anteſque deys abeuer 
quauetis, (rarium moncheual, 2 mi cauallocherrero, 
ic eũ ad fa brum fet. menes le au mareſcal Heuad le en Eala del 
caueat ne male cla & qu' il fe dõne grade y que ſe guardaa 
s impingat. de ne Penclouer, d' enclauatlo. 


Mei do mini. N. Meſſicurs, +  D' Sennores, 
Polite obliniſci. mwmoubliez pas no obliden, us. ms. 


opinare mihi .. de boire a moy. de beuer a mi. 


1 * omnibus pariter & ie uous : 245 yo os hare g 


* 
: 
T5 


8 
35 


St die 


* A 
J if 


+40 


oa 


b a | 


; ProfeQar ; A. Certes uous auez A. Por ci erta, qᷓ v. m. 
nini que facis, gtand tort, | ſeengenna 
tam bonum eon derrompre de dear 
Nernium deſeras. f bonne compagnie, tan buena compaiiia. 
Aliud fie: D. Un'ya + D. Nowy - | 
on poteſt, emede, remedio, 
ik: uous tiendray yo- os terne 

. - _;compagnie. compania 
dis ſoda lis adero. — tout le ioux. — toto el dia. 


, a. 27 5 : 
Quinam-. 21 :S-Qucllc gens A. Que gente 
— — * ns 
# GE. * * — 
S 


Italien · 


doppo cena 


ritorneiò. 

A. Aſcolta. = 
doman da matting, - 
prima che darbere 
al mio cauallo, 


menalo al mareſcalcs 


& che guadi bene 

di non in ch iodarlo. 
D: signori, 
non dimenticate 

di bere à me, 

& io vi faro 
a*curti-tagione.. 

A. Corto, che hauete 
gran torto 

dilaſciare 

fi buon compagnia, 
D. Non cièe 

xi medio, 

vi terto- u . 
compagnia (n. 
d omane. tutto l' giog 


A. Che gente. 


e 


namen. f nz Any toſs, ci, Ale” 1 
is daer bianen = tbe there, Within! ' A drin nen ? 1 
. EI find geſt. | et i. 


C. Tzijn gaſten | C. They bege Eſſe. 
a. Teil Hen. aſe? a. of Wat e countrye® . A: Ven Wannen find Gel Sat 
C. Van defer Racks, S. gf uit Wr., Aus dieſer e + 7. 
belieuet Wu iezſe en geliebt euern J 
met hen t'eten 11 to ſup Witk them ? mitihnen aeſlen 7 et 
a. Het is ons . 10 4 It is al one to vs. 2. Es gilt vm eben gleich by 
b. God ſeghen v, | b. Much good, may it doo b. Gott geſegne es euch. 
mijn Heeren. its . (you? iht Herren. 
E. Ick bedaneke v E. God a mexcy B. Gott dancke euch F ©: 
mij nen Weert.. mine hoſte. mein Wirt. 18 
b. lick bidde y b. I pray vou. | b. lch bit euch, 5 
maect goede eiere Wake 00d.cheere ſeve frolich A 
van tghene datter is, Wich ſuch as ther is, mit dem das ihrhabt z — 
ende en ſpa et and ſpare vnd ſpart Fe 
den Wijn niet, no; he Wine, den Wein nit, ge 1 
Wan het is hect. 5 for ix is hot. dan et inheis. NC ; 
xelder meeſtes,.. IPs Tavſtex;/! in Keller, * fas , bf 
ta pt een v vperken_ ' draWe a haue pinto zaphff ein viertel . 
rooden Wijag.b5!: :: of clatet Wine, klaren Wein, 4 
om hun te len tat they wap das ſie in A 0 
proeuen > take of it. verfuchen 4 
Mijn gaſten. | My geſſe, Ibr ges,, Pau 
acke v.'.) , hoW dos you like Was dunckt euch be 
C4 


Flimen , 

van deſen Wijn? 
en ſchmaeckihy niet wel 
en heeft hy niet 
een ſchoon couleur 
is hy niet Wel. Weert 
dat men hem drinckeꝰ 
A. Hy is ſchoo n en goet 
Waer is de Weerdin ne? 
D, Sy ſalterſtont comen, 
maecktat Wijle 
goode chiere 
van tghene dat ghy babt 
phy lule opſet ander reyſe 

eter gde dete Warded. 
As Wy 2ajnifeer Wal. 
heer Weert +7 
Wy dancKken v. >: 
B. Mijn heere 
xck brenge v. | 
A. lek Wachs nan v 
heer Weert 
ick al v beſche et doen 
met goeden herten. 
, Mijn heren belieues v 


hath it not a good tall. 


'\I drinke te vou 


A pledge vou 


... — : F «> — a 


_Angfols Aleman. 

this Wine? - von dieſem Wein? 
ſchmeckrt-er nit Wol 
vnd hat er nit 
e in ſchon farb 

jſt er nit Wol werde 
das man inn trincktꝰ 
A. Er iſt ſchon und __ 
 Wovwfl die wirtin? 


hath, it not 

a favrecoleur? 

is it not Worth 

the drigcking? 

A, Ic is fayze and good: 
Where is my hpſtes? . 
B, Shee Will com anone 
in the meane time 

make good cheere 
With ſuch as e haue 


yt mittel Weyl 
ſtalictrvnd guter ding 
tit den ſo iht habt 


ye 1 hal be better nad ihr werdtiauff ein — . 


and other time. 

As. Wear well 

mine hoſte 

Wee thancke zou. 

B, Sit- 10 2 
2 4% 675 ehichrings euch. 

A, Illeake fodit of! your hid A ch warts von encki 

myne hoſte | Here wirdt 

ick wikeuch beſchaid' che 


beſſeggetractiert Werden 
A Mr ſein gar Woll 
Herr wirdt 

Wit danckäeuelt. 


With alhmy 1 


b. Sir WII ir pleaſe you By Mein Herr, wolt ihr 


d, Sig Wird bald an - 


, "he — 


| 
hy 
100! 
Nora 
; (no! 


1 al 
vb 
EA 

sint 
1 
0 


6 


* 
4 


„an Mein Herr 8 55 - 8 p 


.- - mitgiftem bertzen- {f 


n'a ap p25 . gouſt 


itne ls bened - 
| von, pulchie 


belle irt. 
ne vaut il pas bien 


A; Il eſt bel, & bon 
ou eſt l' hoſteſſe? 

B. Elle vie n dta inconti 
faictes cepen (nent, 
dant bonne chere 
uevousauez 
vausſerez MIGQUS ULai- 
Rez vne autre fois. 
A;Nousfommes wel 
bien mon hoſte 

nous vous remexcios- 
B, Monſſeur 
ie boy à vous. 
Asie l. + bug de'vous 


non dignum 
| dibarur? (num 
1 ulchrum eſt, & bo 
vbi eſt hoſpita 7 
EA mox ad erit 


ntcadabimini, 

ene agitur nobiſ- 
 hoſpes (cum 

15 tibi * 6; 


4 lomine hoſpes 
F | ie udus pleigesey 


Eſpaignol. 
d' eſte vino? 

no tiene huen ſapor 

no tiene . 

muy linda color? ? 

no moteſce bien 

que lo beuen? (es 

A. Muſi lindo y bueno 

que es dela: haetpeda 

B. I uego verna 

hagã vs ms. enitetãto 

buena eere 

de lo quae tienen 

mejor ſeran trattados 

en algun otro dia. 

A, Muy bien ſomos 

ſefior hueſped: 

tenemos la-cnwerced 

B. Senor mio, (uer. 

ſupplico a vm. de be- 

A, De buena gana lo 


ricebg-Senor hueſſ ped 


Vo os hate razon de 
muy buen voluntad . 


Cle place neti- A Mn eur, ro- plaiſg..D- sennos mande me B. Signor »ri piace 


Italien 
di queſto vino? : 
non ha buon guſto 
non ha 
belcoloxe 
non merita egli 
d' eſſer beuuto?. 
a. Molto bello, ebuo- 
doue è E hoſteſſaꝰ {no 
B. Ella ver ſabito 
fa te fra tanrco- 
buona cierd -- 5 

di — o 
voi latete meglio 
trattati vmaltiz volta. 
A. Noi ſiamo bene 
meſſer lhoſte 

ve ne ringt. 
B. dignot mio 

ui facio un briiides \ 
A. Bon pro vi faccia 
g eſſer bhoſt e:: 
vi targwagione-' * 
di buon cuòdte 


rr 


Names tony ir Age, e Allman" 
my oonlbfre ghenen 0 edu e mir erlauben . 
dat ick v brenghhe? to dincke ro vou) Adds ich euch bringe? ＋ 
A. Ick bedancke v A. I thaake you A. Ichi ſage euch duck” 
bo ndert duyient mael. an hunted thouſand times. hundert tauſent mal. 
5. My du ock dat ick v b. Mee thinck that 1. b. ES dunckt mich divichl 
certijts gh hebbe, Baue ſeen you ſom time euch vor zeyten Selens hab 


maer my en ſtaet but I do not remember | abet ich kan 
niet wel yYoaten wack, well where, nit erdencken wo, 
my dunckt dattet mee rhinketh that it it mich dunckt 


te Bruſſel is. at Btuſſell. zu Btuſſel. : 
A. Iset eker. A. Te uulie, | A. la fur war, 51-17] 
ick ben van-Brueſſel. Iam of Braflel. ich bin von Bruſſel, 


S. Shy en ſult v niet belgen b. It. wit not diſpleaſe you b. Habt mirs nicht far woe 1 
if L aſ ke your name. dss ich nach ewerẽ namẽ fra 2 


Lie heiſt 


dat ick N namen n vraghe, 
To —_— * ho ware you W op "Bac 
0 ir * += 


called? 11 
Tur heet ion. A- I am called campſon. 4, Leh heiſſe gempſbo: ; 1 
b. Wes geſchlechts leid ii 


b. von wat geslachte ſydy ? b Of what kindred are ou? 
A. Von den gealachte | f A. Of the linage mw Lon geſchlechts 
des Scholiers. 8 Scholiers. der Scholie rer. 
- You ſaye true, b. thy tedet recht. 
— begin I to knowe you, nun kenne ich exch ent, 6 : 
Wie gehts euch? ö 


hoe vaerdy al? How fate you? 
A. Als vwen vtient, A. As yourfrinde,  . . Wis euwten ge 
bi 


* 


PR 
; 
2 1 


Latin. 


1 
* 
28 


„dare mihi hicvenii, tl me 


"= - 
+4 . 
5 


ro pine m tibi? 
80 tibi gratis 
ngentes. 
ideor mihi 
exliquando vidiſle, 
dnon ſatis 
0 tdor, vbi. * 
puto 
Icuxellz. 
\- tra elt cerre, 
wo ſum Bruxellenſis, 
Non egre tcres 


omen tuum 


azramn, | 
nao nomine vocaris? 


KI. Votor Saplyn (es?. 


esso genere natus 


| Genere 
olafticorum- 
cage dicis, 
unc ego te agnoſco, 
t valcs? 
Amicus tuus 


Prangois. . . 
donner conge. 
ge, hoire a vous? 


A le uous remercie 


cent mille fois. 


B. VWime ſemble vos 


auolt veu autre fois, 


mais il ne me ſouuiẽt 
pas don nement, ou, 


m' eſt ad uis 


que c'eti a Bruxelles. 


A. Quy certes 
ie luis de Bruxelles. 
B Il ne vous diſplaira 


pas ſi ie demande, 


voſtre nom, (vous? 


„ EſpaignoL- 


v, m. dar lice natia 


de beuęr av. m. 


45 


Yo ſe lo grade ſco 
en mille vezes- 
B. Face me, que os he 
viſto en otro tiempo, 
peto ne ſe me accuer- 
do bien, adonde, 


à mi me parece 


que es a .ujulel: s. 

X. Aſh es, 

que de bruſelas ſoy. 
B. V. m. me perdon e 
ra fi ptegunto por ſu 
nombre. 


cõment vous appellez como. os llamays? 


A. Im''ap elle Salon. 


F. De q lignage eites 


A. De la ligne (vous? 
des Elcoliers. 

B: Vous dite vray. 
maiu te nãt vous reco. 
Comet vo'va? (gnoyie 


A Yo me llamo Salon 
B. De que ii nage loys? 
A. Del linage 

de los Eſcolates. 

E. Razon ziene, 

ay os conoico. 

Como eſta v. m. 


5 Ataſien. 
egli darmi licenza 
di bete a you- | 
A. Io vi ringr: tio 


ccnto mila vote, 


B. Mi pere, d hauerui 

veduto altte volic- 

ma nun mi poilo ben 

1cordar,dyue, -. 
aimi che fuſſe 

a Biuilella: 

A. Si per cecto, 

10 ſono da Bruſſella. 

B. Perdonatemi 

sio doma ndo dell. vo- 


ſtro nome, 


come vi chiamate? 

A. lo ho nome Sifon 
E. Da qual caſata tcie? 
A De la Famiglia de i 
Scolari. 

B. voi dite tl vero, 
adeſſo ſi che vi tico no 
Come ſtate? (reo. 


A. Come voftre amy A. Como amigo de v. A. Bene come amico 
L 


"- Flamen, 
dhescedt om v 
Henſchap te doen. 
B. Ich be dance v 


van u nen goeden will e- 


Van Waes | 
coemdy uu, 

van ouel zee 

A Neen , ich come 
wt Vranchreijch. 

Wet Engelaut, 

ende van Duytsſant. 
B Wat ſeitmea nieus 
in Vtanchiich? 


<A. Seversy niet goets, 


B Hoedat 7 
A SVziin ſo vethit 
deen op d' ander 


dat ich eenenſgtouwWel heb 


daer af te pte lien. 
B God beſch-:rine ons 


van den ialandiſchen criih , 


Want het is - 
een quede plaglre, 
mate Wy * ten 


= An glois, * 
readie 10 406 you 
leaſure., 

tthanke You 
for yout govd will. 
From vhence com 

ou wow, 

Z om bey ond the fea? 
A. No lcom, 
from Fraunce, 
from England, 
and from high Dutchland. 
B. What ne wes 
in Ftaunte? 
A Truatie, nothing good. 
B Hew fo? 
4 The vate ſo chafed 
tthe one againft te other, 
that fam even a fraide 
to {peake ther of. 
B. Got pteſerue vs 
from ciuill warres, 
for t it is 
an euell playhe 
hac nn 


Alleman; 


be reit eüch freundſch ; * 1 . , 


zuerze igen. 


B. ich bedzncke euck _ 7 
eu wers guten willen. . 


on wannen 
Rom pt ili nun- 
yber meer? 
A. Nein,i C 


aus Engellandt, 


Vnd aus Deutfchlande: | 4 F 
A. Was ſage man ne wes, 


in Franckreich? 
A. Fitrwar ,nichts viel x 
„Wie das? 


komme A 
.aus Franckreich, 


* 


JP 


Sieſcind ſo verhitzt 1 


Z. Gott behute vns 
vot einen inlendiſchen 
dann es iſt 

ein ſeh Were lag. 
aber Wir muſlea 


| els gegen den andern, is þ 
das mir grauſer * 
daruon zureden. 


] 7 N 


2» 
14 


174 
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Þ — Ar abt; 
H: beo tidil gtatiam 


* 
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, 


Francois. 
feſt 0 fa faire 
[566 


f "Je vous remercie 


rus wn de voſtre bon voulott 


1 — vous 
tenants 


F lo Gatmflalst de dels Ala mer? 
Non, venio 


a. Non, ie vien 
de Ffance, 
Ganglererre, 

& dallemaigne. 


nonneau en Fraric & 


85 — AP b. Que dict on de 


{Terre nihil boni. A. 'Certes rien de bon. 


0 


P 


Quid ita? 
deo flagran 
p matu 0s. 
otrea n 
eo loqui. : 
rus confer 


und 


25 a cilidtldnd 


zobis 


It hos b 


- 


'b Coment cela?(chat 
&. IIs*$6r tellement a- 
Her Is * contte les 
„Aue in (auttes 
red d'en patler. 
ieu nous pteſeiue 
Ju yerce ciuile, 
Cat c'eſt 
va ftfauuais fleau. 
mais i] nous faus 


Ef palgnol. 
M. 4 relate à hazer 
10 todo plazer. (v. m. 
> beld las manos de 
2 ſu buena volatrad. 
onde viene v. m. 
go ra, 
47 hazia alla la mar? 
a. No Sennor, yengo 
de Francia, 
de Ingalatiefra, 
y de alama'tnia. 
b. Que ay de nueuo 
en Flancia? (ſa buena 
a. No ay por Ciettoco- 
b Pues como? 
a, ſon ran entduiados 
los ynos contra los o- 
we o hotror (tros 
dello. 
b. Pier nos guarda b 
de guetra cigils 
potquees 
vna praue punicion. 
pers Fermenelles 


Italien. 
voſtro & proniots 
ferui piacere. 
b. Vi ringrario 
de voſtto bono ant 
Dionde vente (mo, 
hora, 
d'oltto'al mate? 
A. No, vengo 
di Ftzucia, 
d' ing Rilterrs, 
8e d*'glemagna. 
b. Che fi dice di nous 
in Praneis? (td. 
a. Niete 1 
b. come co teſtoꝰ? 
4. dn talmẽ te adiraii 
I'vao contra laltros 
chehb'horfore 


di t 
ee 

di ciuit Fra +8 

per cio ch 

va nat fiegelto 

ma ne EO 
: o 


r 


verduldich zijn, 


ö 1 Anglois. . 
baue patience, 


wy ſullen den peys hebben, wee shall haue peace, 


alt God belieue n ſa l. 
A Va fſcyiman. nicus 


ia deie ſtade ? 


wat ſeytman goets? 

B. Eyuaigoet, 6 
icken cet niet nicus, 

A. Mijn heeren, 7 
en belcht yniet 5s 

ick gheuoel my 

Wat Seckacbrich. | 
'B; Mijn heere , iſt dat ghy 
- x figekachtich voelt, 
fo goet vruſten, 

I veamer is bercedt. 
lanneken 
mee. k: get vyer 
in zijn camete, 
ende dat hy. gheen dinek 
va i docu en hebbe. 
A. Mijn hef, 


is mijn bedde ghewpeck "Wh 


ill goet 


when it wil pleaſe God. 


A: What neyves dothmen re- A-. Wa 3 A nevves. F | 
(port 3 in dieſer ſladt 


in this t6yvne? 
Wat good dothmen ſayc? 
B. All goeth yve il 
iknovve no nevves. 

A. Sirs, 

by yoor leaue. 

iam ſum yyhat 


_cuellat eaſe. 


B. Sir, if you be 

Lilat eaſe, 

go and take your reſt, 
your chain bre is teadie. 
lone, 

make a good fier 

in is chambre, 

and let him 

lacke nothing. 

A. Myshee trinde, 

is my bed made? 

is it good? 


HB. Et iſt noch alles gut. 
zehyveis nicht nevyes. 5 


ich befule mic! 


ange- 7 4 

8 ult — | 
iryycrden den'fried hg 
Wann 75 Got: gefellig i 


Was ſagt manguts? 


A--Mcine Heren, 1 
Wolet es nit viel auffnen « 


2 vhel. 
B. Mein ar bene ihe! 
euch vbel, 
ſo geher zur rue. . 
evver kammeriſt bereit, | A 
Joanna | . 
macht ein gut eur 
in ſeine kamter, 
vnd das es 
an nichts ma tele. 
A. Meine freudin, 
met mein beit gmacht? 
gut? 
Padles 


hy 
+3 


| on” * s a * g : . | N 
-Siienter ferendfi n ce - 


A? — 0 * — . TY. 7 » 
Deo placebit. il plaira a Dieu. quando Dios querra. quando Dio vo 
r Quid 205 ett, -2 2% ap? br; 4 a 


Tatin: ig Frangois. ff Efhiignol. = ” Tralien. 
as eff | Ins ayamos paciẽtia, hauer patienza, 
gpacẽ habebim us nous u rons la paix terteinos pa hauremo pace 7 ; 
ri. 


ne dict on de nou A. Que dizen de nue- A. Che fi dice de nouo 
hac ciuitate?d © ucauen ceſte ville? uo en eſta villa? in qu eſta tetta? '® 


ud boni affetut? que dict on deb que den de bueno? che ſi dice di tuo no? 


do va muy bien, 8B. Tutto-ſta bene 


omnia ſant bona; B. Tour va bien, 
euo. non ſv niète di nates 


o noui nihil audiui, ie ne ſcay riẽ de nou- vo ſe 


domini mei, A. Miſſieurs, © (ueauy A. Sennorcs, A. Signori, 
e moleſtũ fit vobis; ne vous deſpaiſe; perdoved me vs. ms. perdonatemi 
ntio aliquam - 


drbi tenratiofiem. vn 'pey mal. | 0 
Mi Domine, B., Monſieur, ſi vous B. Sennot, ſi v. m. B. Signore, ſe vol 


1 quid mali ſentias, vous trouuez mal, ſi ſient uial, 


ie me tt oune Hallo me io mi ſento 
vn poquito mal. vn poco male. 


| vi ſentite maſe, 
pofer te ad quietem, alle vous en reppſer, vayaſe a repoſar (iada anda te a ripoſare, 


abiculf tuũ paratum voſtte chambre eſt pte ſu eameta eſta apate la voſtra camera e in 


q phannula (eit; Ieanne, Ane. luavaz: . Giovanna (ordine. 
true lueulẽtũ focũ faictes bon feu ha buen fuego faite buon fuoco . 


d eius cubiculoy? el 


Mea amica, ctatus? A, Mumie, 


i chambre, en ſh camara, nella ſua camera, 
ne quid ei rerum & qu'il n' ait faute y que no tenga falta & che non gli 
ceflarium deſit . deten. de coſa ninguns. manchi nulla. 
A; Hermana, A. Amor mia, 


Ne lectus meus pa- mon lict eſt il fait v deli a hecho mi cama 2.6 fatto il n. io letto? 


en; 


Nac bonus & mollis eſt· it bon? echnen ? del duono? 


3 


F. Iaet mijn heete, 
t'is een goet 
blymbed, 
ende slaeplakenen 
z iin ſeer ſchoon- 
a. Trect miin couſſen wt, 
ende viert miin þedde, 
want ick ben 
leer qualiick te paſſe, 
jick beue gheliick het loef 
Op den boom. 
ermt miinen 
slaepdoeck 
ende biudt my 
miin hooft wel. 
Hola ghy bint te ſtiif, 
ö t miin oorcuſſen. 
ende deckt Wy Wel. 
ſchuyft de gordiinen, 
ende ſpeetſe met 
cen ſpelle, | 
Waer is den pifpot? 


F. Yea sir, 


Angloi 


it is a good 
federbed, 

thee ſcheets 
be very cleaue. 
a Pullof my hoſen, 
and Warme my bed, 
fox i am 
very ill at ea ſe, 
iſheake as a leafe: 
vpon thee tree. 
Warme my 
kerchif, 

and byn de 


my head Well: 


ſatt,you binde it to harde , 
bryng my pillo vx, 

and couer mee Well, 

dra vve the ,curtjnes, 

and pinthen vvith 

a pin 


Where is the camber pot? 


Mics, 


Waer is de heymeliickbeyt? Where is the priuie?- | 
T7 q F. FollgW 


F. volehtmy. 


es iſt ein gut 


ſeyn ſehr ſchon. 


F.1 mein Net, 14 


umbette, 
vnd die leylachen 


21 
Mb 


(aug, 


a- Ziehet mix mei ne ho 


vnd Wermet das bette, 
dann i ch bin 


nicht ſehr Wol zu paſſe, 7 


ich zittere Wie ein ai 
eſpen laub. So 
Wer met mein ie 


hauptuch 
; — bindet mit 


dau haupt Wol. 
Hola, iht bint zu bart, 


bring mein hauptkuſſon het a, 
vnd deckt mich Wel zn, 


ziehet die vmbheng fur, 
vnd hefftet Ge mit ei ner 
ſtec knalden, 


Wo iſt die bruntzkachel? 4 


Wo iſt das heimlich gemae 
F. Folger. mir, 


F. Bt © 


Latin. 


iam mi domine, N. 


© tbopus & plumis, 
1 a arsgulz Lincka 


Vie munda. - (ol, 
"I DetaHE? mihi tibi 
Falefaciio meum le. 


paige 


lis ſum ftondibus 


um. 
efacito meũ linteũ i 70 
turnum, 


pitium no 
ne mihĩ obliga 
Mio ca put. 
N 
* eum air en 
| aduol ue, 
ws acicula 


. ats 
et latri na? 
exe me, 


1 64 x — 
4 14 4 


fort b 
A. Tixez mes chauſſes, A. Sacad mis calcas, A Tirazemi le calze, 


ie tremble comme la f. 
; 7 echet, 


ingis, 1 
3 x » tho GE 


2 
Th les packer yne 
| 5775 


a «fil & pot de chibre? 275 del orinal? 


1 


14 Eſpaignol nt _Jralien: 
F. Si ſennorts. 0 F. Signos fi, | 
es vna cama muybue- eglie vn boon letto 
de plumas, (no di pluma, 
Y las ſaua nas & te lenzuola 
on muy limpias. ſono molto bianche. 


*Francols. 
F..Ouy. Monſieur, 
cet Vo bon li& 
de plug, - 

«Jes linceux ſont 
ncs. 

& baciyez mon lict, 
car ie ſuis 
fort mal diſpos e, 


y callentad mi caina, & ſchaldate il mio lei- 
Feu ue. me hallo perch'io.tjo- (to 
muy mal, molto male, 
F tEbþjanda como tremo come la foglia 
1055 ſobre el arbol. ſul atb ore 
= lentad mi paiio de ſcaldatemi Ia; 
| 78 ſcu ſtia, 


Liens & legazemi. 
ieh la teſte, (fort bien la 7g bene il capo, 
2055 ve ſexrez trop Oz appretiysme mu- Hola, voi trĩgete trop 
m0. 152 17 mi cabecal, (cho Pep il capesale, 
ien, wry me dien, copritemi bene, 

& Jas coriinas,  tirate le cortine, 

bf wad les con-yn & agtaccatele gon 
vna. piletta > 
doue e I'vnnale? 


net 15 chãbre baſſę? que e de la piiyada? doue e il ceſlo? 


Sniuex moY, F. Sequid Mme, F. i . 
7 


ſur Parbre. 
mon 


fuei 


melerrez 
(po 


counte 


diet te beter slapen! 
F. Sla ept,vlaepts 
Shan; zijt niet ſieck, 
nu zy ſpreeckt 
van ccuſſen: 
lieuer te teruens 
dann enen man 


de culſerr, 
*: SS, 


Coon Lace 


Dat VI. Capittel, 


7 A 


Take your reſt in Wanne 
od | | 


. ithanke you 


'  Anglois. 
tie fo we. 
— — fri nde, 

e me once, 


: and 1 shall 


slea pc the better. 
F. 1 
you ate not ſieke 


— that you ſpeake | 


i had Rae, 

hen to kiſſe a man 
in his bed, 

or in any other place. 


eene you 
good nieht 
and goode reſt. 


ks V I- Chapiter. 


. vant het op | Communication at the 


opryling: 


fo ro made niche liegen. 
| ib ſeydt nicht Kranck, 


oder anderswo. 


ein gute nackt, 
vnd 
A. Banck habt 


All eman. | 


Mein lieb, 

kuſſet mich ein mal? - 

ſo fol ich 

deſto beſſer ſchlaffen, 
F. Schlafft, ſchlaftt, 


weil ihr noch yon Luflen © 
xeder: * f 
lieber zu ſterben, 
dan einen mann youu 
in ſeine m bette zu kyſſen, | Þ 


Schlafft in Gottes namen, 
So it geb euch | 


ute ruhe. ; 
n — Ne 

D VL eitel a 

Ein 155 vom auf. ple 


ace - 


eoucher fit bas. 


nan fa, 


bailez moy yne fois, 


wins dormiam. 
Dormi, dormi, 
n non ægro tas. 


; dormiray mieux. 

. Dormez , dormez, 
vous n*eſtes pas _ 
puis que vous 
Pa rlez de baiſer, 
pluſtoſt mourir, 

ue de baiſer yn hom 
| 1 lee oſeylari en ſon li, - 
I | ny autre part. 
Nueſce bei nomine Repoſez de par view, 
"Peus der (inuocato. Dieu vous doint 
i fauſtam acer: bonne nuict, 
| bonam n 
Grand meroy 


Le V I. Cha itre, | 


+ © Eſpaignol., 

eſtar ec hado tan baxo 

Mis amores, 

beſad me vna vez, 

y con eſſo 

.dormire meior. 

F. Ea ſus, deuetmeſe v. 
no eſta enfermo (m. 

pue 8 que habla 

de beſa t, 

antes morir, 

que de beſaryn hõbre 

en ſu cama, (parte, 


o en qual quiera otra 
Heulgueſe v. m. con 
Dios. os de 
buenas noches, 
y buen repoſo. 
a+ Mucha merced 
boniza n moca. 


Dios, 


El v I. Capitulo, 
Flaticas en el le- 
nantax. 


Italien. 
corricar'ſj baſſo. 
Rene mio, 
baſciatemi vna volta 
& io 

ne dormird meglio - 
F. Dormite, dormitc, 
voi non ſtate male, 
poi che voi parlate 

di baſciare, | 
piu toſto morteis 

che di baſciare vn huos 
nel ſuo letto, 

ne altrcoue. 
Ripoſate da parte di 
Dio vi dia (Dio, 
la buona notte, 

& vn buon ripoſo. 
a. Vi ringratio» 
bella figlia. 


* 


II v1. capitolo, 
2 
leuarci. 


Simon; Robrecht 9 
Kert 


 fulſen Wy opſtaen? 


B Wat vre iſtꝰ 
A. Het is drie vren. 
het is drie vren, 


brepgr hier licht, 
95 maeckt Mer 


19 2 opſtaen. 

B Roept luyder, 

hy hen hooft v niet. 
C. Hiet ben ick 


Wat belieft v 
het is noch geen dach, 
by meucht noch Wel «+ 
tegocde vren ſleper, 
tet dat het c ach is, 


Anglois. Allemann. 
Simon, Robert, 414A. timon; Röbert, 
thorx. * Artus. cin 
O, A. 
sbaell Wee riſe? HY Wolken Wir rife 
is it not time on - 1 5Rtes nicht zeit 
ro riſe? A auffzuſtehend*- | 4 
B. What is a cloke 1 B. Vmb Welche ſtund iſt es 12 
A. It is two of the clocke, A. Es iſt zwey vrt. 1} 
it is three of the clock, es iſt dareyvhr, 1 
Boy. | lun 1 
bryng fome ligt bring ein liecht her, 1 
and make ſome fyre, _- © vnd'mache ein fewer, 4 ad 
that Wee das Wir; © 3 1 
may riſe- n mogen zulfſtehen. 12 
B Crie more a loude, B. Schteyet lauter, 0 
he hea ret you not. er hort ench nicht. , B. 
C. Herre i am Ya 2. Sehethie bin ien I 
W nein“ wy 96 
What is your g pieaſt ure? Was Wo lt ihr? an 
it is not day light yet, YR Sift zwar noch nir tag. 4% 
you may Wel sap r konnẽt noch Won 1* 
tio good ho wers 1ð gantueutundt ſchll | 
foi it be day. che es iag Wude , 


tien 


1, Latiu. 
Simon, Robertus, . 


Artus. 


* : Eus, heus, 
eh. Rue 
* H ſucgemus. tan 


"Feſt ne tem pus (dem? 


gend 
\. Secunda eſt, |. 
fonuit tertia. 


non te exaudit. 
386: En adſum 
Imi domine, 
Iunid me yis? 
sond um di luxit, 
Rotes etiam num 
luas horas dormire, 
ante dici exottum. 


* 


I urgendie - 
y þ: Quora eſt hoxad ; 


il eſt rxou heures. 


B Criez plus haut, 


Francois. , !.. : Eſpaignol. Italien. 
Symon, Robert, Simon, Roberto, Simon, Roberros 
Artus nat Artus. Alto. f 
X LJ Au, (nous? A. Ala, (leuantar? 4. Ola, (noi? 
, O b 5 H AEN e 


2 1 nous lcueros 


hemonos de 
n'eſt il pas temps 


no es tiempo non è ancor tempo 
de ſe leuer? 1 nos leuautamos? de Jeuarſi? 

B. Quelle heure eſt il? B. Que hoia es? B. Cne hora e? | 
All eſt deux heures. A. Las dos ſon, A. Due hore ſon” ſo- 
egli è tre hore, (nate, 
Garzone 


apporte de la lumiere, tracde aca lumbre, porta qui il lume, 
& fay du feu y haz fuego e fa del tuoco 
que nous para que nos che ſi 
nous leuions leuantemos. leuĩamo. 


B. Lla mad mas fuerte B Gridate piu forte. 


H ne vous oit pas: no fis oy e . perche non vi ode. 
CC Mevoycy. C He me aqui CT. Eccomi qui 
Monſieur, Sennor, Meſlere, h 


que vous plaiſt il? (ur, que man da v. m. che vi piace? 


il weſt pas encore ĩo- aun no es de dia, (dor non è ancor giorno, 


vo? pouez biẽ dormir biẽ puede de v m. a vn potete dormit ancora 
deux bonnes heures, mir dos horas enteras due hore, (no. 


auant qu'il ſoit iour. antes que ſeta de dia, prima che facci gior. 


Flamen. 
a. Gaet, gaet, a 
anſte ket vyer, 
ghy wilt ons oocke 
ſo luy maKen, | 
endeſo goede huyslieden 
als gh). 
Drooeht miĩn hemb de 
op dat ick op mach ſtaen. 
I Mijft int bedde 
die wil, 
aengaende van my, 
ick hebbe te veel te doen; 
A. Waer is 
gen ftalknecht? 

es hem ſegghen 

K. hy mtin peertt 
te wa tet leyde, 
als hiit wel ghewreuen 
ende gheroskampt heeft, 
de mane ghekemr, _ 
geſadelt ende denſteert 
hevloch ten, 
da hiit wel 
laet drin cken, 


| Allemann. 
2. Gehe, gehe, 

mach ein fev ver an, 
du Wilt vns auch 


A nglois. 
2. Go, go, a 
kindell he fier. 
thou will make ys 


as slougish, - ſo faul machen, tl t 
and as good huſbandes end ſo zu einẽ gutẽ hauſzusl 
2 thou _ 3 b iſt. 1 ) * ; - 
rie myſhirt, tuckne mein hemb dt, 
that — 5 auff das ich mo ge auffitchs p 
B Let him tarie at bed B. Es mag im bett bleiben I. 
that liſterh der da Wil, 1 
af fot mee, aber mich belangen d. . Kc 
i haue tu much bufineſl, ich hab viel zu vertichten“ JI 
a. Where is a. Wo it * A 
the horſe kceper? der falknech? "F 
go tell him, gehe Hin vnd ſage iim, © 
that hee my hotſe dafzer mein pferdt a 5 
lea de to the riuerꝰ trencke, D658 1 2 
when hee hath Well tubbet Warn ers Wurdt haben fi 
and curtcied him, Wo 1 gevviſchet vnd gelt 160 5 
combed his maine, den aan gekem ft, (f 7 
ſadled and truſt Felattelt, vn 2 
his iay le, vitgeſchveentze , 15 
that he Will lee dafſeres Wal Iii 
kim drinbe Well, ttineke n laile, 


& I, 


ende dat [Nap na geue 
| half ſpinte 5 
aueren. 
B. Gaet coopt my 
een doſyn neſtelen, 
de deſteigaten 
van mijn eouſſen 
ſyn g token. 
Leent 
vwen p 
C. Sydyouer eynde 
mijn Heere? 
A. Ia ick, 
en iſt niet tijdt? 
Ten is a iet ſpaey, 
de cooplieden 
en hebben noch 


aer winckels niet open ghe· o 


noch hun goet 
voort ghedaen, 
_ v - ko 


B. Go buye me 


Anglois. 


4 and then let him geene”®* ©: 
apeckeand a halle of 


Oates. 


a doofen of poyatess * 
the ovlet holes 

of my hoſſen 

ate broken. 

Lende me 

your bodkinne, 

C. Ate you vp 

Sir? . 


A. Tes, 


is it not rime? 

C. It is not late, 

the inarchaunces 

haue not yet 
opened the ir shop pes, 

nether the it Ware 

vn ſolde, 


make you ſelf readic 


Alleman. 
nd ihm darauff 
anderthalb meſten babes al 
turgebe 


1452. 2 B. Gehe hin end kaufte tate 4 bot 


ein durzet neſtel, 
die neſtellœcher 


an meinen hoſen 


ſeindt auizgerifens 
Leihet mit 
.eweren- pfrimen- 


4 


G. Habt iht euch bügeln, 


Hert? 
A. Ia, 4 
iſt es nit zeit? 


C. Zwar es iſt noch nit ſpat x 


dann dic kramer 
haben noch nicht, 
vffgethas ihte laden, 


noch ihre Waar 


auſzgelegr, 


2. Zichet evvce kleider mit 


* 


Þ 


1 


gl 


= F 
£ . © h > 
. * 
A 


gem ch au. | 

A+ Wir gehen in die kirchen, 
Lichte dis mittice Weil 

dein. 


at eale. 
A. Wee go to the church, 


— . ter kercken, 
— rentuſſuhen Preępaꝛe in the meane while 


| e cole; 
e wi u —_ luy dalle & 2 ene, R r li — 2 
— e Jv - Wy ok x demy — melia de Vn 3 em¹ e 
= e. * 
a ratũ _ O. allen moy 8 2 — comp radme b. va & cd rami(ghe. 
= Nas hs vn doutei ne d'eſguil- . de aguie- dozena wy deſtun- 
oli. Jes ctiltets Coney los agnieros - (tas? li pertuggi da mettet 
E acer mearùm es chaafles de mis calcas leſbinghe alla mie 
f nt. 2 * compus. .. fouroras- calze ſon iotte · 

ods mih! reftes moy Em preſtame ſu Preſtatemi il voſtro 

ö Ponſonne. ' 


Snculgin fur Votre poincon. po neon. 
exifti C. Ellez vous debout C. Es leusnudo v. m. 7 Sette|cuatte 
srrone? 


mine mi? Monſieur ? mi Sennor, 
2 nes ſi, Asi, | 
none rempo? 


ne tempus my 
O. i n!eſt pas ny C. aun no es rarde, C. Non e ;ancor tart 
li mnareatanti 


a = 
| les marchans dos mexcadteres 5 
1 "hows ont pas encore .-nohanhaftaaun non hanno ancora 
per runt tabergus - ounertleurs boutiques -abierco fus ticadat,) rpperte le lor botte- 
Wtmerces © ' : | #ydefploye ni dilplegado - +, Vi diſpicgato (ghe 
MWeplicueruntz 1. rchandiſes, fusmercaderias, 4a loro roba, 
ts biller voas a viſte ſe vm. a ſj  veltitcuiayoſtro _ 
(c (a, b:lagio, (in chieſia 


ite per ; 

* * ves eiſe. phcer. | 

Nos templuth\ t- a. Nous allõs a egliſe a. andamos à la ygle- A. Noi ce n'andiame o 
od ;"approkiey, tan$4) ©. apargiad. n — tanto 


gorrexi, | a. Ou, 
| Lal temps) no es tiempo? 


teri 
IS SALALL, 


— —— 


Flamen, | 
den ontbijt teede. 
C. Wat fol ik 
tee den mackea? 
her is hed en 
viſch dach. 


a. Hoe? 


C. Tie 8. nenclemeus avegt, 


het is yaſtendach,” 
4. ick en dachter 
voor waet niet op, 
ick en Wiſt niet 
dat dat vaſtendach Was 
berevt ons dan, 
ogn dozijn 
veeſehe eyeren 
in d'aſchen ghebraden, 
Werme coec ken, 
ende verſc he boter, 
laet ons gaen mijn n 
__ ziidy ghereer? 

b. ſeker, 
dits een ſcho one 
ende icke ſta dt | 
fier die ſchoone ſlaten, 


* — 2 — 


ä de, 
the breaki Angloi 
«40G What Challi 


prepare for * 


it is to day 


a ſiſh day. 

a. HoW? 

C. it is ſaint 8artolomews 
it is faſtyng day. 

Ai did not thinke. 


on it true'y» 


i kno W not 


that.it had been faſtyng. 
Prepare vs thes, 

« doſen 

of neuu layde egges 
roſted in the imbers, 


neuu hoth cakes, 
and ſuueet butter, 


let vs gofirs, - 


are yee redy? 


B. Truely, 
here is a Favre: 
an richt touune- 


cis ———— —— 


by dons 3 


255 ich euch 


abs“ 5 


4. Was Wo 3 1 
. — om 
An oy 


. ich bats fu . 


data n pichrge ache, 
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ringe & ſex 


o gutes 


IL. Tain. . Francois .\-:* Eſpaignol. 
ſex pummis , (ſunt & f 33 y ſeys grueſſos, 
E tan bald cen'elt que graue lou no 054 d 
ber nũmi pro quaq; fix deniers l'aune. 
” Þ. Percarii eſt. (ylna, b. C'eſt trop cher, b Demaſiados es, 
os ſunt vn? cqbien en y a- il d'au- quãtas veras cd tiene? 
T2 Videbis „ 9. Vous les (nes? a. Vetreys las , 
Penſurari, verre meſurer, medir 
at vinæ viginti il ren a contienne of 
em cum dimidiata vingt ſept & demy veynte y ſietey media 
ſemi quadians, vn demy quart. vn medio quarto. 
r bd. en donneray Dare por ello 


- 


1 
© Ftſemel dic am. 
De. libras. 


tout au dernie mot en yna ſola palabra 


liures. ſeyslibras. 

Pen ay refuſe d' auſſy He rehuſado 
bonne que ceſte cy, tan buena que eſta, 
3 meilleut marche . 4 vn grueſlo mas ba- 
_ d'yn gros pour aune. rato ſobte la vara. 

a. Vous la deuicz a. deueriades 
tomarla, 

vos prometo 
que fi no me fuerades 
tan buen parachiano, 
no las ternias 

menos que 


""Mecuſaui 

Ne noa 

nie vi 

« Inas. 
adeepifes : 


deteriotem, 


ren " 
iconfirmo . promets 
frequens mearum que ſi vous n'eſticz 
ercium emtor eſſes, mon chalan, 
Pinoris me vous nel'aurics 


"a addigurum pas à mg ing 
1 — A 4 * P * 
A 


o 
LS 
= } 


& danari ſei, 
uatro ſueldos-che ſono quatro foldi 
ſeys grueſſos la vara. & ſci dana fil anna. 


Italien“ 


— . 
Ts 


b. E troppo cato. 
quante anne vi ſong? 
a. le vedetette 
meſurar, 

vi ne ſono 

venti ſette & meza 

& mezo quarto. 
b. Vi ne daro 
con poche parolle 
ſei lire. 3 
no ho refutato de 

coſi bona che queſta; 
a vn danaro Mance 


Per anna. 


a. doucuate 

Pigliarla, 
vi promett o 

che ſe non foſt. 

mio chilante, 

non I'haucrefte- , 

a manco 


* 


pw 


: IN 


Flamen. 5 An loſs. AIG r Allen 
wan ſes ponden © ” * — ſixfpoutides. ache fu Com zoe "4 
viiſeffien fchelliirghen roots - ifreene ſhallinghes grees,' vnd kaffache org 
Matt vm dat ghi it riit; burt ſeeyngrhat it i you, aber Weil ihrs 
Ih ſtae u af i doo bate you. * ö ſo laſſe ich abge : 
meer dann negen ſchetlingon: ab one nende mehr dann neun ſchilling"! 
opt ftack:/ on the pecce. An iedem ſuck. 1 
Ich peyſe datghy miin i thinke that you defier” zich acre ihr uuerlet 
uerlies niet begeeren ſout, not my loſle,* mmeinen ſchaden hit begete 
endeſcket ontſegt and truly if uu vnd auarlich eigetr ihk 
ghiit, - + refuſe n,. eſſen A 
memand ter Werelt en no man in the World 10 toll es kein weſch vag 
ſalt Woor dien priis hebben ul heu e it for the price Fur das gelt bedommen( y 
ia al Waert yea if it Wete ia uuann es auch 
mein leiblicher broder u. 4 
b. Nu Wel, b Nu well. 4 Nu vu clan, (sol 
ghy ſult my | you ſhal bate mee mur ſolt noch 
de thien penningen ies, * that ten peneey | -* © ehen pfenning abziehen, 
om de rekeninghge for co make * Fon vyegen 
e ſten te maken- | a iounde rekenyngs richtiger 1 
A. Ick en ſal a: I Will not u. ĩ eh vui lvmb zehen fennil 
op tien ww 5. oh niet fien, ſticke at ten pentQ. micht mel wuott zerb rechte 
3 ch alivber {-: 5+ +> SMg2Fevul pay yo pP ich vuil euch bexahlen Tot 
mit goet gout in good gold 8 mit gutem Ia. 
endeghe nichtiel any of uueight- OO  vindgeWchtigeth pole: 


miin eyghen broeder.' my brother. 


libris 


SH 


* 


auindecim ſoli dis 


Cam vero is ſis, 


eeido plus 


ue m ſolidos 
le panno integro, 
pinor te nolle 
hmno mihi eſſe, 


<< ane fi tu 


ectes, 125 
mo mortalium 


"0 au erer ptetio: 


a ftarer mihi 
ermanus eſſet. 
Age igitur 

duces, & 


decem nummos, 


iuſta, 
æqualis ſit ſumma. 


$ Nil me mouebũt 


m denarij. 


Joluam tibi 
1 Da moneta aurea, 


* 


is 


i tique pon deris. 


Yrangoits  — Efpaignol. 
de fix liures 995 a fey libras (grueſſo. 
quinze ſols de gros. 1 fueldos de 
Mais pous q C eſt vous Pero yues que lo ſoys 
ie vous tebbats quito os (vos, 
plus de neuf ſols mas de nuoue ſueldos 
ſur la piece. ſobre la pie ca. 


ie penſe que vous ne PFienſo que no (da, 


veudriez pas ma par- quetriades mi fperdi- 
de ce ties ſſ vous (te, y por cierto que ſi la 
la refufez, rehuſa ys, | 

perſonne du monde ninguno al muendo 


ne l'aura pour le pris: laterna por a ql pre- 


voire tuſle fi y annque fueſ (cio; 


mon propre frexe. ſe mi ꝙꝓprio harmano, 
B. Or bien, B. Aorta bien pues, 


vous merabbatrez quitarcys me 
les dex deniers. lo dies grueſſos 
apa faire por hazer 

e compte iuſte. a cuenta iuſta. 
A. le ne me tiendiay A. No me ettarè 
pas a dix deniers. e dies giueſſos. 
B. le vous payeray 3. Yo os papatre 
en bon ok, a buen oro, 


& de poide. y de poſo. 


„allen: 
de ſei lire, e th, 
quindeci ſo ldi de gto 
Ma per eſſet voi 
ve le d6 a mancs 

de noue ſoldi. 

la pezza. 4 
Et ctedo che non cer: 
cate la mia perdita, - ' 
& tefiu- 
tando la; 
hu omo del mondo 
L haueraà a quel p etio ; 
ſe benf oſſe (o. 
il mio proptio ftatei 
B. Ot via; 
louatete : 
li dieci danaris 
per far 
giuſto il conto. 
A. Non guardatd 
a dieci danati- 
B. Vi pogaro 
di bon'oro, 

& di peſo. 


Flamen. 
A. T'is my alleleens, 
t payment is my 
lo yo-t 21s tgout: 
maet cker 
hy zit te ſcherp, 
aoch · in lo heb ick 
lienet te verſie ſen, 
dan dt ontſegghen; 
ek hop lat ick 
op een ander tit, 
voor een 


* 


"van » ghelt hebben GL 
DB. tn - vOOrFIVecy, 


ick e ſol v niet lates 
om eea anger | 

Ick WoultYar ick 
cenen atbeydex hadde, 
oft eene „ diagher 
Want ick moet 

ve e onder dinghe n coope n, 
ende miin he:tberghe 
iſt vett van hier. 

2 Wat belieſt v meet ? 
5. Jin fuck oft irves 


Anglols: 


KA. uit al one tome, 


White money is 

ai good vnto mee as golde, 
bur truly 
you are to harde 
neuectheleſle 1 had 

t ather leefe, 

then to ſende you a Way, 
I hope that 

an other time, 

I ſhal haue of your money 
ſoonet then an other. 

B Yes in deede. 

I Wil not farfake you : 

for an other. 

] Would 1 had 


8 porter, 


dt a piekbeater. 
for! it 
buie manic other thinges, 


and my lodging . 
. © fate of | 
A. What lack you more? 


B. A peete or trvo. 


Alem n-. 
A. Es gilt mir all eteichy Þ} 
das klein geldt iſt mig 
ſo gut vvie das goldr, 
abet ſutvvat | 
ihr ſeyt viel zu genavy, 
dannoch Wilich 
che verlieten, 
als euch abſch agen 
ich hoffe ihr Werdet mit 
ein ander mal 7 
eyver geldt 1 
vor einem andern gœnne 
B. la freylich, 
ich vvil euch 
vot einem andecn nit 
Ich vvolte das ieh 
einem tagloner hette, 
oder einen ttaget. 
dann ich muſa 4 
noch ander ding meht kai 
vnd mein herberg ; * 
iſt Weit von hinnen. 
A. Was behebt euch ve 
B- Bin fuck oder arre7̃ 

A · N 


3 


. 2 — T_ 8 PTY "Y 
— _— = 7 


Latin Frantoid 


TT -L | Kfpalgno  - Nualtews :- 
i] ANthii iftud refer A Ce m' eff tout up; A. Amine et rodb = A. Mid tu unn, 
| minurs pecunia tand la monnoye m'ct no. tengo la moneda la Monet mi d rd 


vidi eſt, quici aurea, auſſy bonne que lor, bor tath buena que el can quanto oro 


ne 


« LT 
11 
" 7 " 
f 


agu parcior es, vous eſtes trop ch iche muy eſeaſo ſo s, lette molio ſearſo 


| dannum facere,- mien perdre, 
'[ Quarn tibi dencgare, 4 de uon eſcdduire; que de rehufas os Ve, che refurarai, 


abus dotuarid, eucrockereut, - e genapan, enero po 


yerum enim uero mais certes pets cier'o (oro, me in vero 


walo tamen toute foi ifayme toda uia antes quiere tuita via uoglio 
perder, piu toſte perdere, 


pero we reſpere que i sur e ſpeto que che (pero ch un alu 
4 4 alias aeerptutum un autre fois, en ous tiempo terne volu hauetò pry Hite, 
tuam pecunlam pluſlaſ qu'un autre antes quealgun ore che qual eh aro 
7 quouis alis. de volite argent. de ſus diotrod. H uoſtto danato. 
lia prouſus, B Ouy dea B. Si en buena fd B. $i cf 
jon te pt tetibo ie ne uoas laira y fu fBeosdexare non ui la ſciatꝭ 
Niuterius gratia. our vn autre. ot otto algu no. per un aliio. 
Velim mihi eſſe e voudroye qͥ i euſſi To quetria tenes Vortei hauere 
lum quem pian vn pone faix, vn ttabajador, us fachino 


maroon 
lat enim mihi est N me fant achetet Porque en me perche ad da cbt 
Ns multa coparids deaticonp d autte cho comprar murha otth ngo mote ce 
Ainet ſotam meum & mon logis (fs, Y mipoſada _ (cola, & la mis ſtanza d lone 
hiac ahe® eſt loin. d'cy | ok de {3% tang dequi. (antor? 


uiid uie ptzitere?? A. Que vous faut il d' A Cue es lo F faln A., Che coke Vi mans 
74 2 — . W piecentage? K Me pieces (may 3. Yiu yearn © due ; 


© 


Flamen. 

flv Weels. 
A 1cken hebs ſcker 
gheene. 
mier gaet 
in den nacſten winckel 
op d' ander ziide 
ua nder ſtraten „ 
de man ſalder u 
be'er coop gheuen 
om miinent Wille, 
C. Miin heeie, 
Wat begeerdy ? 
Soeckt ghygoet tluwck, 
ſatiin, dumaſt, 
fut'eyn, 
oeſet bograen, 
taftaf, 
oft eenige ſorte 
uan yiiden laeck nꝰ 
- War bogheerdy? 
mon ſal u 
goeden coop gheuen: 
B, Die leer ionghen 

can Wel clappen: 


Anglois. 


of ueluer. 
A. haue none 

truely, 

but go 

to the nextſhop 

at the other fide 

of the ſtreete, 

the man Will let 

you haue it better cheape, 
tor my lake. 

c. Sir, 

What lacke you? 

Doo yon ſeeke good ueluet 
ſaten, damas ke, 

fuiſtian, ̃ 
Weſt ed, buckt am, 
ſarſenet, 

or any ſort 

of ſil ke clothe? 

What vvil you haue? 

vou ( hall 

haue good cheape. 

b. That prentiſe 

hath a good tongue, 


Alleman. 
fammet. a 
A. Ich habe gewiſzlich 
deſſen nit, | 
ehet aber 
in den nechften kram 
uff der andein ſe iten 
der ſt taſſe n, 
da vvirdt der herr 
euch Wolfeyl geben, 
meinet halben. 
C. Mein herr, 
Was begert ihr? 
Suchet ihr guten ſammet, 
ſatti n. da maſt, 
barchet, 
butſchatt, bugron, 
daſſet. 
oder etvva anderer art 
ſeyden gevyant? 
Was vvolt ihr? 
man vvirdt euch 
ten kauff geben. 
b. Dieſem lehriangen 
iſt die zung vvol geloſet: 
herf 


A 


hetero malle ſericæ . 


IIA Nuliam equidem 


' habeo 7 

Iuetum accede 
Jubernam proximam 
Jia aduet ſo 


latex lateie, 


Inercaberis illie 


miaori pretio 
mei relpeRtu. * 
C Doinine mi, 
quid quæt is? 
u pãnũ holoſcericũ, 
eticum, damaſcenũ, 
iſtaneum, 
ubſecicum,bogranu, 
dombycinum, 
jut aliquot genus 
anni ſerici 
uid tandem quæris? 
aruo tibi 
undetur. 
. Tyrunculus hic 

de linguax eſt, 


2 - 
Frangois. 
ou deux de uclour ., 
A. le n' en ay point 
certes, 
mais allez a la 
boutique prochaine 
de Pautre coſte 
de la rue, 


le Sire uous y fera 


meilleur marche 
pour I amour de moy 
C. Monſieur, 

que demandez nous ? 
cerches uous de bo ue 


ſatin, damas, Floux, 
fuſtaine, 

oſtade, bougtan, 

taffe tas, 


ou aucune ſorte 
de drap de ſoye? 
que uoulez uous? 
on ugus tera 

bon matche. 

B C. eit apprenti? 
a bonne langue, 


N 2 


* " - Sſpaignols 
dos de pelo: 
A. No lo tengo 

por cierto, 

pero uaya 

en la proxima tienda 
al otro lado 

de la calle, 

el mercader ay os da 
ra mas barato 
por amor de mi 
C. Sennor. 

que manda v. m? 
buſqueys buentercio. 


ra ſo, damaſco. (pelo 
uſtan, 

hueſtada, bogtan, 

taffetan, 


o qual quieta ſuerte 
de pan no de ſeda? 
que mandayis? 

os haran 

buen mercado, 

b. Eſte nouicio 
tiene buena lengua. 


Italien 
de uelutto. 
A Toinon ne ho' . 
per certo. ; 
ma andatene 
alla borega nijcina 
de l'alcto canlo 
della ſtrada. 
che il maeſtro ui fa ra 
miglior meta to 
per amor mio. 
C. Signor, 
cae coſa domandatte? 
cercatiede bo uelutio 
raſo damaſco, 
fuſtaneo, 
oſta da bogian, 
taffetale, 
© uero alcuna altra 
ſorte de pãni di ſeita Þ 
cheluolerte? 
e ui fata 
bon mercato. 
b. Queſto giouane no 
ha bona lingua, ſuitio 

4 


* 


ky ie wacker 

om 2iins meeſters prefile. 
Teont my ecu ſtuc 
Wert fluw 

C. We',ick falt doen. 
Pekier, en iſt niet gaet 
Gech 

oyt tulcks? 

B. En hebdiis 

gheenen betetꝰ 

C ae ick voausee, 
aer het is 

meer det van ptiiſe. 

B. My en roecrt aſet 
Wat het cott. 

ſo verre altt go or (Y- 

C. Dis is van tbeſte 
ſtuwe el. 8 

dat ghy onthandelde. 
u. Ghy Willet my 

Wiis maken. 

ick hebs betet gheſien, 
grde bock ergher. 


.  Angloic. 
he Weitoth k 
for his maiſters proſit. 
Shevy mee a peece 
of blacke velver. 
CG. Well,I Will. . 
Beholde.is it not goad. 
did you euer ſee 
the like 
B. Haue you not 
bettet 
C. Yes forlooth, 
bur it is 
ot a gt eatęt priog. 
B | care not 
Wha ſocuer it coſteth 
if it be good. 
C. Heere is che beſt 
ve luet 


Which you euer did handell, 


B. Ton Will make mee 
bel eeue ſp. 

J haue ſeen better, 
and Worſe too. 


Allematt»- TTY 


et ſucker 


feines mciſters nutzen. 
Laſſet mich ſehen ein ſtuck : 


ſchvvartzen ſamm et 


4 | 


1 


G. Ia Wohl, jeh Wils hun. L 


Fehet iſt der nit gut, 
habt iht deſſen 


um 
auch jemals beſſetn geſehes " 


J. Ha be ihr 

kei uen beſſernꝰ 

C Ja freylich, 

Er ift aber 

guck viel theyvrer. 

B. kt ret et mich nit 
Wat ich darfur gebe, 
Wann et nur au iſt. 
C: Hier iſt vom beſten 
ſam mat, 


den iht iemals begriffe k 


B. Iht Wolt gern machen 


das ich glaubte 


Ich hab vvol beſlern gele , 


vnd auch 'chlimmera. 


Ez ontfonveß niet heel. Dov nn ode ii al. Fh es nit all auth WP. 


— Fra ngois- 
eufgilat commodis il yeille pour le 
i ſui. profit de lon maiftre. 
abe mihi pattem Aonſitex moy vne 
7 omalle tecice ni- plece de veloux noir. 
/ KC lubes fecero.(grz. C. Bien, ie le feray. 
Nide nonne bona elt, Regardez. n'eft il pas 
Poem vidiſti en veiſtes vous (bon 
N raquam fimilem? iamaisde tel“ 

B Ecquam habes B Nen auez vous 
eliotem? pas de meilleur! 
Habeo quidem, Ca Ou dea, 

af maioris mais il eſt 
pletii eft. de plus grand pris. 
Nihil motor B. Il ne men chant 
Neranti conte, quoy qu'il eouſte. 
aum modo bona fit. mais qu'il init bon. 
C. Optimum eſt C. Voicy du meilleur 


holoſeticum, velour ( mai s. 


| q de vita correalti. que wous manlaſtes ja 


BU Conaris tu id B. Vous me levoulez 
vihi guide pluadere. faire accroire. (leur. 
ae & melius vidi, lem ay veu de meil- 

item detetius. & de pue aufly (tout 


Pee  Ffpaignol : 
eſta velando pore! 
prouccho de ſu a re: delſuo patrone 


„en. 
© rigillte. nel ꝓroſus 


Mott rad me una pi eca Mofiratemi vna pets 


de terctopelo nig 0. 
C Avi hare 


Mitad, fi no efta bne. 
(no, ne vedeite mai 


vidDVv m. 
jamas tal? 

B Nortencys 
otto mejor?. ' 
C. Sen not fi, 
pero es 

de mayor precio - 

B. Ami note me Ja 
nada lo que cueſta. 
ſolamẽte < ſea bueno. 
C. He aqui el mejor 
teteiopelo, 

que tocaſtes jamas 

B Ami me lo que teys 
rater crcer. 

He vi ſto otro mejos 
v tambien pejor 


2a de yclutte negro- 
Mirate n6 @ egli bond 


vn ſimile ? 
B. Non ne hauette 
de migliond 
B. 1 bene, 
451 

1 ptu gran pezzo: 
B Nos — 
d: quel che coſta, 
put che ſia bono. 
C. Eccow il miglior 
veluto, (maj? 
che wanegiaſte gia- 
3. 4 el voll ite far 
ete dere. kei 


ts 
| Pe bo vi ſte de mighs 


anche peggion, (10 


I tozum-explices, Ne lee deſple yea pas No lo deſpletzad todo No lo . del uv 


Figmen. 
Fk hebber | 
t ſgheſichte af ghchade. 
C. Daet en leyt niet ac n; 
diet ontuo wen heeft 
ſalr Wel Weder vouweu 3 
Clauen arheyt 
en Wort niet Zherekent- 
B Wat ſal my daer af 
de elle coſten? 
( Twintich ſchellingeu 
roore. 
E Ghy laouet te vele 
Ick en doe ſcker;, 


Want ten is niet moghelij ck 


da: mens beter 

ſoude vindeu, 

noch van ſchoonder 
yerwen. 

B. Ghy ſult ſeggbeu 
dat ghy Wilt, 

maer ick en ſalder 

ſo vele niet afgliceuen, 
Wat Wil ghijeg 
dan atgheuen? 


Anglele | 
1 hays had 
the fight of it. 


C. rheere is not huxt, 
he Which hath vn foldie 


{hall fold it againe Well? 


for a knaues paine, 

is not to bee ſet by. 

B Wharſhall I pay 

foran el? 

C. Twentie ſhillinges 
reat. | 

B. You hold it to hi e. 

2 No truely, 

for it is not poſſi ble 

to find 

bettet, 


neèythet of a ſayrea 


colour. 

B You may ſaye 
What you Will, 
þur 1 Wil nor 
geeue ſo much. 


C. What Will you 


geene for? 


ich hab es 


Allemann. 


bereit geſchem - 

C. Es ſchad et nit, 

der es auffgwicklet hat 

kan es auch wi derũb zu hu 
1 ungee arbeit (legen 

techent man vor nichts. 

B. Was ſol mieh deſſen 

die elle caſten? 

C. Zwantzig ſchilling 
gol 

Fo) thr lobts zu tower. 

C. Nein ich furwar, 

dann es iſt nit moglich 

das beſſers 

mag gefunden Werden, 

noch das von ſchonereg 

farb ley. 

B. Ihr moget ſagen 

War ihr Wolt, 

ich aber Wil 

ſo viel nit geben. 

C Was Wolt ihr 

dann geben? 


inſpe. 


af 
ſeuenthien (chellin 
tet eenen worde, 
fal icke hebben? 
E. Neen ghy ſekee, 
ack en mac 
vor dien prijs 
niet veseoopenz 
ghy we tet wel, 
men en moetet P : 
niet 1 a. 
Ft 
my diet; 

ck — te vele verlieſen. 
B. Hoe veel loofdy 
de twee fiuckea 
Clamen ? 
en en lact ons 

act cen wort mackon. 


ig 
ſeuenten ſhillings 
at one word. 
ſhall I haue le ꝰ 
C. No truclie, 
J can not 
fourde it 
at that price, 
yo knowi well, 
one ncetno to tell 
it vnto You. 
It eofterh me mors 
then You doe ofter me, 
If hould leeſe ro much. 
B. How ſell you 
the twoo peeces, 
— — 
and let vs haug 


_  bu:a word. 


; Allemes: : 
damit ich verkauffe, 
end von euch 
erwas Joſe. 
Verhofe ith werdet mig 
gut gluck bringen. 

tek wil euch da tur 5 
fiebentzehen (chilling gebes Þ ſl 
mit einem wort, 14 
{oll jehs haben Þ 
C, Nein Zwar, 
ich kan es nit 
vmb daſz geldt 
verkauffen, 
das wiſlet iht wol, 
man darffs euch 
nit ſagen. 
Ke gefſtchet mick meht 
als iht mir bietet, J 
ich verliere zuuiel darim, . | 
B Wie hoch ſehetret the. © 
die zwey ſtuck zu f 
ſammen? + pa 
vnd laſt yng 6 
mut eis wort machen. 

ri 


1 A A — 


Hamen. 

C. En vvildy 
maer een vvo ort? 
ghy ſultor af betalen 
tyveendertich fond; 
ſc ueel met een woort 
als met hondert, 
ghy en ſulter niet 
een miite afflaen: 
B Neen neen, 

hv ziit te diere, 

egt my d' leſte vvroort, 
ende en laet my niet 
fo langhe beyden. 
C. Miin hee re, 
ick hebt v gleſeyr, 
ick ben een man 
nan ee nen vyoorde, 
j-k en ſoudet 


niet min connen gheuen, ' 


ten voaer dot icker 

aen uctriicſen woude. 

B Om dat gh een man 
uan een en vvoorde ziit, 
fo moctcn wy 


l Anglois. 
E, Will you 
but one vvoor 
You ſhall pay 
t vyo and thittie pounds 
as much at one woord 
as in an hundred, 
you ſhould not auayB 
a halpeny. 

B. No no, 

you are to deare 

tell me the laſt woorde 
and do not eule mes 

to tarte ſo longe. 

C. Fir, 

I haue tolde it you, 

i am a man 

of one vvoorde, 

i can not 

ur tet it for leſſe 

except i 

vvould leeſe. | 
B. seeyng that You are a man 
of One vvord, 


We mult go 


— 


a Alleman; 
C. Wolt ihr nut 
ein vvort! 

ihr ſolt dat fur bezalen 

r He v und dreyllig pfundt. 
ein Wort ſo uiel 

als hundert, 

ihr ſollet nit 


eine pfenning mehr abzichiſ hit 


b. Mein nein, 

ihr ſeyt uiel zugenaw, 
ſagt mit einem Wort, 
und haltet mick to lang 
nit auff. 

C. Herr, 

ich habs euch ge ſagt, 
ich bin ein man 

uon einem Wort, 

ri nget kundt ich 

es nit geben, 

Waann ich daran nit yylte 
ſchaden leiden. 

B. Weil ihr dann ein mn 
uon einem vvort {cyt}, 


ſo muſſen vvir Tn 
C. Yu 


mir 
aif 


un 
$ N 


hi 


Latin 

e. vis uno 
neibo dici? 
ſolues 
triginra duas libras, 
unicum uetbum 
cente no rum inſtar fir, 
ne obolum quidem 
hinc ſubduxeris. 

Eb Minime uero 
percarus es, | 
eloquere ſummũ pre. 
eque me (tium, 


I diu de tines. 


e. Domine mi, 
iam dixi tibi, 


"Shomo ſum multorũ in 


nendendo verboriiin 


Ion poſſum (ſolens, 


Francois. 
e. Ne uoulez vous 
gu' un mot? 

nous en payerez 
trente deux liures, 
autant u un mot 
qu àa cent, 


Ffpaignot. 
e- No quereys 
que nna pal.;br:? 
pagateys por ellas 
treynta y dos libras, 


tanto en una palabra 


como en cients, 


nous n' en rabbatrez no quitareys dello 


pas ure maille. 
B Non non, 


uous eſtes trop cher, ſoys demaſiado caro 


un quatrin. 
DB. Que nos 


dies moyle dernier diga me la poſtrera 


& ne me faites (mot, y no me ha (palabra, 


pas tant demourer. 
c. Monſieur, 

ie le uous ay dict, 
ie ſuis homme 

d' une patolle, 

je ne le 


pourro ye baillera mo podria dar por menos 
(ins ſi yo 


minoris addicere, 
Ni m eo ceriiſſimo i ie n'y 
um no uouloye perdre. 


* 


gays e perar tanto. 
c Tennor mio, 

yo ſe lo he dicho, 
ſoy hombre 

de una palabra, 
no lo 


no quiſieſſe perder. 


BW. Nuido te obligaſt B. Puis que uous eſtes g. pues q̃ ſoys hombre 


Juno uerbo, 
lie nobis, 


homme d' un mot, 
Il faut que nous 


de una palabra, 
gs meneſter que 


e. Non uolette 


Tralien'. 


che una parolla? 

ne pagarette 
trenta{due lire, 

tanro in una parolla 
che in cento, 

e non v*cl darei a 
manco d una maglia. 
B Non non, 

ſett e troppo caro; 
dittemi Pulti. prezzo, 
& non mi faite 
tardar qui tanto. 

c. Signor, 

ue lo ho detto, 

ſon homo 

d' una parolla, 

non lo 1 
potrei dar a meno, 
ſaluo s' io ci uoleſſe 
perdere!. 

B. P oi che ſette homo 
di poche parplle, 
biſogas 


- —— — — 


TO TO III —— —y— — 


_ — —— — wm 
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4 Ts mes 
en, 

Wan . dooft 

vw3re - 


. 


dupten de tedene 

C. Gaet dae tt v belief - 
in Gods nome, 
ſoec lte v beer, 

jck kehbe licucr 

dat cen ander 

daet aen vvinne, 

gan of icket aen vesloef. 
Mae ick can v 

gen dinck veiſeketen, 
dat al — 

dat ghy gi 

3» alle de * 
van Antvrerpeny 

ſo ea ſuidrignikckew 

- aenbieden uit vindew 
als iek v doe, 

necthans iſt det ghy 
miet beter en vin, 

fo coeme Wedes , 

Shy Weet milnon as, 


* .  eJanglois. 
other places, 

for your ſet 

yo ui Ware 

ont of reaſon 

C Go vyh:ter jt pleaſe you 

in Gods name. 

ſeeke for youet boſt 

I had rather . 

that on other, 

doo get init, 

then i ſ hou'd tecſe, 

Butrlcaen you 


aſlute of eue thingy 


thor if 

you i hould go 

to oll the f hoppes 

from Ancvvorp, 

you f hal not ger 

ſuch a pen nie Worth 

as votet anto you, 

Noth With ſtanding if yen 
nde no better, 

come agaJae, 


Joes knovy mf price, 


enders Wehin gehen, 


Aleman 


dann iht 

evver Waar 

auſz der maſz anfctiloges. | 
C. Schet vvohin es euch 
in Gottes nahmen, (li 
ſuchet evvet beſtes, 
es iſt mit lieber 
das ein andere 
daran gevvinne. 
dann das ich uer lieren ſol, 
A — diſs kan ich euch 
&ul; agen, 

Wann iht Werdet 


rr 2 1 


ehen 
alle k tame 
in Autorff, 
fo Werdet int alt — 
das ein et euch ſo bieta 
als ich thue, 
dannoch Wann ihe 
nit beſlers findet, 
2 2 « Widet, 
et aun Wie icht lee 
Gy A» 


ES -3-T RE LEES» 2 


6 leis pretium M] m. vous ſcauea me pris, Ja ſabeJomi tei. ſages il mie prenne, 


Luis. Pian gol. Iſalga el lues 
tundum eſt, allions ailleurg, nos Vamos t Parte cheandiame alt 
in dictuta enim cat vous faites porque pedis 1 domandatte 
neteium tuarum voſtre den ite por vueſtra mercade- fuot di zagione della 
iniqui ma eſt, hots de rablon (plaira tia ſuera de aon. voſtta roba (pisee 
C. I quo liber C. Allez ou il vous C. Vaya ſe ado quifie C- Andanels vi 

: auſpice, an nom de Dien. redes con Dios, col nome d' Iddie, 
quæ re tibi quod ex v- cerchez voftre mieus: buſead ſu mejor: cercante il uoſtro me» 
malo alium ( ſu fit: Vayme micun antes me huelgo hd pik a cazo (gliv: 
non nihil lucti qu' vn autre que otto gans ch'uao alto, 
+ | facere, (rarl. y gaigne, con clo, ci ni, 
- | qui me damno mul- que ſi ie perdoye. ue Jo pierda. 
Cætetum hoc vnum Mais ie vous puis et 08 puedo 
tibi, conficmare poſ- affcurer d'vne choſe, affegurar de uns coſe, 
etiam (ſum, que quand que auaque 
perſcruteris vous ities |  andunieredes an 
omne®tabernas pat toutes les douti{s por todas las tiendes 
Antuerpia aæ vibis, d' Anuecrs, de Anueres, 
k fon eum inuenies vous ne trouueren no hallaceys. 
' | Quitiþipatia, pas tel offre, tal offreſcimiento $r's , 
- | mecum ofterat: que ie vous ſay: co mo Yo od hago meioviid;. 
ata men nifl quid toutes fois ſi vous toda vie&nohalls tunauia. 
melius reperetiss, ne trouues mieux, tedes ou mejor, don rueonndo df me. 
ad me redito, retournez, bolued aqui; zitornarre; (tlie 


Hlamen. 
B. Owen pꝛijs en v niet 
VOOTr Ons: 

C. Wel den, 

C uwen bcſten, 

ghy Weet 
Wat ghy te doen hebt. 
B Nu Wel, 
mides dat Wy 


ni et eens en connen Werden 


adieu, 
Waert Wel. 


C. i uweer goeden belieften, 


Waert dat ick mochte 
voor mindeten prijs laten, 
hv ſↄudet ſo 
laeſt hebben 
als Yemanda ter Werelt, 
eockt ter liefden 
des ghenen die v 
tot my gheſonden heeft. 
D. Sygacu Wac, 
ſy zijn Wech ghegden. 
G. Ibaet fi gaen, 
laet ſi loopen. 


Anglois. 
R Your price is not 
C. Well, | 


at your commaundement, 
yoo knoum * - 


Whar you haue to doo. 


B. Well 
ſeeyng that Wee 
einnot agrace of the price 
far Well, 
haue me commended. 
C. At your good pleaſure, 
if I eouſd let it 
a leſſet price, 
you ſhould haue it 
as ſoone N 
as any man in the World 
chieſſie for his ſake, 
Which hat h 
ſent you to me-. 
D. They go a waye. 
they be gone. 
C. Leth them go, 
lei them runne; 


' laſz ſie la 


Alleman. 


B. Ewer loben iſt nie 


vor vns 
[ Wolan. : 

zu ewerem ghebiete, 

ihr vviſſet 

v vas ihr zut hun habt. 

B. Nu vvolan, 

vveil vvit 

nit konnen eins vverden, 
ſo be bute euch Gott, 
vnd:lebr vvol. 
C. vvas euch hierin geſelt,. 
ſo ich kondte = 
beſſern kauff laſſen, 

ſo ſelter ihrs 

ſo geri ng haben 

als iemanat in der vvelt, 
auch 

von deſzvvegen der euch 
an mich gevviſeu hat, 

D. Sie . bin weg,. 

ſie ſeindt hinvveg gangen 
C. Laſz fie gehen, 

eu. 


| Latin. 
b. At iſto pretio 
nos dererremur . 
g A: ite ergo, 
'uveſtcr ſum, 

eit is quid uobis 
facto o p us lic 
bNuncigitur 
quando inter nos 
to aueniri non poteſt 
Dei tibi per corpropi 
dene uale (mum, 
le yt uobis ſane uide 


2 


hires mex pariiturſcur 


minor:S me uobis ad- 
facilius (dicere, 
etorqueretis 

qui, quiuis mortaliũ 
nel in gratiaan eius 

qui uos 

me miſit. 

Abeunc, * 

terunt . 

Eant, 

:abcans; 


Francois NJ Eſpagnol. 
b Voſtre pri n'ſt pas bl b. Vueſtro precio no 


pour nous. es pata nos otros. 
C. bien, C pues bien 

è uoſtie comandemet, a ſu mandado, 
uo us ſcauez ce que ſabeys 


lo que aue ys de hazer 
b. Or bien, b Hora bien pues, 
puis que nous ya que no (cuerdo, 
ne nous pouuõs accor podemos fer da ac- 
a Dien; (der, que da os con Dios, 
ie me rec«e mmande. me encomiendo. 

c. A uoſtre boa plaſir, C.A ſu mandado 

fi ie le pouuc ye fi yo lo podria dexar 
lait e a moinde pris a menor piecio, 
uous Pau:iez tan preſto 

a ufly coſt lo terniades 

qu homme du' mode como hõbre al mũdo 
meſme pour Vamour y tambien por amor 
de celuy qui uous de aquel, que os 
denuoye uers my. embio aqui · 

D. lis sen uont, D. Ta ſe uan, 

ils S'en font allea. va fon ydos. 

C. Laiſſez les aller, C. Pues que ſe uayen, 
laiflez les cout, que cotten, 


uous aueza faire . 


Italien 
b. Voſtro prezzo non 
fa pet noi 
C. ben, 
a uoſtto commando. 
ſapette quello 
ch'auette da far. 
b Ocſus, 
poiche | 
non fi pofſiamo accor 
adio. (dare 
me racommando. 
C. A uoitro p iacere 
sio poteſſi 
dirlo a mance 
I' hauereſte 
cofPÞ$refto yo! 
come homo de! todo 
maſlime per amor 
de colui, chi vi 
mando uetſo di me. 
D. Se ne uarno, 
ſon partirti. 
C.|Laſciali andare, 


laiciali co: cere; 


© 


— A — 


41 ſy moede 


Boge n fullen hebben 


ngs de merct. 
W fulles 
Ublijde zijn 
Weder te keeren. 


I. Mijn heere. 
my dunckt 


Auat dat fluwel 


ler goet is, 
is dat wijt laten gaen. 
Wy ep b 

fulex vieden 

yoor den pr ijs: 

laet ons hem vraghen, 
ofhy wil ate lden 


de veeitich ſchelliaghen, 


Sullen wije nemen 
at 00 

en —_ 

niet berouw:n. 

D. Mijn Meeſter, 


jy comes wedciroW |; 


— . 


ullen nict lichte lijc k 


Axglois. 
When they baue 
runned ther bellie full 
about the fat 


thev wilbe 


glad : 

io come againe. 
E. S. x, 

it ſemeth vn'o me 
that the veluet 

ia vene good, 

if wee io tetuſe it, 
Wee | hall not find 
ca clie ſuch 
forthe price : 

let vs al ke him, 
if he will bate 


the tountie Chillinges.. 
Shall wee tokeit? 


C. Tea. 


i you do be'ne me, 


and you will net 
tepeat of it. 
D. Maifter, 


they come 8gair 


Allem. 
Wann fie det! lauffent 
am marckt | 
Werden mucolſeing 
fo werden fie 
Wol | 
Widerkehren.“ 
E Herr, 
mich dunckt 
det lammet 
ſey gar gut, 


ſo wir ihn laſſen gehen. 


fo werden vvi t nit bal dt 
detgleichen inden 

tur den preiſſ: 

laſlec vns fragen, 


ob er volle laflen abgehen 


die viertzig (chilling. 
follen vvir aemen ? 
C. la, - 


Wan ihr mie das glaubt. 1 


vnd es (oll eueh nicks 
getevven. 

D. Maiſter, 

fc kommen vvider. 


896 — 


- f a nn 


mme 


qa Sc 


- 
"oo i 


* enm 
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., 


Lain, 
ad laſſitudinem 
teu meurſaue int 


Koto foro, 


Ri ae 
leres 

Inos treuertentut. 
F. Ddomine mi, 
idetut mihi 
etomalla iſta 
rquam bona: 
Keim amiriamn yes 


4 aud facile 


d o 
1 


Intalem ineidetimus 
ati ptet io, 
tente mut 


Fra neo is. 
quand ils auront 
couru leut ſaoul 
parmy la foire © 

ils ſetont 

bien aiſe 

de teto urnet. 

E Monficur, 

il me ſeinble 

que ce veloux 

eſt fort bon, 

fi nous le refuſons, 
nous n' en trouuetõs 
pas aĩſement de tel 
pour le pris; 


deman dons luy, 


quadraginra ſolidos y' il veut rabbatre 
relic decidere: (mus? 


n eã aeceptuti ſu 
Ita ptotſus 


Fu ashi fide haves 


que 
penthge tit. 


D. Here, 
ans. 


les quatante ſols. 

Le prendions nu. 
C Ouy 2 

{i nous m'en etoyex, 
& uous ne uous 

en repentierez Point, 
D. Mon Maiſtre, 

als rerourncat, 


Eſpaigneb  Tratien. 
quando terran Quendo hiuetanze 

harto corrido eraſeotioa lorvogita 

ot el mercado, tutto il mercatto, 

- ſarano ö 
huelga rau, allegri | 
de boluer aqui. di rito rn ar. | 
K Sennor, S. Signor, 

a mi me pareſce paimi 

que eſt terciopelo che quel velutto 
es muy bueno, - fia molto bono, 
ſi 10 dexamos, & teſiuiandolo 


no kalleremos ſaeil - agenolmente nò t 10 
mente de tal ſuerte uaremmo vn mi? @ 


pot aquel precio; Pet il prezzo: 
preguntemos le, domandismoli, 

ki quiere quitar © {el vuol leuar 

los quatenta ſuel (4: li quaranta told i 
Tomaremos le ? Lo pigliarcino n 
C. P ues ſi. 5 C. Si, 5 

crea me, ſi me credet: e.. 
que no non ve ne 

o S peſarà. . ntireite. 

D. Sennor, D. Patrones 

ita que b ueluen. zitornino. 


— — 
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Pla men. 
C. Sy ſullen 
willcommeijn 

jſt dat ſy ghen brinzhen. 
B 1ckbidde Y, 

en doet ons 

niet langher wandelen , 
wildy nemen 

dertich pondt 

voor de twe eſfucken. 
ſander meer te dinghen? 


ende wy ſullen v 


helt teilen Th 
T. eker ghyzijt 
n 4 
ghy en gheefter niet omne 
of ick verliele | 
oft vvinne, 
lis vallcleens; 
nu yvel vvel, 
laet ons meten. 
R. Neen neens' 
jcs hout voor ghemeren 
ichk betrouwe my 
Wel op'y 


Anglois. 
C. Theyſal be 
vvellcome 
if they bring monie. 
B Ipray you, 
do not caule vs 
to take mare labour, 
vvill you take 
thirt ie proundes 
for both the peeces 
vvithout anv wordes mate? 
and vvee vvill 
tel you mon ve. 
C Traclie vouate 
tedi ous 
You care not, 
weether y leeſe. 
or vvinne, 
it is all one vnto you: 
go to, go to, 
et us meaſute it. 
B. No no, 
y take it as if it vve me ſured, 
y truſt 
you vvell. N 


Al le man 
C. so ſollen ſie 
vvillkomm ſcin 
wan fie geldt mit bringen, 
5 Lieber 

laſzt vns | 
dech nit lenger umbgehen, 
woltihr dreiſſig, 

pſundt haben 

uor die zwey fiucken 
ohn einig vveiterdingen? | 
ſo vyolien vvir euch 

geldt zehlen. 

C. Fur voar ihr ſeyt 
unbillich , Un 
ihr fragt nichts darnarch, 
ob ich ſchaden leide * 
oder ge vvi nn habe, ib 
das gilt euch eben seloch. un 
nu nu, 

laſſet uns meſſen. 

B. Nein, nein, 

ich halts uor gemeſfen , 
ich travve euch 
das uuol zu. 


C. Opta: 


Latin, 
C. Opcari 


aderunt 
Is quidé pecuniä attu 
*. 3 Quxfo (lerint. 


ne com mitte ut 
diu ius ob abulemus, 
quid placent 
triginta libre (bus 
pro ambabus parti- 
It diſceptandi ſinẽ fa- 
gentum (ciamus? 
ubi nume rabitur,. 
Moleſti ſane 


7 


is. 

os nihil pẽſi habetis 
lamnnu m. 

n lucrum faciam. 


h ihil id uos ſollicitat. 
138 & 


Iunc age, 
netiamur ; 
Þ Minime uero, 
Ro pro n enſutato du 
tua fide 
dens acquieſco 


(co 


Francois, 
C. Ils ſeront 
les bieu uenus, 

s'ils »poortent de l'at 
B. Ie uous pri: z (get. 
ne nous fartes 

plus poutmener, 
voulez uous prendre 
trenteliues 

des deux p:eces | 
jans plus barguigner? 
& nous uous coreros 
argent. 

C. Certes uous eſtes 
Importuns, 
uous ne uous ſouciez 
pas ſi ie p erd 
ouiſi ie gaigne, 
ce uous cit tout, un. 
orius lus » 
melurons le. 
J. Non non, 
ic le tien pour meſure 
je m'en he . 
bien en uo us. 


Eſpaignol, 
G. Muybien 
feran ue nid os 

f] traen aqigetos., 
B Supplicole, 
que no nos hagays 
mas appaſleir; 
quE:eys tomatr 
treynta 1b tas 

de las dos piecas', ſin 
mas paſtac palabras? 
yos cuentaremos 

di nero 

C. Ln uecdad que ſoys 
muy e mportunos, 
no ſe les danada 
aunque yo pierda 

o gane 

todo ſe les es uno. 

ea ſus pues 

to memos la medido. 
B. Que no, 

uo lo tetigo por bien 
ben me tio (medido , 
en u.m. 


Italien. 
C. Satanno 

li ben, uenutĩ. = 
s'egli portano dani 
B. Vi otego, 
non ci facciate 
piu ſpaſſeggiare 3 


uolette haute 


trenta lire 
delle due pezze 
ſenza piu parto lle 

& ui conteremmo 
danart. 

C- In uero : 

leite importuni ; 
non ut curatic, 

sto perdo ' 

o $'io guadagns, 

cio ui e tutt' uno, 
ortus ſus, 

meſuriam lo, 

B Non non; 
ioil tengo per meſu- 
mi fido (raitse; 
di uoi. . 

O 3 


Rout. daes is. Vghelt. 

C Deſen Engelor 

ir te eleyne 

Deſe foone croone 

is te licht. 

Deſe NN ken van t hies 


ſch-llinghen ziia geſchtoye. 


Neſen Ducaet 
en is niet be wichtich. 
Deſe vlaez che croone 
an is niet gangbaer. 
Deſen teaf 

iſt van ſtecht gous. 

Deſea d ael ier en is 
gheen goetſiluet. 

D :te (pacentche realen 

en zun niet goce 

van allove be 

v. Ghy ziit wel que Hiick 
om zhele rontiangean , 
ha 4 ick dat 
gheweten, 

al hadt ghy my 
v caopinanſ{chap vereoche 


Ang leis. 
take yau monte 
C. This olde Angel 
is ro ſhort. 
This Freach Crowne 
is to light. 

TT Ponce often 

{ hillinges beclippeds 
This — 71 

is not of weight. 
This crow ne of flaundets 
as not corant. 

This ty ul 

is bale golde, 

Chis daulder is not 

ot good i uer 

I heſe ſpaniſ h teala, 

are not 

of good mettell. 

B. You are very difficute 
in recoauing of money, 
if l had kno wen 

thath, 

if you had ſolde mg 
your matchandiſe 


Allemen · 


haltet auſt. hiet iſt ewet 


C. Dieſer Engellot 


iſt viel zu klein. 


Dieſe ſonnen krone 


iſt zu leieht 


Dieſe ſtuck von tehen 
ſchilling ſeind beſehniu 
Dieſer Ducat 

iſt nicht ge wichtig-. 
Pieſe tiamiſche kron 

i nicht gangbar. 

Die ſet real 


L 8 | 


10 
E 
I? 
A; 
* 

{e 
nj 
[ 


- 3 = 


iſt ven {chlechtem golda | | 


Die ſe t hal er iſt 

kein gut ſilbe t. 
Die ſe ſpaniſehe real 
ſeindit nit von gutes 


Wi 


azerterien. . 


C. iht ſeyt gat wundet 
elt zu empfan gen, 
erte ich das 

gevvullr, 

Wann ihe mir | 

ente vvaat Rettet geb 


{ i 


| 


: f 4 
£ 


3 


” 
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8 Latin. Frangois --  " Eſpagnol, va Hen. 
Jene, en tua pecunia tenen. voila voRr2:r- pues tomad, he ay ſy pigltia:e1 voſtri dana i. 
Je. Ric Angelotus C. C'eſt Angelot. (get. G Eſte Ange {dinero C. Queſto Angelotto 


\Fmiautulus eſt. eſt irop court lore es wu y chiquito e wagys icciotu. 
Ii Solatus Cett e leu au ſoleil Ele eſeludo al ol Queſto ſeutio del ſole 
Iigiaſti pondetis ell. ett tro ppl leger. es muy lige ro. © croppo leygiero. 
I partes decem Ces pieces de dix eſtas piccas de diez quelle pexze de dieci 

Sh ſolivotum ſunt acciſe ſoli ſont roguecs. ſueldos on cortadagal tdi ſon taſate. 
ie ducatus Ce ducas ite ducado (denedot Qneſto dueato 
on eſt iuſti panderis n eſt pas de poids, no es de pelo. non e di peſo. (dra 
nic cotonatꝰ Flãdsicꝰ, C'eſt eſeu de ſtandtes, Rite eicluco de Flides Queſto icurro de bla - 
Pos eſt vlu ceceptus. n'eſt pas de miſe; no ſe podtia paſſaa. non evaluate 
ue regalis Ce real Eſte real Quel tene 
6 fer vili au ro euſus eſt eſt de bas or. es de ſim pte oro. © di baſfo oro. 
Nie dalerus u n eit Cedallern'et pas Eſte tallar no es Queſto danato 
Nui argenti. de bon argent. de buena plata non © di bono atgꝭto. 
Puregates Hiſpanici Ces tea lles d' Efpaigne Eftas reales de Eſpaiia Quelli reali di pa · 
Nat adulteti ni ne ſont p as no on | $09 non long | 


Evinnati. de bon alloy, bucnos. (cieno di bona Irga. 
er lg Perdifficilis es n Vous eſtes bien diff B., Faſtidiofo ſoys por B. Sette ta:tidioſo 
Ia accipicada pecunis eile à receuvir argent, en tecibir dineegos, nel riceucr danati, 


6 pre- ii i euſle ſceu 6 yo ſupiera *ĩo haueſſe ſaputo 
allem. kela, aquello, queſto, | 
mi hi | quand vous m'cuffiex. aunque me vbi etades ancora ehe m' hauxeſſĩ 
tuas vididides veadu veitio matchan ved ido vneſla metca - dato la TO mascà- 
| % + 


— _ —_— 


Flamen. 
voor twintich ponden, 
Uotrwar 
ic ken ſoudeſe niet 
begheer hebben. 

C. Mein Heere, 
ghy hebt Keur | 
dat renemen of te laten, 
icken Wiuner ſo veel 
niet aen, dat ick behoore 
licht gelt te 
nemceu, 
of dat ongang baet ſy, 
B Icken hebs ſeker 
niet ghemunt, 
noch ghelcroyrt. 
C Ick ghelooft wed, 
maer ick en cans 
niet ghebeteren. 
FH. Hout 
dger is miin boiſe, 
betaelt v 
net ghenoeghen. 

C Diisceven ſchellinck 
dio uailch is, 


—_— 


Anglois. 
for twentic poundes, 
uetely 
I would not 
hauc'irt. 
C. Sir , 
it is at your choico 
to takc it or leaue it, 
1-doo not get ſo much 
in it,thar i ſhould take 


an ie light 


money , 

orvyhichis not corant. 
B- Truely i haue 

not coyned it, 

neit her clipped. 

G i beleeue it vve l, 

i hnowe no 

hey in it. 

B. Hoide 

there is muv purſe, 
pay your ſelf | 
at leaſure. 

c: There is a counterfer 


Alleman. 
fur zwentzig pſundr, 4 
warlich 
ich wolte fie nicht | 
darfurgenommen haben. 
c jHerr, 
es ſtehet bevy euch, 
nemwets oder latlets, 
ich hab ſo groſlen gevvinu . 
nit daran,daſlich lol e 
zu leicht gelt 
nemen , ih 
oder welches nit gangbar iſt. 
B. Ich hab es vvatlich 
nit gelchmidt. 
noch beſchrotet. 


c Das glaub ich vvol. C. F 
aber ich wuſte nit Fr ex 
Was ich damit thun ſelte. e 
B Hier nemet Z 

meinen beutel, run 
und bezalt euch us! 
eweis gefallens. _ 

C. Diil it E Hi 
ein baſes ſchilling. alt 


Latin 
weinfi libris 
on hercle 
eas 2accepturus 
etiam ä 
b. Mi dom ine, tue 
lepti onis eſt, (tere 
Hes ae ip{2recuel omit 
{on tan tũ mihi lucri 
zuferunt, ut uel iniuſti 
Honderis pecunia 
cipien da fit,- 
fel quæ expendi ne- 
P. Equidera ( quear 
{Kam ne que percuffi, 
peaue arro ſi, 
C. Facile iſtue credo, 
ego id 
_ Frxfftaxe nequeo . 
Ea tibi 
menan meam , 
Fuistacito ipſe tibi ex 
mi tui ſententia. 
Hic ſolidus 
ialteratus eſt. 
. 


* 


Fran gois 


diſe pour uingt liures, 


veritablement 

je n'en enſe point 
uoulu. 

c. Menfieur', 

il eſt aj uoſtre chois de 
le prendre ou le laiſſer 
ie n'y gaigne pas 

tant que ie doiue 


prendre de l'argent 


court, | 

ou qui ne ſoit de miſe 
b. Vraiemet ie ne l'ay 
pas forge, 

ny rogne. 

c le le croy bien, 
mais ie n'y. ſcauro ye 
que faite“ 

b Tenez 

uovla ma bourſe 
payer uous 

a uoftre contentemeg. 
e Voila un ſol 

qui eſt taux. 


| Eſpaignol.” Tealien; 
deria para ueynte li- tia per uentilire 


en uerdad, ( bras, in uero, | 

que no la che non la doman. 
quiſiera da no per il prezzo. 

c. Sennor, (luntad c. Siguor, 2 * 


v. m. tiene ſu libre uo- e in uoſtra ellettione 
de lo tomar o dexar, de pigliar la o de la- 
no gano nõ ci guadagno (liar 
t into, que yo deuetia tanto, che io 

tomar dinero que no debba pigliar danari - 
ſee pe pelo , liggieri, (ſpendere, 
o {4 no ſe podria paſſar & chi non ſi ponno 
b. En buena fe que no b. In uero io non li ho 
lo he foriado. (dor. battuti, 

ni cortado al derre- ni toſati 

c bien lo creo, c. Ben lo credo, 

pero no puedo ma non ne poſſo 


remediar por ello. far altro 

b. pues tomad b. Pigliate 
cataday mi bolſa, ecco la mia borſa, 
paga os meſmo pa gateui 

a ſu plazer a uoſtro contento. 

c. He ay un ſueldo c. vendettela un lolds 
que es falſo. che e falſo. 


9 5 


— 


nun nagel. 
ick, voude 


1 ſio wol 9 We 


3. Daer ek ſoude 
1 shelegen zijn; 


are 
aii dy te vie dent 
. la ick mijn heete ; 
ick bedancke . 
enſpacrt gheen dinck 
dat ik hebbe, \ 
ſo vvel ion der ghelt 
als mit ghelde 
J. Dauck hebt Heere , 
Arbe ydet, neemt dat 
op” vvucy rugghte, 
de nage 


J. Nayle i it 


als by is | * 


e 


Angtots. - 


= this ihtaf hal, 

It ſhalbe doone, 
—— mee an hammer 
anda nayle. 

1 vrou:d 


dat C'ooren: Jon den ghenen that the eaces of him 
dien ghetlaghedf heeft: 


vy hich hath coyned it. 
vvatre a8 vvel nay led 
At it i, 
B. it re uld bee 
ao hourt at all. 
No vv{ - 
ere yon 1 


I thanke —_ 
pare nothing 
at | hue, 
aivvel vvithout money 
as vyhit money 
B God a mercy fir, 
Portier lav this 
vpon your backe, 
and aue it 


daſſ deſſienigen ohren 


vnd trag et 


Alleman. 
B. Nage t ihn 
— den pſoſten. 
. Das 105 9 
— mit den ham met 
vind einen nagel her. 
Ieh vrolte 


der ihn geſchlagen hat. 
ſo ang 5 en weten 
als dic ſar lc illing. 
B Da ſol _= viel 
angelegen icyn. 
Worn d | 
ſe vt iht zu frieden d 
— la Herr: 
In dancke euch, 
vad ſparet nichts ö 
das ich habe. i 
ſo vvo) ger gelt, © 
als mil * = 
- Danc habt Herz. I. 
Ti Once, neme das 
uff deinen tucken, 


3. 47 


Lais. 

J. Aff zito eu 
kuic polti. 
D. Ita ſiet, 

tofet malleum 

clauum · 

velim 
autres eius 
qui hunc cudit 
ita ela uo tranfixes 
n hic ett 8 
J. Minimum hie 
eſſet peticn li. 
verum age, 
nd ſatis tibi ſactũã eſt ? 
(G Etiam dowine mi, 
habeo ti bi gratiam, 
ne parcas vili rei 

ua penes me eſt, 

eu in dit emete velis, 
ſeu pra ſente pecunia. 
I. Ago gratias die. 
Meu: batule.hanc 
ſatcinã tetgo accips, 
aan que deer 


4 


—— — 


Francols. . — EfpaigneL 
B. Peder wo. le B. 1 
a ce poſteau a eſte pilag. 
C. n tera fait, C. Aft ſe hack, 
apportez moy.le mar que Mme Uacn VR met- 


- tgeau & vm clou tyllo y va claus. 


Je voudroye o qui ſiera 

q les orei ſlos de ecluy q las oseias de aquel 
luy qui a coigne, que lo ha forjado 
fufent aufly bien ſueſſen tambien cla · 
clouèes com me il eſt. uados como el es. 

B. U n' autoit poiat B. En eſſe ao baut 
de dinger. peligro. | 
Orius, | Pucs ſus, 

eſtes vous content) os contentaye ? 

C. Ouy moniieur? C. Sennor 

ie vous teme tcie, Jo ſe lo agradeſco, 

n eſpaigneg ehoſe no aberrays cola 


Pocecchie de colui 


ci na battuto "> : 
foſſeto coli ben ati 
cate come egli d. 

D. Nulla 3 
e 


to ſu le — ſralle 
7 | 


in miinharbeghe- 


F. icken vveet niet 


vvaet gh ter herbergen zlit, 


miin Hee!e.. - 

B. In den gulden leeu 
inde Camerſtrate, 
ende ſegt 

datmen eten teede 
make, 0 

vvant yvy ſullen daer 
terſtont ziin. 

C Sullen vvyeen poppeken 
oft tvvee coo pen 
vooronſe ki aderen? 
E. Cooper} 

uoor ons heyden. 

B. Wel,vverdinne + 
ſu!len vvy gaen eten? 
G* Wiſchtv | 
ali ybeliefr, 

ende gaet ſitten. 

B. Doet onſe paerden 
ſadelen ende 
toomen 


Anglois. 
to my lodgvng. 
F. I: k no we not 
yvchere ou doo logde, 
Sir. 
B. At the golden lion. 
in the C ham̃berſttree te, 
and tell them 
that thein vvill prepare 
the dinner, | 
{or wee ſhall bee 
there by and by. 
C. Shall vvee buye a baby 
or tvvo 


for us both. 


B. Buie ſome 

for us both. 

B. Well hoſteſle, 
{hall We dine? 

G. Wal he 

When it pleaſe you, 
and go and ſit. | 


R. Cauſe our horſes 


to bec ſadled and 
brideled. 


Allematt- 

in mein herberg . 

F. Ich Weifl nit 

Wo evver herberg iſt, 
Herr. | 
B. zum gulden levven 
in der Cammerſtraſſen, 
undſag 

man ſol das eſſen 

fertig maec hen, 

dann Wir vvollen 

bald da ſeyn. 

C. Sollen Wir ein popp 
oder zvvo kauften 
uor unſere kinder? 

E kauffe i 
fur uns beyden , 

B. la Wirtin. 

ſollen Wir eſſen? 

G Wal chet euch 
Wann ihr vvolt, 

und jerzer euch. 
B. Laſſet unſet pꝑferdt 
ſatteln und 

Taumen. 


in ti 


Latiu. 
in diuerſo riũ meum. en mon logis. 
Eilgnoro ubi 

Fhoſpitio exci pia ris, ou uous eſtes loge, 


c. An coememus 


[| 


uate 


infrenati 


tes, 
* 
* 


trique noſtram'. 
B. Agedom hoſpita, B. Et biemhoſteſſe, 
quod prideamus ? diſnerons nous ? 


Abi uiſum exit, 
Maccumbire. 

; Cura inſterni 
equos 


Francois. 


F. Ie neſcay 


Eipaignol. 
en mi poſada. 
F. No ſe 


adonde v. m. ſe aloia, 


B. A en ſeigne du/lis B. En el leon dorado 


en la rue de la Chãbie en la calle de las Ca- 


C. Acheterons nous 


Juana aut alte ra — 
aoſtri s filiolis' pour nos enfans:? 
g. Tu emito E. Achetezen 


pour nous deux. 


G. Lauez uous 


* 


y dezid (meras. 

que appareian 

elcomer, 
orqueluego 


Imi domine. (aurei monſieur. (d'or, ſennor. 
I. Ad iterſigne leonis 
in pla tea Cameria. 
ic iube & dictes | 
para ri qu' on appreſte 
tand ium, le diſner, 
nox enim car nous ſerons la. 
lad futuri ſumus , incontinent. 


eremos ay. 
C.Compraremos 


une poupette on deux ana munneca © dos 


or nueſtros nin nos? 
„ Comprad las 
para nos dos, (da, 
B. Pues ſenora hoſpue 
hemos de comer? 
G Laueniſe us. ms. 


7 yu il uous plaira, quando quiſtere n, 


allez uous ſeoit. 
B. Faites ſeller 
- &-brider nos 


+ * Gheuaux ; 


y uavide deſpues af 

B. Hazed fillar(fentar 

y enfrenarngeſtros 
alles, 


Italien. 
alla mia hoſteria. 
F. Non fo 
doue ſette logiatto 
fignox mio. (d' oro, 
B. Alla inſegna del lis 
nella ſtrada le la Ca · 


& ditte, (mera, 
eh' apparechino 
il diſnare, 
cha ſubito. 
ci ſaremo. 
C. Cõp̃raremmo noi 


un bambino doi 
per noſtri putti? 


E · Co ne dei 

per — 2 5 

B. Ben hoſteſſa, 
diſranemma noi? 

G. Lauateui quande 

ui piaceia, | 

& afleniateui. 

B Fatte ſell 
& mettre la briglia 


à noſtei caualli . a 


amen 
Wy bebe orden alreede 
-oner twee miilen 
van hier te iin. 
c. Voor's, laet ons 
1 Raende cton. 
ons geen. 
I. Laer ons re 
Heer Weert. 
Wat ziin wy ſcheldieh ? 
E. Shy ziir * 
vier ſchellinghen 
| Ces penningaen 
man en de Pacer. 
B. Koun daes, 
de dne | 
M. Is jek miin Meeren. 
B. Waer:isde macree g 
hout miin 174 LA 4 
ats voor v a 
K — 5 
miin "x06 25 


WW beſte(e? + 


L ls ich miia heere, 


ke: an YHoaft niet met allen 


_ - Angloia 
Mee f hould bee 
two miles 
Renee. 


Ee. Goto let vi dine 


Kanding 

Let vs go. 

I. Let vs have a rekening 
miine hoſte, 

What dovree ovve ? 

N You ovve 

foure ſ hillinges 

fx penſe ; 

man and horſe. - 

B. Hold, : 
are You contented? - 
NM. Yea Sir, 

B. Whereis Ye maiden ? 
hold Mm ſhee freend., 
aber is for yours paincs, 


Ent being kither 


F Alleman. N 
Wir ſollen jcztalbeceit 
tvvo meil * 
von hin nen ſeyn. 
C Fort. laſſet vns 
ſtekendt eſſen. 
Laſſet vns geher en 
E. Laſſet vns rechnen 
lieber Wirt, 


Vas ſeindit vvir ſehuldigt 


H. Iht ſeind ſchuldig , 
viet ſchilling 

vnd ſechs ptenning 
fur man vnd pferdt; 


B. Nemet hin, 


ſey ihr zu frieden? 
H. la Herr 
b. Vreiſt die reagt ? 


Sihe da mein freundin, In 


nim diſſ zur knopCnakly 
Heuſſknecht, fukce eld 


mein pferdt her, 


heftn es auch vvol verſe! 1 1 


I. Ia Herr, 8 2 8 
ahn kein mangel = 
op eb 


* 
1 


* Larin R 


Francois Aſpaignol. Ua lies: 
«[eportgit nos iim A 


de nous deutions deſia va deuetiemes fot doneriamo eſſet 


I uobus miliatibus eſtre à deux lieuce dos legnas lontani gia due leghs 
inc abeſle. d icy. de a qui de qu. 

c. Age, erecti C Fus, diſnous C. Pues ſus, comamos C. Via mangiam 
Irtandea mus. tout debout. en pie. A in piedi. 


kivus: (nem Allens. Vamon os | Andiamo. 

IE. Subducamus ratio- E. Contons E. Cuentemos I Contiame 
Jeomine hoſpes , mon hoſte, ſennot hueſped. meſſer l' hoſto, 
quantum debemus? que deuons nous? que es lo qᷓ deuemosꝰ che vi debbiamoÞ 
Au. Debetis H. Vous dencz H Vs ms.deuen H Douetie 
*Yquatuor ſolidos uatre (ols quattro ſueldos quatro ſold 


K ſex denarios. x 4eniers y ſevs grueſſos , ſei danari | 
lia üngulos equites. Romme & cheual. hor hobre y caballo homo & caualle. 
Accipe. B. Tencz, B. Tomad oy, B Piglia- e, 
latin hoc tibi eſtꝰ efFs vous content? os contentays? ſette contento ? 
. Bram domine. H. Ouy morficur. MH. Sennarhi II. Sifignore 
. Vbi et ancilla? B. Oueſt la chibrierez 3. Que es de la meca? B. Doue e la fanteſced 
Neeipe amica mea, Tence m'amie, (gles, tom ad her. nana, Pigliare ſotella, 


Nee aciculis inſumes voy- la pour vos e ſpin hey para alfileres. la benandata. 
„dducita huc Valet, a menez icy Moco traed me aqui Garzone,mena qui 


m meum, mon cheual, mi caballo , ©. el mio causllo. 
robe curatus eſlꝰl'as tu bien penzè? auido ben recande? Vai ta ben trattato 
Aa domine, I. Ouy monſikur, I. Si ſennot. 1. Signor fig | 

ail s zerum n zen no le ha | non hd 


* 


ghebreck ghehaba. 


B. Neemt dats 
u drinck gelt. 
folick belooſt hebbe, 


op dat ghy minder 


op eeu ander tyt 
ghedachtich ziit. 

I. Ick dancke 

miin Heere. 

ghy ſult my altiit 

bereyt uinden, 

om u dienſttedoene', 
ſpaert de | 
herberghe niet 

als ghy hier door coemt, 
vvant ghy ſulter 

ſo vvelgetoeft vverden, 
ende ghedieut vverden, 
als in eenighe herbetghe 
die in Antyverpen {y . 

B. Ick hebt fo gheuonden, 
cken ſalſe om een ander 
niet ueranderen. 


* 


Anglots, 
nothing: 
b. Hold ther is ſone 

to drinck, 

28 1 haue promiſed thee 
to the end that thou 

an other time 

maieſt remember mee, 
I. Ithanck you 


Sir. 

you ſhall ſind me 
at al times readie, 

to do you ſetu ice, 

ſpare noo the 
lodging 

when you ſhall paſſe here up 

for youſ halbe 

as vvell uſed 

and ſerued, 

as in anye lodging 
vvhit in Anvveerp 
b. Ihaue foundit ſo 
will not for another 
che aunge it 


J. Habl groflen danck 


Alleman. 
gehabt. 

b. Sibe da nemme 
ttinck gelt | 
vvie ich dir uerheiſſen habe, 
der utſachen, daſſ du | 
auft ein ander mal 
meiner gedenckeſt. 


Heer, 
i hr vverdet mich iederzeic 
bereit finder, 

euch zu dienen, 

ſpar der 

herberge nit | 

vvant ihr her kompt, 
dann iht da 

ſo wohl gehalten ; 
und euch gedienet vverdẽ᷑ ſo 
als in einer kerbetg | 
die in Antorff ſein mag. 
b. Ich hab es ſo befunden, 
Ieh vvill ſie eines andern 
nit ande ru. 


2er ere Dp oc een << & wow 


opor 


be, 


Latin. 
neceſſarium defuit . 
B. En tibi 
congiarium , 

n ſum pollicitus 
mei vt 


alias 

memineris 

Habeo gratiam 

vir oprime, 

ſemper me promptũ 
ac paratum inuenies 
ad tibi obfequendum. 
ne huic parcas 
hoſpitio (bebis, 
quoties hac iter ha- 
nã nõ minus cõmode 
ac liberalitet 


hie exci pieris 
qui in quouis diuer- 
tio Autuerpiand . 


II. ha reipſa comperi: 


nunquã hoc ci altero 


ay COMmmutauero « 


Francois. 


faute de rien. 

B. Tien voyla 

ton vin, 

co me ie Pay promis, 
aſin que tu 

te ſouuienne de moy 
vne autre fois. 


I. Gtand mercy 


monſicur, 


vous me trouuerez! 
touſiours preſt 

2 vous faire ſeruiee.: 
n eſpargnez pas le 
logis N 
quand vous paſſerez, 
cat vous y ſerez 
tutant bien traits 

& ſery, 

qu en logis 

qui ſoit in Anuers. 
B. le Pay ainſi trouuè; 
ie ne le changeray 
point pour vn autre. 


” Loatien”. 


Efpaignol. 
faltado coſa ninguna. mancato nulla. 
B. Te nay B. Piglia la 
pa ra tu vino, per. il vi no, 
como te he prometi- come ti hauea ꝓmeſ- 
para que (do, a ſin che (lo, 
te accuerdes de mi vn altta volta 


en otro tiempo. 


tu ti ricordi di me, 
I. Beſo las manos de 


I. Gran merce 


v. m. miſennor, fignor mio, 

vm. me hallara me trouatette 
empre aparejado, ſempre pronto 

à ſu ſeruicio; a farui ſetuitio, 
no ahorte eſſa & non ſperniatte 
caſa (ſarà, I hofteria 


quando y.m.aqui pal quando ci paſſarette, 


porque ſera perche vi ſarette 
tan bien trattado coſt ben tratiato 
y ſeruido, & ſcrnito, | 


como en melon come in qual ft voglia 
qui ſea en Anueres. altra di Anuetſa. 

B. Aſſi lo he hallado, B. Coli lo ho ttouato, 
no le mudare & non la cambiaro 
per algun otro. per vn alt ia. 


P 


T7. * 


Flamen. 
Tghetal. 


en. evve, dtie. 

vier, uiiue, 

ſeſle, ſeuen, acht. 1 4. 
neghen,thien,clue, 
tvyac!, derthien. 
veetihien, 

viif thien, ſeſtliien, 
ſeuentajen, | 
achth ieo, negenthien. 
Tveintich, 

ecnent Wintich, 
wwoent yvintick, 
driceat Wintich, 
Dertich, veertich, 
viifftich, ſeſtich, 
tſeueatich, tachte ntich 
tneghentich, 
Hoadqſert, | 
Duyſeat, hien duyſent, 
hondere dupient, 
Aillioen. 


Anglois. 
Thd Nombrii, 


One, tvvoo, threes 
foure,fiue, 

ſix, ſeuen, eight, 
nvne, ten, eleuen. 

tvvelue, ihixteene. 
fourteene, - 

fifreene, ſixteene, 
ſeuenteene. 

eięhteene, nyneteene's 
Tyventie, 

one and tyventie, 

tvvo and tyventie, 

three and tvventie, 

thicthie, fottie, 

fiftie. ſixtie, 

ſeuon tie, eigthie, * 
nynetie. 

an Hundred. | 

a thouſand, ten thouſan |, ! 
an hund ted thouſand, . 
2 Million, 


_ achzehen.neunzehen, 


Alleman. 
Cie zal. 


Eins, zvvey.drey, 

vier. fynft, 

ſechs, ſyben, achit, 

neun, zehen, elffe, 
zvvolffe, dre yizenen, 
vierz ehen, | 
funfrehen, ſechtzehen, 
ſ benzchen, 


Zyventzig, 

eins vnd zvventzig, 
zvvey vnd zyvenrzigs 
drey vnd zyventzig, 
Dreiſsig. viertzig, 
Sunftzig,ſechtzigs 
ſybenrzig,achizige 
neuntzigs 

Hundert, 

Thauſent, zehentauſent, 
hundert tauſent, 
Million, 
; Numes 


"Latin. | Prangoin; . Eſpaigne). Italien. 


Nume ti. Le nombre. Los numeros. 11 numeto. 


' I Yaus, duo, tres, vn, deux, trois, vVno, dos, tres, Vr d, due, tre, 

quatuor, quinque, quatre, cinq, uatro,cincos n 

u, ſeptem, octo, bx, ſept, huit, eys,fiere,otho , i. ſette, otto, 
Ius dec, vndecim, neuf, dix, onze, nueue, diez, onze, nove , dieee, vndici, 
luodecim,tredecim, do ue, treize. doe, treze, dodici, tredici, 
quatuordecim, quatorze, eatorze, ' quattordici, 
quindecimn, ſexdecim, quince, ſeize, ouinze, diez 7 ſeys, quindicizj(edici, 
epte nd ci m. dinxlept, diez y fie te, | di creſette. | 

lecs odto „ decem & dix huict, dixnouf, diez y ocho, diezy diciono,dicienoue , 

- Vigintt, (nouem Vingt, Veynte, (nue ue, Venti, 

Inginti num, vingt & vn. veynte y vno, venti vno, 

; Uliginti duo, vingt & deux, veynte y dos venti due. 

ſiginii tria, vingt & trois, vey nte y tres, ve nti tte, : 

' [7nginta,quadraginta, Trente,quarante, Treynta,quarenta, Treata.quarant 9 « 
* Iquinquaoginta,ſexagin cinquante, ſoixan t cinquenta, ſeſenta, . cinquanta,ſfevan: a, 

u, ſeptuaginta, octo- ſeptante, huictan t e ſetenta, ochenta, ſenanta, ottan t 2, 

Fata, nonaginta, nonante, nouenta, onanta, 

Kentum, Cent, Ciento. ' nto, 

le, decem millia, Mille, diz mille, Mill, diez mill, Milte, dieci, n 12 

Kentum millia, cent mille, cien mill, cents mila, 

cies ce atena millia. Million, Million, — 

Y 2 


Flamen. 
De daghen 
van det weke. 


$ondach, 
Maendachs 
Diiftach, 

Wo nach, 
Donderdach » 
Vrijdach, 
Saterdach, 

Eu vveke, 

e en dach. 
viiſthĩien daghen, 
cen maent een iaer, 
ein half izer, 
tenen termin. 


Das Y 111. Capitel. 


Wie man ſoll lehten maken 
miſljucn,voorwacrden, 
obligation, 

ende quitaacien. 


Angplois. 
The dayes 
of te wecke 


Sun daye, 
Mu nday 5 
Teweſday, 


Wenſday. 
Thutrſ⸗ dy, 


Fat erday. 

A weeke, 

Adaye, 

eicht dayes. 
fifleene davet, 

a moneth,a Yeate, 
an half yeare, 
terme. 


The VIII. Chaplter. 


For to learne to make 
letters co nuencions, 
obligations, 

and quittances. 


Die tag 
der wochen. 


Sonntag, 

Montags, 

Pin ftag, 

Mitivvockh, 
Donnerſtag. 
Freytag, 

Fambſtag, Sonnabend. 
Ein Woche, 

ei n tag, 

acht tag. 
ſunſtzehen rag, 

ein monat, ein iar, 
ein halb iat. 

ein termin. , 


Das VIII. Capitel. 
Wie man ſoll lehren machen 


miſſiuen, conuention, 
obligation 


vnd quitanzien. 


Latin, Francois. Eſpaignsl- Italien. 


De die bus Les iours Los dias Igiorni ; 

hebdomadig dc la (emaine . de la ſemana. della tertimana. 
Dies Dominicus. Dimenche, Domingo. Dominica, 
Dies Lunaris, Landy, Lunes, Lunedi, 
Dies Martis, Mardy, Martes, Martedi, 
Dies Mercut ia lis, Merquedy, Miercoles, Mercoledi 
Dies Ie uis, Icudy, lucues, Giouedi, 
Dies Vene tis, Vendredy, Viemnes, Venecdi, 
Sabbatum. Samedy, Sabado. Sabbato. : 
Hebdemas, Vne ſemaine, Vna ſemanas, Vna ſettimana - 
ynus dies, vn jour, Vna dia, vn giorno. 
octo dies huit jours; o cho di as, ottc giorni, 
quindecim dies, quinze iours, quinze dias, quindeci giorni, 
menſis, annus, vn mois, vn au, vn mes, vn anno, vn mele, vn anno, 
dimidiatus annus, vn dem yan, vn medio anno. me zo anno, 
lies ſolutionis, vn terme. vn termino. vn termino. 


Octauum Caput. Le VIII. Chapitro. El VIII. Capitulo, II VIII. Capitelo. 


de ratione coſcribEdi Pour aprendte a faire Para enſenar à ha er Per imparare a fare 


epiſto las, litteras miſſiue, conuenirons, cartas menſageras, co lettere miſſiue, cõ trat- 
dbligatorias, obli gations, obligationes, (eiertos obligi, (ti, 
k apochas, c quitances, + y quitancas, & chitanze. 
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Flamen: 


Een wiſhue om te ſexijuen 


aen eenighen vrient. 
Das optchtiit 

Deſen biict 
ſy ghegheuen 
m:znen beminden vader 
ve et van latlemont, 
Wobuccude t'Antverpen 
ind hooctftrate, 
a eſt den gulden ſchilt. 


Seer cer weer dighe 
ende wel beminde vader. 
1 k pehiede my 
i-erootmoedelick 

1 g ze de gracit, 

cades vock deſghclijcke 
ot miinder 

Ser bemande mocder: 
vet det ick ben 

in poeden vooripoecde, 
God fey yhe:gatcs 
inaet weet oock 


I. eue vadc t, dat ick heb 


| Anglois. 
A letter ro writte te 
any trinde; 
The ſuperſcriptiox. 
This letter 
begeeuen 
to my beloued father 
Peter of Barlaimont, 
a wellig in An werp, 
in the hich- Keate, 
next the golden ſ hilde. 


Right worſ hi p full 

and well beloued father, 
I recommend mee : 
right humblie 

to your good grace. 
andalſo in like maner 
ro mY 

Well bcloued mother ; 
vnderſtand that I am 

in good prolp:ritics, 
God be prayſed, 

but knowe al io 

peere father, that y haue 


Alleman. 
Ein miſſiue zuſchreibena 
ſeinen freundt. 
Die vber ſchiifft. 


An 

meinen lieb en 

vatter 

Peier von Barlemont, 
Won hnend zu Antorff 

in der hohen ſtraſſen, 
ne ehſt dem guluen ſchildt 


Ehrwardiger 
vnd kertz lieber vatter 
ich etbie te mich 
gantz demutiglich. | 
zu ewerem guten vvillen, Þ; 
vnd gleichstals 1 
meiner alleclicbſten 8 
mutter, _ 4 
ich laſſeuch vviſſen, ct 
daſl ich noch triſ:h vnd gf? 
Gott fey gelobt, ) ſundt bi 
abet ich vvolt daſſ iht vviſſt h 
lieber vatter,daflich pie 
Formg |** 


Latin. Frangois <0 E ſpagnol- - Tratien? 
uma {cribedi epiſto Vne miſſiue pour ef- Vna carca para eſcre- Vna letteta por ſetius · 


lam ad amicum. ctite a aucun amy. uit a algun amigo. te ad vno amico. 
Superſcriptio. La ſuperſetitti on. El ſobre eſeiito. Il ſopraſeritto. 
Ceſte lettre Eſta carta Queſta letteta 
gatiſſimum ſoic donnee lea adexecada ſia data 
tem meum a mon cher pere 2 mi caro padze al mio caro padte 


tum a Barlemonr, Pierte de Barlaimont, Pedro de Barlamonte, Pietro di Batlaimonts 
bjitans Antuerpia demeutant à Anuers eſtante en Anucres habitante in Anuetſa, 

; _ , en la haute cue, en la caille alta, nella ſtrada alta, to. 
di oxime ſcutũ aureũ ioignant l' eſcu d'or. cabe el eſeudo dorado preilo allo ſcude do- 


eneta nde Tres hon orè Muy honrado Molto honotando 
zaman tiſſime patet, & bien aymè pere, y muy a mads padre, & caro padre, - 
namen do me quam ie me recommande yo ine encomicndo mi raccommando 
um humillime, treshumblement muy humilmente en humilmente alla 


„% 252 noleutiæ, a voſtre bonne grace, vueitta buena gratia, vottra buona gratia, 
Þ ridem Xx auſſy tewblable- y affy tnulmente & parimente 
Peiſimz mente à ma a m1 alla mia 
* matri. trelatm?e mere. muy amada madre. cata madre. 
ttiorem te facio Sachez que ic ſuit Sa bed que yo loy Sappiate ch'io ſons 
delle va lere, en bonne proſperite, en; buena proſpetidad in profpero ſtato, 
bu denignitate. Dieu en ſoit loue, Dios tea loado; Dio ne ttalodates 
ifſt hoc te ſcire velim mais ſaches auſly pero ſabed tambien ma ſappiate ancho 


Ke pater, me teueri cher pere, que ia Cato padre, que tengo cato padre, cli io hd 
nas 1 5” 4 


—— 


Famen 

groote begbectte 

te weten 

hoe dat met v is, 

Want ick hebbe v 
gheſchieuen 

twee oft drie brieuen, 
merick en hebbe noch 
geen aniworde onifangen, 
Waer af ick ben 

ſeer verwondert, 

niet werende 

hoe datiet comen mach. 
Daerom hebbe ick 
groote forvhe voor v, 
grootelijcks vreeſende 
'F dat eenighen reghen!poet 
1 vaenęhecomen ly. 
* Ick bidde v dan 
1 mijn lieue vader, 
| dat ghy my niet en wilt 
langberſaten 

i | in defe forthe : 
ſ maet ick bidde v, 

op alle die hefde 


6 


Anglois, 
great deſire 
to knowe 
how it is with you, 
for Lhaue 
Writen you 
two or three letters, 
but l haue not yeat, 
receaued any anſwer, 
Wher at I 
greatlie maruaile, 
not knowing 
how that may com. 
Therfore haue I 
great care fot you, 
greathe fearin 
that any mis fortune 


be happened toſyou. 


y pr ay you then 
my decre father, 
that you will not 
let mee any lenger 
be in this cate: 
but I pray yon, 
ofal the loue 


Alleman. 
grofle begird hab 
zu wiſlen 
Wie es mit euch ſtehe. 
dann ich hab | 
euch geſchrieben 
2wey oderdrey mal, 
aber noch nie 
kein antwort bekommen, 
Welches mich 
ſehrverwundert. 
dievveil ich nicht vveiſſ 
Was die vrſach ſey. 
Darumb trage ich 
grofle ſorg vor euch 
vnd forchte 
daſſ nicht etvvan ein vngl 
euch begegnet ſey. 
Derhalben bitt ich euch, 
lieber vatter | 
daſl ihr mich nicht 
lengher latſen vvolt 
in dieſer (erg, 
ſondern ich bitt euch 
vmb alle cuyvere liebe 
magn 


Latin. 


Francois, — 
nagno deſiderio grand deſit gran deſſeo | 
cognolcendi de ſauoit de ſabes 
qui tecum agatur: comment il uon eftz com? ſea con vos, 
nam tibi car ie vous ay porque os tengo 
ſeripſi eſerit eſcrito 
ſemel atque iterum, deux bu trois letters, dos o tres caxtas, 
ſed nondum mais ie n'ay encore mas no he aun 

„ accepi re ponſum, receu nulle reſponſe, auido te ſpueſta, 
id quod | dont ic ſuis de lo qual eſtoy 
rehementer miror, fort eſmerueillè, muy mareuillado : 
cum neſciam ne ſachant no ſabiendo (venir 
gd in cauſa eſſe poſſit. d' ou cela peut venir. como aquello pueda 
Cuamobrem de vodis Fourtant ay ie Por eſto tengo 
ehe menter ſum ſoli- grand ſoing de vous, gran cuvdade de vos 
I netuens (citus craignant grandemet temiendo mucho 
lit p< quid aduerſi qu' aucune aduerſitèẽ que alguna aduerſidad 
yobis aeciderit. vous ſoit xm por os ay acentefcido. 
„Recon te igitur le vous price donq Supplico os pues 
man tiſſime paret, mon cher pere mi caro pad re 
ne me que ne me vueillez, ue no me querays 
diutius patiaris laiflet plus lenguemet dexar mas tiempo 
eſſe folici tum. en ce ſoucy; en eſta congoxa; 
I ſed oro te mais ie vous prie, mas os ruego. 
tet tuum amorem ſux tout Famous pot el amor 


hauuto riſpoſta alcuna 


Italien. 
gran deſiderio 
di ſapere 
come fia con voĩ. 
pet chꝰio ho 
{critto 
due ò tre lettere 
ma non ho ancota 


del che ne reſto 
molto marauigliato , 
non ſappendone 
la cagione. 
Per queſto hò ie 
gran curadi voi 
grandemente temãdo 
che qualche diſgratia 
vi fla auenuta 
Pregoui adunque 
mio caro padre, 
de ron laſciarmi 
pit longamente 
in queſta pena, 
ma,vi prego, 
per _ amore 
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| Flamen. 

die ghy tot my hebt. 

dat v belieue 

my ie ſctijuen 

van vweu ſtate, 

by den brenger van deſen, 
ef dy den eerſten 

die ghy uinden ſult, 
Item weet 

lieue uaier, 

dat ick hebbe 

zrootelijck van doene 

tie oft vier guldenen, 

em my te heſpen 

in mij nen noot: 

ick bid v 

dat ghy ſe my 

ſenden wilt | 
by den brengher van deſen, 
ende en wilt niet meynen 
dat ick mijn gelt verteere 
ennutteliick, 

Want ick lal v 

vekcainge do en 

van alle ighelt 


Anglois. 
that you haue to M tad mee, 
that it pleaſe you 
to write unto mee 
of yout «tate, 
by the bringer of theſe, 
or by the firit 
t hat you ſ hal finde. 
Farder vnderitan 
deere father, 
that I haue 
greet neede of 
three or foute guldens, 
fet to healp mee 
in my neceſſitie. 
I pray you 
that you will 
{ſend mee them 
by the bringher of theſes 
and do not thinke 
that y ſvend mee mony 
on piofitablie, 
fort 1 will 
make you accompt 
of all the mony 


Allemann. 
dle ihr zu mic traget s 
daflihs mir 
Wollet ſchreiben. 
von eweren ſacheu, 
bey zeigern dieſes 
oder bey dem erſten 
den ihr finden werdet. 
Willet auch 
lieber Vatter, 
daſſ ich leht 
von noten hab 
drey oder vier gulden, 
mit zu helfen 
in meinet not: 
Welche ich euch bitte 
daſſ chr mir ſie 
ſenden woller 
mit bringer dieſes | 
ich bit aber, wollet nit me 
daſſ ich verzchre mein gelt 
vnnutz lich, 
dann ich vvill euch 
rechnung thun 
von allem 


erge | 


— — 


| 


—— — — — — — m 
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Flamen: 
dat ghy my Rede 
gheſonden. 


V ſal cock belieuen, 


by rwe goade gracie, 
my te ghebieden 

tot alle onſe vrienden. 
Anders niet 

op deſen tiit, 

dann dat 

God helieue 

door ziin bermherticheyt 
v altiit te gheuen a 
ziin goelert ieren gracie. 
By myn lan 

van Batlaimont, 


vwen otmoedigen ſone, 


Wo nende te Bcugghe , 
op de merckt 

inde Croone.. 
Den erſten dach Mey. 


int iaer 


ons Heeren 


duyient, viif hondert, 
vüfenſeuen uch, 


— 


Anglois. 
that vou have 
ſenr mee: 
May it pleaſe you alſo, 
of your good grace, 
te recommend mee 
to all our frindes, 
Nothing els 


à at this time. 


but that 

God vouchſafe 
trough his mercie; 

to geeue You al wayes 
his fauourabiegrace. 
By mee lohn 

ot Batlaimont, 

your humble ſonn, 
dwelling at Bryges, 
on the warket 

at the crowne. 

The firſt day e of Maye, 


in te Yeate 
of our Lorde 


a tho ſand five hondred, 
ſeueutie and five, 


Allemann. þ, 
daf iht mir "bn 
gheſchickt habt. 6: 
Weiter bitt ich freundtehdl. 
bey ewerem guten willeng, 
daſtihr mich comedire wil; 
bey allen vnſeien freund 
nicht mehr 4 
auſt diſſma » 
dann | 
ich bitte Gott (horrziih 
daſſer euch durch ſein M 
allezeit frifck vnd geluntKSe 
et halten wolle. * 
Von mit Hans 

von Barlemont, 


ewer Williger ſohn, 


Wohne nd zu Brugy 

auff dem marckt 

zu det Kronen 

Den erſten tag May. 

im lahr 

vnſers Herren Je, 
tauſent, funff hundert, u 
fibentzig vnd funff, 
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P. of * 
I Latit» 


_ &miki 


eres tua humani- 


m 010 sz 
commendes * 


Wikiib.amicis noſtris. 


il eſt al iud 


Jed przterea (cribs, 


n quod precor 

m Opt. Max. 

| p ſuã clementi3, 
per incolamem 
el et. 

anes ” 

aclemo nt. 

$tui amitifimus 


"Sitans Brugis 


oro 
ligne Corong 
no die Maij 


ai noftti mille- 


Je, quingenteſimo 
Neageſimo quinto, ſeptante & cings 


5 Eſpaignel. wa 
que me aueys} 
(do 


/ Pian go. 
que m' eauez k 
e nuoye embiado. 
il vous plairaauſſy Afi meſmo ſea ſerui- 
de voſtre bõ ne grace, de vueſtra buena gra- 
me recommander tia dar mis encomie- 
a tous noz amis: das à todos nueſttos 
Autre choſe pour le Otra cola (amigos, 
preſent ne vous ſcanro no el preſente, 
finon (ye mander, ſino _ 
qu's Dieu plaiſe que 4 Dios plega 
par fa wiſericorde, pot ſu milericordia , 
vous toufiours doner mateneros ſiempre 
ſa benigne grace. en ſu benigna gratia. 
Par moy lean Por mi luan 
de Barlaimont, de Barlemonte, 
voſtre humble filz, vueſtro humilde hiio, 
de meurant a Bruges, morador en Bruias 
ſur le marche en laplaca 
à la Couronne. a la corona. 

Le primier iour de Al primieto dia de Ma 
en an (May. anno (yo,. 
de no fire Seigneur. de nueſtro Sennor, 
mille ein q cent mill y quinieatos, 

Y ſeiente y einco. 


Italien. 
che m' hauete 
mandati. 

Vi piaterd ancora 
di graiia 
recommandarmi 
a tutti ĩ noſtri amici. 
Non altro | 
per hera, 

ſe non 

ch' io prego Iddio che 
per ſua miſe rico rdia, 
vi mantenghi ſempre 
nella ſua lania gratia» 
Per me Giovanni 

de Barlamonte, 
voltro humile figliolo 
habitante in Biuggiag 
ſul mercato 

alla Corona 

Il primo di di Maggie 
nell'anno | 

del Signore, 

mille cinquecento, 
ſettanta cin qus. 


— 


1 : Flamen. 
altiit x 
tot 9 


Antwoorde.. 


eMiin lieueſone, 

ick hebbe ontfanghen 
dent thienſten dach Mey 
ywen brief, 
geſchreuen den ecrſten 
van dervoorſeyder, 

by den welcken 

ick hebbe verſtaen, 
dat ghy gheſont zyt, 
dat Welche 
my behachelick is, 
ende dat ghy hebr 
groote begheerte 

ec weten 

hacer = — is. 

Oo ck dat m 
geſonden Rebt 4 
twee oft drie breuen x 
maer weet feherlick 


Anglois. 


al wayes tedie 
to doo you ſeruice, 


Anſwere. 


= beloued ſon, 

J haue receaued 

the tenth day of Maye 
your letters, 

Wriren the friſt 

of the ſavde, 

by de which 
Ivnderſtand, 

that you be in health, 
che vvich 

pleaſech mee very vvell, 
and that you haue 
great defire 

to knevve 

hovv it is vvi th vt. 

Alſo that you haue 

ſent mee 

rvvo or three Jetters, 
but raterſtand for certen 


Alleman n 
n_ allzeit 1 
dienſtvvilliger. 


Antvvort * 


Mein lieber ſohn. 

ick hab empfangen 

den zehenden tag May 

deine brieff . 
elchrieben den eerſten 
eſſel ben, — 

au(z yvelchen 

ich verſtanden hab, 

daſz du geſund biſt, 

Welches mir 

angenem iſt, 

vnd das du 

mit groflem luſt 

begereſt zu vviſlen 

Wie es mit vns ſtehe. 

Auch daſz du mir 

geſchickt habeit 

zvvyen oder drey brief; 

abc: vviſle endlich, 


0 


© Latin. Francois. Eſpaignol. Iͤsgcalien. 


Pi ſemper tonfiours preſt ſempre aparejado ſemp te pronto 7 
Pustiſsimus. a vottre ſeruice. a vucſtco ſetuieio. al ſeruitio voſtta, 
Reſponſum. Reſponſe. Reſpueſta. Riſpoſta. 
ichare fili Mon cher filz Caro hijo Caro figlinolo , | 
cepi bay receule yo recebi he riceuuto : | 
Fcmo dic Maij dixieme tour de May il dezeno dia de Mayo alli dieci di Maggio . 
Meras tuas, voſtre lettre, vueſtta carta, Ila voſtra lette ta, | 
s primo die eſetite le premier eſcrita * ſcrirta al primo 
idem menſis, dudit. del ſobradicho , del detto, 
quibus par laquelle por la qual er laquale 
gnoui, i' ay entendu yo he enten dido ho in teſo 
dene valere. que vous eſtes ſain, que eſtays ſano, che ſete ſano, 
dd de qui lo qual il che 
i iueundum eſt, mi eſt aggreable, me es agtadab leg 


5 — 
& che hauete 


le & que vous auez Wc 
gran deſiderio 


gnop et e tan deſit 


e velle vt de ſcauoi: eder A d tmeenderc 
Heres habeit noftrx; comment il nous eſt. como eſtamos. = come ſtiamo. 
m etiam Allſſy que vous Tambiea que vos Di piu 
niſiſle mibi binas m ares Cnuoye me aueys embiado m'hauete mandate | 
ternas literas : dete Ou trois l. rr To; o ties cartas; due o tre lettere: | 


id cert ſuas vclim mais ſachez cortes uus labed por cietto, ma ſapiite pet certo, 


.£ —— * 


Flamen. 
dat ick gheen andere 
en heblontfan ghen, 
dan de ſen leſt en. 
Ick ſoude v hebben 
dick vvils geſchreuen , 
maer ick en hebbe 
gheen boden gheuonden, 
om de brieuen te ſenden: 
ende oock. 
ick en heb niet ghehadt 
noot ſakeliicke dinghen 
om v te ſchriiuen. 
Aengaende 
van onſen ſtate, 
Wy ziin algheſont, 
God ſy ghelooft. 
Y moerder 
heeft fieck gheweeſt 
twe oft drie daghen, 
maer ſy is nu 
al gheneſen, 
God danck. 
Ick ſendev 
met deſen bode 


Gs Anglois. 
that I haue 

none other reccaued, 
bur this laſt. 

I wolde haue vvritin 
oft en vnto you» 

but 1 haue not 

found any meſſengers 
for to ſend the letters: 
andalſo, 

I haue not had 

need full matiers 

to vvtite to You, 
Touching 

our ſtate, 

Wee becall in heelth, 
God be prayſed. 

Your mother 

hat ben ſick 

tvvoo or three dayes, 
but hee is nevv 
Whole againe, 

God hethanked, 3 
1ſendyou 

by this meſſenger . 


Alleman- 
daſſ ich keine, andere 
empfangen hab, 
dann dieſen. 

Ith Wolt dir 
offtmals gefchrieben habe 
aber ich | 

finden konnen, 


dem ich die brief geben h : J | 


darzu auch, 

hab ich nichts geha bt 
das von noten vvare 

dir zu ſehteiben. 

So viel vns 

angehet, 

ſeindr vvir alle geſundt 
Gott ſey lob. 

Dein mutter 


iſt kranch gevveſen 
zvveen oder drey tags 
aber fie iſt nun 
Wider teſu ndt, 
Gott ſey lob. 

Ich ſchicke dir 

bey dieſem botten 


ab keinen bott | dn 


Latin” 


e ; : 
ullas alias accepifle, 
ter has. 


eram ad te 


Soius ſeripturus, 


non po di 
jenice tabel larium, 
idarem literas 2 
netian 


thil erat 
nod neceſſe eſſet 


te perſeribere. 
nod ad tes noſtras 


inet, 


emus omnes, 
i denig nitate . 
arer tua 

oragit morbo 
aut tres dies, 


4 


' Francois, | 


quie ie n'ay 


receu nulles autres, 
que ceſte detniere, 
Io vous eufle 
ſounent eſcrit, 
mais ie n' ay 
trouuè nuls meſſagers 
dur enuoyer les let. 
auſſ . 
ie n' ayen 2a 
choſes neceſſaires 
pour uous eſerire . 
Touchant 
noſtre eſtar, (ſanz? 
nous ſommes tous en 
Dieu {oit loue. 
Voſtre mere 
a eſtè malade 
deux ou trou iours, 
mais elle eſt mainte- 
nant toute geuarie, 
taces a Dieu · 
e vous enuoye 


— kabellauum par ce meſlages 


pipaignol. 

que no 4 E ningu 
nas otras recebido, 
gue eſta proftrera, 
Yo os ouieta 
muchas ve zes eſerito 
mas no be 
hallado menſaj eros 
para embiar las cartas 
y tambien 
no he tenido 
coſas neceſſarias 
para efcrjuiros. 
Tocante 

nueſtro eſtade 
todos eſtamos ſ1nvs, 
Dios ſea loado. 
Vucſtra madre 
ha ſido enferma 
dos ð tres dias, 
pero ella agots 
toda ſana, 

racias 4 Dios. 

o embio 
con eſte menſajets 


Italien. 

ch'io d' altra non 
hd riceuuto, 
— queſta vltims. 

Jo vi harei 
ſeritto ſpeſſo 
ma non ho (re, 
trouato alcfi meſſage- 
pet mandar la lettergt 
ne anche 
ho hauuto 
cola d'importania 
da ſcriuerui. 
Circa 


* noſtro ſtato, 


not ſiamo tutti 
lodato ſia Dio. 

La voſtts tnadre 

e ſtata male 

per due ò ite giorni. 
ma hora ella non d 
tutta guatita, 

la Dio, gtatia. 
Mandoui 


con queſto 5 


Flamen. 
vier gout gul denen, 
maet wacht v wel 
die te verteeren 
onnutteliick, 
het wa e 
qualiick ghedaen, 


Wisi ck hebſe ghewonnen 


met grooten arbeyt, 
in den fweere 
miins lichaems. 
| Ne tijt vvel, 
ende t neerſtich, 
ende bouen alle di neck, 
Wacht v wel 
van uct ghelelſchap. 
Ghy bt begonnen 
redeliicken vel, 
maer ghy en oet niet, 
ten 7 
dat ghy perſcuercerr. 
Nie t meer, 
te Gode beucle ick v. 


| Knglois; 
foure golde guldens, 
but take good heede 
that you ſpe ad then not 
vn profitablie, 
that ſhould 

be cuell done, 


for 1 haue vvonne them, 


With great labour, 
in the ſvveat 

of my bodye. 

Doo al vvayes vvell, 
and be diligent, 

and a boue all thing, 
take you good heede 
ot euell companye. 
You haue begon 
x<ſonablievvcll, 
but it proſiteth not, 
except 


tat vou perſeuer. 


No more. 
I commit you to God, 


Allemam: 
vier goldrgulden, 
abet ſihe zu 
daſz du fie nit 
vnnurczlich verthuſt, 
Welches fur vvar 
vbel ghetan vvere, 
dievveil ich fie _ nc 
nit groſler arbeyt, 15 
vnd ſchy&ꝰeiſz meins leibs II 
ervvorben hab. ben 
Halte dich allezeit ehtlich , 

It 


vnd ſey fleiſſig. 
vnd vor allen dingen, 
hutte dich vvol 


var bœſer geſellſchafft. oo 


Du haſts redlich vnd vvol 7 0 ; 
angefangen, Ac 


aber das vvirt nichts heli 
es ſey dann 177 
da ſi du verharreſt. Me 
Nicht mehr auff diſæ mal, 15 
dann ſey Gott beſghlen. . " 

, quyy ec" 


7 


— 


Latin: Francols.. | agel Kalten 
qtatuor aureos cat᷑o · quatre flotins d'or. quatro orinos 10 oro gusto fiorini Tots; 
u ride (leos, mais gardez vous bien 2 guarda os bien — gusrdsteni 
ne expendas de les deſpendre e los ganar - di ſpenderty: 
inutil iter, inutilenient, inutil men e, inut iime ate, 

quod {anE ce ſetoit elto fern e laria 
2 e fuerit, mal fait, mal hecho, (nade mafia tos 
al exo cos magnis cat ie ſes ay gaignd porque yo los nega- pcheli ho aadagnad 
| boris. eð patauerim Ns travail, Lon gran trabajo, con gran fatic 
I fadoribus _ en la ſucur 2 ſudor nel ſaJore 
: mes (viuas, de mons corps. de mi cuerpo. del mio corpo. * 
Js ſemper honefte Faites 8 bien, Hazed fiempre bien, * — re bene 9 
lis frugi &ftudioſus b& {0yer diligent, y ſeays diligeate, 
Fitcipue vero & ſur toute choſez Y ſobretoda coſs, & — ea tatio — 
mdenter caue ardez uous bien uy os bien dene 
Iberdborm cs fortiä. de mauuaiſec5pagnie de mals companaiz. ' de mala c 
Neæpiſti vous auez commence Vos aueys cùmcado 2 — 
Nea male, taiſonnablemènt bis, razonabfementé bien tagioneaotmere bead 
Aaihil hoc ꝓfüetitz mais uous ne faites mas no hazeys nada, Wa ul n6 mum 
ñ ce n eſt . rien, ſi no es non 


Fr _=_ que nous peiſeueries. ue perſcuereys, hr 
= de tẽpo - N 4 Di pied wow (de. No mas. Non altro 


{ 


1. (te. 
1 


** 


deus recomny 4 Pies op eacFmifde, mi vi den bie 


1 5 
1 46 


1 Avglois . 


Hamen. 


A Leiter „ to Wri- 
te to ones deb. 


nenen br ef, om te ſchriinen 
tot ziinen ſchulde- 


42 maris cours. 
Dauid miin goede vtient, Dauiĩd my good fiind, 
na a oO after all | 
chebiedeniſſen, recommandationis, 
ick bidde vx I pray vou 
minneliick, lowinglie , 
dat v belieane that you Will beſo good 
wynuac-frhden as to ſend me nov 
de tovintich guldenen the t Wentie guldens 
dic ghy my ſchuldi g zijt, that you owe mee 
Want ſekerliicck fur ſure lie 
. 
goreliick uan doene, great neede there 

am ernen may te betalen to paye a man 

dien ick ſchuldich ben, to Whom Jovye, 

die my niet en laet Who lcauerh mee not 
in rrede n reaft 

by deogne noeh by nachte; by da nor by night, 

ten Wat dat, if ! hat Were not 

ick ſoude 1 Welde 


ich Wundſche euch 


dann gevviſzlich 


Alleman. 


E in brief; zu fchreiben ' 
an ſeine ſchald. 
ner. 


Dauid mein guter freundt 
uicl guts, 
und bitte euch 


Fob 

freundtlich te 
n 

4 


daſz ihr nach euvverer gelt 
mir ſchieken Wollet ( 
die zyventzig gulden 
die thr mir ſchuldig ſeyt. JJ 


ich hab ihriezt 
hoch uon notten, ; 
einen man zu bezahlen 
dem ich ſchuldig bin 

We Icher mich ſche 
moleſtirt 

tag und nacht, 

Wo das nicht Were, 
Wolte ich Wol 


ry 


$*'x 


i : 
5 


Latin. 


dis de bitoti. 
bus. 


runcois. Eßpalgnolk iuatie- 


I Liſtola, de admonen Vue lettre. pour eſeti - Vna carta, para eſcti- Lettera , per iſcriuete 


e à ſes deb · uir à ſus deu- alli ſuoi debi- 
teuxs. dores, _ Lott. 


(Saris, apres teutes de ſpues de todas ra ccoman - ca ails. 


Fe, non vul - Dauid mon bon amy, Dauid mi buẽ amigo, Meſſer Dauid amico 
jcbis 


cimums 


# obſecto 
Jie 


i 
L 


In 


Whi mittas 
igintzaurees 
uos mihi debes, 
ibus certe 
nuac maxime 
inc igeo, 
euidam ſoluam 


7 ui debeo * 


ui mihi 

de moleſtus eſt 
je ac note, 
ni eſſet. 


speRtarem 


Io 


xecommandetions encommicndas dan domi à voi, 

ie uous prie Fo os ruego pregoui 
amiablement amigablemente, amoreuol mente,. 
qu'il vous plaiſe que ſe ays ſeruido di volermi 

m' enuoyer mainte - embiar me agora adeſſo mandate 

les vingtflorins (nit aqllos veynte florines le uinti fiorini 

que uous me deuez, que me deueys. che mi douete, 

car certeinement porque cierio perche ceriamente 
ien a7 : yo los tengo ne ho 

grandement à faire * mucho meneſter, gran biſogno, 

pour paier vn homme para Pagara vn hobre Per pagate uu tuvc no 
& quiiedoy, quien yo deuo, a! quale o debe, 
qui ne me laifle que no me dexa il quai noa mi laſcia 
en paix en paz ripolaie 

deiour ne de nuit, JAde,dianide noche, ne di ne notte, 

fice n'eſtoit eela. fi eſto no fue ie cio non tofle 
Pattendioy yo eſperania- -, » Pi 


men. 
noch wel beyden, 
aer grooten noot 
C dwingt my. 
dae rom 
Wilt my excuſeren. 
Cocmr eens 
tot Antwerpen, 
em V ie recteeten, 
fo ſullen wy moghen 
met mæœyten ipreken 
van on ſe ſaken. 
Wilt ons dech ſchriiuen 
Wan vwe geſonthevt. 
gengzesde van my. 
ick ves in goeden doen. 
Go iy ghelooft. 
Ick b. dde voock, 
dat ghy my wilt 
antwoorde ſehriiuen 
by deleen boda, 
ende weet, 
it datghy 
myns un doene hebt, 
en 1Pacrr my niet, 


Ang lo is. 

ur tarc yl 
ut gteat neceſſitie 

conſtteineih mee, 

thertore 

holde me excuſed, 

Som once f 

to Anwerp. 

lo tecreare You, 

ſo may wee then 


ſpeake at lea. ure 


of oux affaires, 

I pray you write us 
of 44 health, 
As touching mee, 
Jam iu good healthy 
God be prayſed 

I pray you alſo 
that You will 
Wiite me aufwere 
by this meſſen get. 
and knowe 

that if you haue 
any neede of mee, 
ſpare mee not. 


mein bedotffet, 


: n Allemm. 
lenger Warten, 
abet die hohe not 
dringet mich: 
darum haltet 
micch eniſchuidigt. th 
Ich wolt das ihr ein mal ks 
ghen Antorcf, n 
euch zu erluſtigen, 
ſo kondten wit . 
mit gemach teden Ie. 
von unſern fachen, ? 
Ich bitt wolled uns fthreibeg 
von euvyerer geſundtheit. 
So uiel mich anlanget, Q 
bin ich fiiſch und geſundt,” 

non gnaden Gottes. | 

Ick bitte euch, 

da ſæ ihr mir vvollet 
Wider antvvort ſchieiben 
bey dieſem botten, 
vnd vviſler, ; 

o ihr 


b tt 


le ſpacer mich nit, 


ud — 1 * 
* Cp = 


Latin. 
diutius * 
ſed me neceſſitas 
yrget, 
accipies igitur (nem, 
lane noftci excuſatio- 
delim aliquando ve: 
Antuerpiam (nias 
animi laxandi cauſa, 
cum no bis lice bit 
per otiu m col lo qui 
de noſttis negotijs, 
queſo nos certiores fa 
ciis de tua valetudine. 
Quod ad nos atunet, 
bene yalemus, | 


¶ Deo graria ſit. 


Oro te 


yt 
N eeſcribas 


t hunc tabellarium, 
leito, 
ſi tibi 


Jopera noſtra ſit opus, 
Ire vexearis vil 


Frangois. Eſpaignol. Ttdien; 


ien encores, mas tiempo, aſpettare vn poco. 
mais grande} neceſſitè mas la grand neceffi ma il gran bifogno 
me coutraint, me compele, (dad mi $torra 
pourtant por tanto poco 


ienete mi per ĩſcuſato. 
Venite vna volta 
fino in Anuerſa, 


tene moy pqurexcu tened me por eſcuſa- 
Venez vne fois (fe. venid vna ves (do. 
iuſques à Anuers, haſta Anueres, 


pour vous recreer,] para rectearos, per r:fficui. 

fi poutrons nous entonces podremos <ofi Fotremo all hora 
patler à lcfic hablar con efpacio con agio fagionare 
de noz affaires. de nueſtros negocivs. delle poſtre facende. 


Vucillez nous eferire Eſcriua nos Seri uete di ꝑtatia 


de uottre ſantè. de vueftra ſanidad. dell effer roſtro. 

Quant à moy Quanto a mi, In quanto ame 

ie ſuis en bõne diſpoſi yo eſtoy bueno, ſo ſans _ 

Dieu en ſoit leue. (tciõ, Dios lea loado. la Dio gratia. 

Je vous pric auſſy Tambien os ruego Vi prego anchora, 

que me vueillez que me quetays di vol er ſctiuermi 

eſcrire reſponſe e ſeriuir rel pueſt⸗ in ritpoſta 

arce meflager , con eſte menſayero, con quelto corriero, 

ſachez, yſabed, & ſappiate. 

queſi vous que ſi vos teneys che haue ndo voi 

aucz à faire de moy, neceſſidad de iny, biſozno di me 


ne m'eſpargnez pas, no me ahorreys nada, di non EO 
4 


h ' Anglois. Alterman, 
in all that Warinnen Yn 

Which hall be poſſible for- mit muglich iſt _ Fol 
to doc tor you. mes beger ich euch zu dienen, fb 
God remaine whit You. Got be wahre cuch. Wale 


Mamens. 
in allen tgheng; 7: 
dar my mogheliick falziin 
voorvtedocn. 
God bliiue mer v. 


Antwoorde. 


Rogier miin goede vrient, 
ick hebbe ontfangen 
vwen briet, 
by de welcke 

y wy ſchriift. 
. ick y ſoude lenden 


het ghelc 
dat ick v ſchuldig ben, | 
dwelck my is ä 
onmogheliick 


Anſ were 0 


Roger my good frind, 
I haue reccaued 

our letters, 

y tee Which. 
Yon write mee, 
that Lſhould ſend you 
the monye 
tha: Lowe you,. 
tke which is 
vnpoſſible for mee 
to doo now: 


Antwort. 


Mein guter freundt Rogir', 
ich hab empfangen c 
eu wehen brief, 

in welchem 

iht begeret, 

daſz ichſe uch ſchicke 

das gelt 

daſſ ich uch ſchuldig bing 
Welches mir 
vnmualich iſt 

auft diſz mal 21 thun; 


nu te doen; _ 

maer ick lalt vſenden 
ten alderlang ſten, 
binnen acth daghen 
ſonder eenighe faute; 
Vant een man 


die mich ſchuldich is, 


* 
* 


aber ich wiis euch Ichiekeg m 
zum aller leaglten, KÞﬀe 
innerhalb acht tagen ra + 
ohn einigen g.angel= fey 
dann einer 1 
ſo mit ſchul dig iſt, E 
1B qua- 


but l will ſend it you 
at the far deſt, 
Within eighs dayes 
Without fauft; 

for a man 

that is my debtoar 


iin. Frangois. ; Efpaignol. Italien. 


AF quacunque re en tout ce ; en todo la , in tutto quello, 
_ Fofimus que me leca poſſible que me lera poſſible che mi fard Ppoſlibils 
„ Tbigratificari. de faire pour vous. hazer por vos di far per vor, 

ae. Dicu deincure auec Dios quedo can vos. Iddio reſti cou You « 
(vous. , 
Reſponſum. Reſponſe. Reſpucſta. Biſpoſſa. 
. Nogere amice nõ vul · Roger mon bon amy. Rogel my buen ami · Ruggiero mio buon 
(gatis, i“ av teceu yo herecebido (Eo, ho riceunto (amico 
voſtre letite, vbvueſtrg carta, la voſtia letteta, 
per laquelle pot la qual per la quale 
| vous m*elcriuez me eſcteuis, ai ſcriuete 
ibi mittam que ie vous enuays que yo os Embie ch'io vi mandi 
cuniamn Largent WS los dineros . quei danati 
„% Nam debeo, que ie vous doy, que os deuo, c h'io vi debbo , 
d quidem faccre ce qui m' eſt lo qaal me es il che mi _ 
tempore impo ſſible impoſſible impoſſibile 
lo modo poſſum, de faire maintenant, hazex ago ta, di tarhara, g 
es mittam mais ie le vous enuvie mas yo ſe los embiare ma ue li mandazd 


I tardiſſim e tout au plus tard, (ray 2 mas tardar, al piu tardi,.. . 
ta dies octo dedans hwr iours dentro'de acho dias fra otto Lier fit 
lilo dubio, ſaus aucune tante, ſin fal ta ninguna, ſenza Mun fal lo, 
lam enim car vn homme porque va hombre perche yn huome 
mihi debet 2 aui me doi, due mc deue, che mi deue, 
ua | . 21 


—— — 


— 


153 Via | | 
heefe my gheloofe 
telt re ghenen 
© welcklick v 
ſenden al, 
en hebt dacc uoren 
u lorghs, 
om wilt 
ſo langhe _ 
patientic hebben, 
ende en wilt niet 
ziin, 
t ick vdo 
fo langhe beyden, 
Want weer yoorwaet 
dat anden flier 
2 oi we 0 
od gheue v 
ſonder 1 


om een ſchult te betalen 
met excuſatie. 
Kogier min goede vtient 9. 
ick ghebiade a7 


hath promiſed mes 
to geeue mee mon. 
the whith 1 will 
ſend YOu» 

haue you therfore 


no care: 
for that cauſe I pray 70a 
ſo long 
to haue pacience, 
and be not 
angrye, 
that 1 —_——y 
tarry ſo long, 
dodlaovve for cucth, 
that it can not 
bens vviſe. 

graunt you peace 
Without ende, ; 


To paye 2 debt With 


excaſation. 


Roger my good frind 
1 — 4 mes 4 


Allemann. 
hat mir zugeſagt 
gelt zugeben, 
Welches ich euch 
ſchicken Wil, 
dafur habt 8 
keine ſorge. 
da rumh bitte ich 
Wol let fo lang 

ed ult haben, 


vnd Wollet nit 


zurnen, 

daſſ ich eueh 

ſo lang auffhalte, 
dam Wiſſet Warlich', 
Nas es andert 

nit ſein kan. 4 
Gott gebe euch friede 

o hn ende. * 


Wie mi ein ſchuldt be 


ſol mit einer eniſchul di 


Mein gutter freundt & 
viel gluck und heyl 


Latin. 
mi ſit mihi 
Nauutrum pecu niam 
Huw tibi 
tam, 
quo ne ſis 
plicitys» | 
mobrem velim 
tiſper 
Ces, 


re fe tas, 
ne noftram 
ram, 


Ptan cois. 5 
m's promis de me 


bailſer de L'argent, 
le que ie vous 
enuoyeray, 
N'en ayez * 
Point de doute, 
22 nt vpeillez 
longuemenr 
auoit patience, 
& ne vueillez 
eſtte courouce, 
ue ie uous fay 


Eſpai gnol. 


? 


me ha prometido 


de me det dinerok, 
los quales 63 
embiare, 


no tengays d' eſſo 


algun cuyd do, 

por tan to queted 

tanto tempo 

auer paciencia, 
no Querays 

Ec eno:ado, 

que yo os aa go 


Ttalien. 
m' hà ptomeiſv 
di date danati, 
1 quali vi 
mandetò 
ne di queſta 
habbiate cu ra, 
erò ui pia cerà 
auer 
tanto dj patienza, 
& non uogliate 
eiſerx adirato, 
ch'io ui faccio 
tanta aſpeitatre, 


{1 :0guement attEdre, eſperar tan to, 
car lache: de vray, 
qu'il n'en peut eſtre 
autrement. 

Die uous doint paix 


lue. ſans fan. 


dſolutdi alieaĩ de 
addita ęxcuſatio- 
en Ws 
4 mi amice, 
em placimam 
n 


porq ſabed pos cierto che ſapiare al certo, 
que no puede ſer ehe non ui & 

otra mente. altro remedio. 
Dios os de paz Dio ui dia pace 

fin fin. ſenza fine. 


cen id ſcias uglim 
Jer fieri 
Ia polle. 


Poux pa yer vne debte Manera de pagar vna Per pagare un debirs 


auec excuſation. deuda con exculation. con iſcuſatione. 
Rogel mi þuen{zmigo Roggier mio buon s- 


Rogier mõ bon amy, 
Yo nc encomiendo mi zaccomido (mic 


ic me tecommande 


Hamen. 
in v goede gracie, 
ick ſeynde v 
met d eſen bode, 
die mijn broeder is, 


de thien po nden grooten, 


die ick v ſchuldich ben., 
v bedanckende 

dat v belieft heeft 

ſo langhe te beyden, 

her is my leet 

dat ick ſev nieten hebbe 
ecr connen ſenden, 

ack hebbe nochtans 


_ groote neerſticheyt ghedaen 


ma miin vermoghen, 
maert* ghelt 
is nu 
Co quaet te criighen, 
dat Wonder is, 
Dae rom 
— 1 
qualiick te vreden ziin , 
ende Wilt my : 


& obligatie 


Anglois. 
to your good grace, 
Iſend yon 
by this meſſenger, 
the Which is mi brother, 
the ten poundes flemiſh 
that I owe you, | 


, thanking vou. 


that you haue vouchſafed 
to tarry e ſo long, 

Tam ſotye 
that I haue not ben able 
to ſend it you any ſooner, 


I haue not WithRanging 


don great diligenceE* 
after my powes 

but mony 

is now Le: 
ſe euell to begotten, 
that it is meruaile. 
Therfore, 

be not 

euell content, 

and ſend mee 

againe 


| Alleman. ©” 
Wanſche ich euch, 
ich ſchicke euch 
bey dieſem botten, 1 
Welcher mein bruder ib 
die zehen pfundt groſz, 


die iche uch ſchuldig bia. 


vnd dancke euch freun 
das ihr ſo lang 

gewartet habt, 

es iſt mir leyd 


daſa ich fie nit hab konai 


cher ſenden, 
ich hab gleich Wol 
allen ſteiſz angewendet, . 
nach meinem vermogehl 
aber Wie ſchwer es 
ſey ietzt 

elt zubekommen, 
iſt zu verwundeten. 
Darumb 
Wollet es * 
nie fur vngult halten, . 
vnd mir 


Wider ſenden 


o 


Latin. 
Dore: 
no ti bi 


Francois. 
4 voſtre bonne grace, 
ie uous enuo je 


hunc tabellarium par ce meſſager, 


girem meum, 


qui eſt mon frere,_ 


: ; & libras flandricas le dix liures de gtos 


tibi debeo, 
Woeoque gratiam 
Ded expectaueris 
ein, 


eitius mittete, 
ibu tamen 
igentiam 
n maximam, 
quam 
Heile fir 
Wparare pecuniam 
- tle eſt. 
'mimobrem 
9 Fquoanimo feras 
emittas 
Nobligatio- 


que ie uous doy. l 
vo us remetciant 
u'il vous a pleu 
lõguement attEdre, 
il me deplait 
que ie ne vous les ay 
ſceu pluſtoſt enuoyer, 
i“ ay toute fois 
fait grande diligence 
felon mon pouuoir z 
mais l'argent eſt 


maintenant ſi 


mal ais è a recounter, 
que c' eſt metueille. 
Pourtant 

ne vueillez 

eſtte mal contents 
& me vucillez 
Tenuoict 


Eſpaignol. Tralien 6 
en yueſtra buena gra- alla] buona gratis vo 
Yo os embio (cia, mandout ( ſtra 
con eſte menſajero, con que ſto nuncis, 
que es mi hermano, il qual e mio fratello, 
las diez libras de gt le diece lire di grofh 
eſſos que os devo. che vi debbo, 
agradeſciendo os zingratiandoui 
que aueys querido che vi è piacciuto 
eſperas tanto, d'aſpettar tanto, 
la me mi diſpiace 

775 no ſe las he podi che non ve li ho 

o embiar mas preſto, 2 mandar prima 
he toda via o nondimeno 
hecho gran diligencia yſato gran diligenza, 
ſegun mipoder, quanto hd potuto, 
mas el dinero es ma i danari ſono 
agora adeſſo tanto difficils 
tan mal decobrar, da ricuperare, 
que es marauilla. che non ſi può dix pid 
Por tanto, Fercio, ' 


no queraYs non Vhabbiate 


ſer mal contento, per miale, 
y me queta)s iacendoui 
embiac i-rumandacmi 


* 1 Naman. 

Weder ſenden #87 
die ghy uan my hebt, 
Niet me er. 


| Eenen anderen brief. 
Pectet miin, goede mala > 


naer alle 
phediegeniſen, 
Weet dat ick ben 
ſeer quallick te vreden 
op v; om die ſake 
dat ghy my niet en hebt 
Willen leenen 
Wen beeck 
lek en can niet peynſen 
doe icke 
t L 
— 9 . 

eckt ick v el 
440 0b5 T ſoudt doen 
Funky — voor my. 
als ghy my ontſagt 
fo ele ynen dinck 
Morden 


Anglols. 
* e bn n 
that you haue of nite, 
No anore, . 


An dther lengt, 


Peter my good frin 
aftec all 


recomimandacions, __ 
knovve that Iam 


very cuell content 
With vou, becauſe 


that you Wolde not 


ſende mee 

out bob ke. 

can tiot think 
hovy 1 
haue deſetued that 
to Wardes you? 
nou perceaue 1 Well. 
that You Will doo 
yerylittle for mee, 


Whe You denye mee 


fo ſmall a matier, 
your Wogrdes 


3 


Altemaa- 
ie uetſckreibung 
dic ich eu ch gegeben h bb. 


Nicht meht auſi diſzmal. file 


Ein ander brief. 
Mein guter freundt Peieti wt 
ich Wun Ch euch w 


alles guts, 


i ſſet das ich 
nit Wol zu ftieden bin 
mit euch, 
das ihr abgeſchlageh hab 
mir zu 3 
euvvet buc * 
Furvvat ich k tan nit gedicht 
ie ick f 
vmb euch ſolches 
verdient hab, 
jezt abet merck ick, 
às iht von meinet weiß 
thun vvurdet, 


die vveil ihr mir ver ſagt hi 


Jo ein klein digg. 


vet vyore 


my — ai page 


" Latin. Francois Eſpai _ Br: 

| Sickirographum PVobligation la obligation. Poblige ; 

Poe bk dedi; 4 vous aucz de Moy, que teneys de mi; che hauete del tis; 

ile. Non plus. No mas, Non altro. | 
Alia epiſtole. Vne autre lettre. Otra cans. Altre letrera; 

tz Hire mi amice Pierre m6 bon amy, Pedro mi buE amigo, Pierro mio buono a- 


we apres toutes deſpues de todas doppo ogni (mico, 
Nuimum, cecommandations Cencomieadas, raccommandationi!, 
to me fackez que ie ſuis ſabed que yo ſoy ſapiare ch'io ſono 
Di for mal content muy mal content” molte mal conteats 
Winſci, qui nolueris de nous,a cauſe de vos, por cauſa de vai, petcioche 
Midi. - que ne m'auez pgs que no me zueys non hauete 
imodare voules preſter querido empreftax voluto preftarmi 
um tuum voſtre liure. . vueſtro libro il voſtro libro. | 
dem neſcio Ie ne puis penſex To no puedo penſaa Non — imaginary 
"Wo meo in ro comme ie come 70 come lo 
Nite | Fay defleruy lo aya metecido habbi meritato- 
t; enuers vous, a cerca de vos, verſo di voi, 
ne vero cognouĩ, maintenit appercoy- agora veo bien, hora ben m'aueggs J 
am mea cauſa 4 uous feriez (ie bien que vos hatilades | Che voi fateſti 
ares fis, bien peu pour moy, muy poco por mi, den poco per me, 
egaueris mihi quand me refules pues merchuſais uido voi mi negacy 
aum exiguam £ peu dechoſe, tan pocacoſa . poca coſa. 
ats 


* veseatolles Vueſtras Palas Te votre parolg 


*% 3Þ 


— 
——ß——ͤ— —— wn 


— whe << — 
——— ——2 —— oe 


CES 


| 
3} 
| 
| 
j 


« 


ende ghefdachien 


en gheliicken niet Wel 
deen den anderen, 
darghy _. 

my verſoshrhadder 
van 9 wer _ 
van vecl meeder 
importancien. 

ick en ſoudeſe v niet 
gheweyghert hebben. 
Het is Wel Waer 


da men. gheme vnli iek ſeyt, 


Meen behort altoos 

zijn vrienden te, preeuen, 
eet datmenſe 

behoeft, : 

Want die te procucn 

in den noor, 

dat Waer te ſpade, 
Dacrom, 

her is my ghenoech 

e deproctt te hebben. 


3 


a 
Anglols. 


and thoughtes 


do not agree Well 
one With anothea 
if you had 


deſired mee 


of thinges 

of much greater 
impariance, 

I Wolde not haue 
cefuſedit You 

It is moſt true 

thut men cot monly ay, 
One ought al Waves 

to prooue his fi in des, 
creuet one | 
haue neede of them, 
for to prooue them 

in the neceſſitie, 

that Were to late. 


Therfote. 


it is enoug for mee 
to haue prooued y ou. 


a ** Cale. FE 1 ET TEN 
- ** *. 
. 1 —_ 5 * 
Allemam. | 
' | e * = | 
* 7 
; 


vnd gemut 
beduncken wich nit 
zuſammen ſtimmen, 
ſo irh be gert hetret 
vor mit : 
ſachen 

datan viel 

mehr gelegen Whe, 
ich Wolt euch nit 
verſagt haben. 


Aber es eſt Waar 


. 
4 
11 
i 

it 
8 


Wie das gemein ſprichy 0 ul 
Man ſol prebieren (ob 


einen freundt, 

ehe man ? 

ſcia bedarff, 

daun in der not 
robieren, 

& zu ſpat. 


Es iſt mir abet £ | 
enu | E 
ſzich euch ꝑtobiett hab; 


Wi vero 


abÞ 


Pers 
menti, 


Fran did. 

* Frans | 
ne rellemblẽt pas bien 

vne a l'autre, 

ſi vous 
m' euſſiezʒ re quĩo 
de choſes 

de beaucoup plus gra- 
importance, (de 
ie ne les vous euſte 
point æefuſe. 
11 eſt bien vray (ment. 
ce qu' on dit cõmune- 
O n doit touſiours 
elpronuer tes amis, 
deuant qu'on e n ait 
A faire, 
rat les eſprouuer 
en la neceſſitè, 
ce ſeroit trop tard . 
Pourtant, 
ce m' eſt aflez de 

u ſpectaſſe iuum. vous aucis eſptouns. 


s. ; 
. mus 
| 1 5 entut mihi 
"Mae contentire > 
u periifles 


A 
| negalte: ee 4 
" to ud eſt 
bo dici colucuity 

bandos eſſe 

Pn 

quam 

opus, 

m aduerſis 


T Silk 


7 


Cat 


— — 


Wer 
y. FAR oy yo 
no ſe paxe cn bien 
el'vno al altro, 

fi vos me | 
ouierades requetido 
de colas ; 

de muy mayor 
impottancia, 
Jo no os las 
'oniera rehulads. 

s bien verdad lo que 
ſe diſe comun monte; 
Siempre ſe deuen 
prouar ſus amigos; 
antes que los 
ayan meneſter, 
porque prouar los 
en la neceſſidad , 
en muy tarde, 

orlo qual, 
baſta ma 
auer os ptouade. 


* Apel 


e ene 
Teo all 2 nel 


ſe voi m' haueſtã 
tichioſto 
coli: pa... 
di maggior 
impoktanza, 
2 ve l' haurei 
ine 
B bent, Vero quel the 
dice comunemente, 
ſempre conuiene 
prouar gli amici, 
tima che di 
2 biſogno, 
perche prouandoli 
nella neceſfita, 
ſaria troppo rardi. 
Per onde, 
i baſta 
Thaucryi ——— 


\'Flamen. 
Ben voorwaerde- 
van huyſhueringhe, 


Ick lan nan Barlaimont, 
ken ne ende beliide 
verhuert e hebben 
Pecter Marſvhalck, 

een huys 

t Antwerpen 
gheleghen op ds merckt, 
inden haſe, | 
met cen plaetſe 

ende eenen borneput, 
den termiin 

van ſes iahren, 
ingaende te Kerſmiſſe 
naeſtcomende, 

int iaer 
vijfendetſenentich, 

o in thien pondr, 

ende thien fchellinghen 
Brabants, tſiaers, 

ze betalen 

alle halue iaren 


Anglois: 
A Contract 
of hyring a houſe. 


IJ lohn Barlaimont, 
wto ack norvled and confeſſe 


to haue hyred 

to Feeiet Marſchall, 
an hovvſe 

lying in Antyverp 
epon the marcket. 
called the Hate, 
With a yarde. 

and a vvell, 

for the terme 

of ſix yeares, 
entriogat Chriftm as 
next comming, 

in rhe yeare 

Kine and ſeuentie, 

for ten poundes, 
and ten ſhillinges 
Brabands, vp the yeare, 
to be payde a 
eueiy half Jeare 


* 


Alleman. * 
Ein verſchteibung 
von einet hauſz vermietung 2 


Ich Iohan uon Barlemont, Neo 
bekenne vnd bezeuge -h 
daſſ ich vermietet hab ar 
Petern Mareſchall, Metre 
ein hauſz Di 
zu Antorff 


gelegen auff dem marckt, fer 
zum haſem genant, Wi 
mit einem hofe, 

vnd einem brunnen, 
ein zeit 

von ſechs iahren, 
Welche anfahen ſollen 


auff Weyhenachten nechſt lilly: 

im lahr (men 
ſibentz ig vnd funff, a 
vmb zehen JON | 
vnd zehen ſchillin dect 


Brabandi (ct ieglicks iahr, & 6 
aber zu bezalen Bt lol 


alle halb jake Jus n 
- For Ll ts 


Kor 


Latin 
ormula pactionis 
pcationis ædium 


Francois. 


Vne conuention 


© Eſpaignel. 


Contrato 


de louage de maiſon» de alquiler de caſa © 


Ttalien. 
Contratto 
di fitto di ca (a. 


o{loannes 2 Barlai- Ie Tean de Barlaimöt, Yo Iuã de Barlamote, To Giouenni de Bailz- 


(mont, 
e locaſſe 75 
o Mareſchalco, 


mum 
ntuerpiæ 


foto ſitam, 
inſigne Lepoiis, 


m atea, 


7 
} © 
Ls 


puteo. 


xannos, . 


210 initiũ ducetur 


n Chriſti proxi- 


| ( mo, 
ageſimiquinti, 
wlibris 
decẽ ſolidis Brabã - 
is, in ſingulos an - 
lolucnturx (avs, 


* meulibus 


1 


cognoy & confeſſe 
d' auoit loue 
a Pie rte Mareſchal, 


vne maiſon 
fitus a Anuets 
ſur le marche, 


nommee le Licure, 


auecyne court, 

& un puits, | 

le terme 

de liz ans, 

entranta Noel 

prochain venant, 

en l'an 

ſeptante & cinq, 
our dix liutes 

diz ſolz 

de Etabant, par an, 

a payer 

chaſeun demy an 


conozco y conſieſſo 
auet alquilado 

a Fedro Mare ſchalco, 
vna caſa 

ſit uada en Anuetes 
en la piaza 

llamada a la Liebre, 
con un patio, 

on pozo , 

el texmino 

des ſeys annos, 
comencando à Naui- 
dad proxima , 
delanno 

ſettante y cinco, 

per diez libtas 


V dicez ſueldos 


de Brabante, al anno, 
a pagar 
cada medio anne 


conelco & cõ- (m3ie, 
feſſo d'hau-r affittato 
a Pietro AHateſcales 
vna caſa | 
ſituata in Anuerſa 
ſul mercato. 
chia mata la Lepora, 
con vna piazza 
& vn pozzo, a 
pet il termine 
de (ci an ni, 
cominciando a Natale 
proſſimo. 22 
nell'an no 
ſettantacinque, 
et diece lire 
diece {gold 
di 8cibante, alF anne 
a pagare | 
per ogui mers anne 
X 2 


Flamen. 


iif pont, a 
N Fade viif ſchellinghen, 
by conditie 
bier inne onderſproken, 
dat elck vau ons beyden 
al. moeten ontlegghen 
int eynde 
van deſet iaten 
een half iaer te uoren, 
ſonder eenich bedroch. 


* 7 0 | 

van huy ſhuete. 
Tck Ian de groote. 
ken ne ende beliide 
ontfanghen te hebben 
van Pecrer Matelchalck , 
de ſemme 

van viif pon: 

| enf-viit !chellinghen 
Brad ints. 


van een halfiaec 
huyhucr 


at the end 


\ © Anglois, 
fue poundes 


and five lhillinges, 
on the condition 

heerin deuiſed, 

that each of vs twoo 

ſhall be bound to geene vvar 
(aing 
of the ſix yeares 


and halt yeare before, 


Wilhout any fraude. 


uitance 
of bo an houſe, 


11ohn the great, 

ack novv ledg and confeſle 
to haue receaue 

of Þ ceter Marſchal, 

the ſomme 

of five poundes 

and ſiue ſhillinges 
Brabandts, 

for an half yeares 

houſe hyte 


| Alleman., '_ <4 
funff pfundt 
vnd funff ſchilling, 

vnd das 

mit dieſen be ſcheydt. 
das ieder von vns beyden 
dem anderen auſtſagen 
am end 

det lechs iahren 

ein halb i ahr zu vorn, 
ohn allen betrug. 


Quitanz 
von hauſz vermietung. 


Ich Toann det groſle, 
bekenne vnd bezeuge 
das ich emfangen hab 
von Peter Mareſchal , 
eii er ſu mma 
funflpfundt 

vnd funff (chilling 
Bra ba adiſch, 

von eim halb iar 
hauſz zins 


* 


e 


SS g ns 


ö 
: 
; 


| Latin. Wy Francois 8 * Eſfpaignol: 
. libre cinq liutes cinco libras 

t totidem ſolidi, & cinq ſoulz, y cinco ſueldos, 
id que hac a condition con la condicion 
conditio ne, icy diuifee, (deux aqui decla rada, (bos 


n vierlibet noſtrum que chaſcun de nous 
tenuntiet alteri con- ſera tenu renoncer 
ttactum ſub finem a la fin . 
ſexennii ſex ante mẽ - de ſix ans, 

fibus, omni fraude vn demy an deuant, 


acdolo exclulo . ſang aucune fraude. 


q cada vno de entran- 


ciara la fin | 

de los leysannos 

vn medio anno antes, 
fin algun enganno. 


Quitanca de alquiler 


Quitance de louage 
de caſa. 


chirographũ accepti 
7 de maiſon. 


Jocationis pretiy- 


Igo Ioannes magnus, Ie Iean le grand, 
Yognoſeo & confiteor, cognoy & confeſſe 


To Iuan el grande, 
conozco y conſieſſo 


me accepiſſe auo ir receu auer recebido 

e ferro Mareſchalco, de Pierre Mareſchal, de Pedro Mare ſchal, 
ummam la ſomme la ſumma | 
ui nque librarum de cinq liures de cinco libras 


2 


* 


* 


. 
2 
* 


. ſolidorum & cinq ſolz y cinco ſueldos 
anticorum, de Braband, de Brabante, 
e locationis ædium pour vn demi an por vn medio 2nno 


melts tem potis, de logage de maiſon, de alquilet de caſa, 
3 


— 


ſera obligado renuu- 


py a 


Italien. 
ein que lire 
& cinque ſoldi , 
con conditione 
qui dichiarate, 
che ciaſcuno di not 
bilogneri rinunciare 
nella fine 
delli fe: anni vn 
mezzo anno auanti 
ſenza flode alcuna , 


Chitanza di ſitto 
di caſa. 


lo Giouanni il gride, 

conoſco & contefla 

d' hauer ricevuto 

da Pietro Macclicalco, 

la ſomma 

de ein que l. te 

cin que 10 li, 

di ca baute, : 

pet vn me270 ann3 

di pigione di cala, 
R 3 


Flames 
verſchenen te 
kerſmiſſe, 
int iaer lxxv. 
die hy my ſchuldich was 
van con huys 
ghelegen t'Antvverpen 
op de inerckr, 
gbebeeten den Haſe, 
dat hy uan my houdr, 
von vvelck half iaer 
ick houde my 
vvel betaelt, 
ende ſcnelde quiit 
den voorſeyden Peeter 
hier af, 
ende ua falle andere 
vootledentetmiinen 
TCTNnnTyt:sE 
In kennifle van deſen, 
hebbe ic k hier onder 


iin hanttecken gheſet, 


den ceriten dach 
lanuail,. 


devveat - 
Chriſtmas, 

in the yeare Ixxv. 
that hee ovved mee, 
for an houſe 


Anglois. 


lyiog in Anvverp, 


ypon the market, 

called the Hare, 

that hee holdeth of mee, 
for the vyhich half yeare, 
Iholde mee 

yvel pare 

and do acquit 

the foreſaid Peres 

of theſame, 

and of al other 

rermes paſled 

vintil L this day. 

in knovv led, of this, 

I haue heeie under 

fer my ſigne maauall, 
the firſt daye 

of Ianuarye. 


verfallen auff 


ſeye ; 


Alleman 


Weihenachten, * 
des funft vnd fibenzig ſtẽ ia 
die er mir ichuldig War, 
von einem hauſe wo 
gelegen zu Antorff i 


auff dem marckt. 

zum Haſen genant, 
Welches er uon mir gemi 
von vvelchem halben iat 
ick bekenne 

daiz ich bezahlet 


von Petern ( 
jezt gemeldet, 6: Val 
vnd von allen andern geo. 
verfallenen terminen ne 
biſz auff dieſen tag. Qu 
Deſſen zu vtkunt, 20 


33 6 ” { Þ 
mit meiner hãdt vnde t 


vnd mein piiſchiet ven 
den erſten 1g 
Januatii. 


1 Eſpaignol- 
utio venit de eſcheu 4 j 
natali Chriſti, : 
anno de lxxv. 
que el me deuia 
de una caſa » : 
lituada en Anueres 


en l'an Ixxv. 

u' il me deuoit 

'vne maiſon 
ſituèe A Anuers | 
ſut le marche , 
nommee le Liure, 
laq lle il tient de moy: 
du quel demi an 


auẽ mihi debuit ratio | 
+ |. ge cuiuſdan domus qᷓ 
ta eſt Antrerpiz 


Ilamada a la Liebre, 
ue de mi tiene: 
del qual medio anno 
Vo me tengo 

por bien pagado, 


al dicho Pedro 


ad inſigne [eporis . 
| quas ille ce@cuxir 3 me 
te quo quidi ſemeſtri 


mihi ſatistactim 


ledit Pierre 
iam nominato, 

& de alijs ſupeiorib. 
ſolutionum dietis 
que ad kunc dim. 
Quo res teſtatior it, 


y de todos otros 
terminos paſſados 


& de tous autres 
tetmes paſlez 
iuſquꝰà maintenant. 


En conoiſſance de ce, Y para noticia de a- 


5 „ rg 
fatuito 4 : 
nelPanno del Signore 
che è mi doucua _ 
d'vna caſa wn 
firuada in Anuerſa, 
ful mercato, 
chiamata a la Lepors 
che tiene di me, 
del quail, mezzo anno 
io me iengo 

ben pagato, 

& ne do quittanza 

el detto Pietro 

di eo, 

& di ogni altro 
rermiue adistto 
ſino hora 

In fede di cid, 


he yo aqui de (queſto; ho qui ſorta poſto il 
baxo pueſto ini firma mio ſegno magnuale s 


omen mea mand i'ay icy deſſous 


eöbleripſi, addita nta mis ms ſigne manuel 
KGalendis . (peculiai, le p temiet jour 


al primiero (manual, el pri 
dia de Enero, 5" 


"+." 
* . * 
* 
* I; 


Ko- Wm 


1 R 4 


. 
zen olige 
by pa eyementen. 


Iek lan van Barlaimont, 


Woonende Antrverpen, 


ken ne ende beli ide 


chul dich te ziin 
es Marſchalck < 


2zo00pman 
Woonende te velaine, 
ofi den breng het 

van deſen, 


de foinme 

van. dertich Cdn 
thien ſchellinghen, 
ende ſes penningen, 
Vlacthfchemunce. 

Ende dat van viif. 
6ngelſthe lakenen, 

die ick ghecocht hebbe,, 
ende ontfanghen van he 
vangden vvel ken lagenen 
%K houd my * 


ywel ie vieden, 


Anglote.* 
ligacion 
for paycmentes. 


1 wha of Barlaimont, 
dvvelling $i Anvver 
ack noyyle 

to ovve | 

to Hercules Marſhal, 
marchant 

dvvelling at Velaing, 
or to the bringer 

of this, 

tho lomme 

of thiertie poundens 
ten thillinges 

and ſix pence 

of flemiſh mony. 
And that for ſiue 
Engliſh clothes, 

that L haue aki, 1 


and receaue ot him, 


of vvhich 3 
Iho lde m 
= frieden bio. 


Igand c ohelse | 


A nan * 
Ein obligation 
auft etliche i 1 


Ich loann von Barlemgng 
vvon hafft zu Antorff . 
bekenne vnd bezcuge 


das ich ſchuldig bin 


Hercules Mareſhal, 


einem kaufman 


in 


vvohnende zuVeclaing i | 


oder bringery 

die ſes, 

ein ſumm 

von dt eyſſigpfundt. 
zchen ſchiling 


nd lechs ptnning , 


Flainilch mntz. 


nd das fu funff 


Englitcheucher, 
die ie h geauffe 
vnd em 
mit vvethem tuch 
ich vvo! 


zu fricen biu. 


ngen hab voni 


5 


75. plures'dies cadere, 


Peſblutione 


0 lines 4 Barlemò 
bitans Antuerpix, 


\»Yieltor & proficeor 
Ine debere 


nerculi Mareſchaleo, 


nercatari 


'Fhabiranci Velanz 


i 


cuicunq; chirogra- 
hum hoc afferent 


ummam 
8 1 — librarum, 


ecem ſolidotum, 
* lex num etrorum, 


Na tatie ne quinque 


FSavnorum Anglicorũ 
Dos emi 7 


2 

by 
4% 
* 


* 


epi ab £9, 


Ascent 


= 
. bv - a. 


par payements. 


à Hercules Mareſcha! a 


de trente liures 


ie me tien 
pien content. 


, s » 
, * 


Eſpaignol. 
Vna obligacion 
por pagamentes, 


Francois.” 
Vne obligation 


Italien: 


vnd obligo 


pet pagamenti. 


je lean de Barlaimont Yo ju de Barla möte, 1o Giouan diBarlamSe 


demeutant à Anueis, r 
cognoy & con feſſe conozeo y conſieſſo 
deüoir deuer 


marchant merrader - , 
demourant a Velaine, morador en Velana, 
ou au porteur o al portador 

de ccſte, d*efta, 


la fomme laiumma 
de creynra libras 


dix ſoulz dies ſueldos 

& ſix deniers, y ſeys dine tos, 
monnoye de Flidres. moneda de Flandres. 
Et ce de eing Y eſto por cinco 
drcaps d'Angleterre, 
que i'ay achete 

& receu deluy, 
delquels draps, 


que he comptado 
y re cebido d' el, 


o me tengo 
ien content, 


Hercules Mareſhal 


pan os de Ingalatierra 


de los qualos pannos, 


morador en Anueres, di motante in Anuer- 


ſa, conoſco & cõfeſſo, 
d' eſſer debitore 
di Hereole Mareſcallo 


metcante 


dimorantea Velana, 

s at latot di 

que ſta 8 

della ſomma 

di trenta lire 

dieci ſoldi 

& lei danari, 

moneta di Flandria. 

Et queſto pet ein que 

panni d' Inghilterta, 

che hò com prato 

& riceunto da lui , 

d e quali panni, 

mi tengo 

ben contento. 
R 53 


- -. s Flamen. 
Dacrom beloue ick 
hem te betalen, 
die voorſeyde ſomme, 
oft den biengher 
van deſen, 
in drie pay menten, 
te vveten, | 
_  thien ponden, 
in die Sinxen merckts 
van Antyverpen 
nacſt comende, 
noch thien pont 
te Bamif-meickt, 
ende de reſte 
in de coude mercke 
van Bergen na volgende. 
In ſekerheyt der vvaerheyt 
hebbe ick hier, &c. 


Obligatie 
van gheleent ghelt⸗ 


* Ick peter de gro ote, 
Woonendet Antwerpen 


-; -* Anglois. 
Therfore I promiſe 

to paye to him, 

the foreſaide ſomme, 

or the blinger 

of this, 

at three payementes. 

to vvit, | 

ten poundes, 

at the Sinxen fayte 

of Anvverp, 

r ext comming, 

then ten poundes 

at the Baumas fayre, 

and the ret 

at the colde fayre 

of Bergen next follovying. 
In vviincs of the trueth 

I haue heere, &c. 


An obligacion 
>» for mony lent. 8 


1 Peter the great. 
qvwilling in Anyverp - 


die obgenante fummy, | 


Allem. 
Barum gelobe ich 
thme zubezahlen 5 


0 

0 
oder einem ieglichen 1 
zeigern dieſes, 1 
in drey terminen, h 
nemlich, | fr 
zehen pfundt, 4 n 
auff den pfing ſtmarcky-*: I d: 
zu Antorff iN n 
nechſtkunfftig, Aut 
item zehen pfunde pr 
in S. Bauons meſz, ' 
vn denreſt nu 
in dem kalten mazckr. e 
zu Bergend nachfolgen& di 
vnd zu mehrer ficherbeniY be 
hab ich mich vnderſ- rieh 4 
| verſcreibung 
aug gelehner gels 


Ich Peter der groſig. 
Wonhafft zu Antort 0 


94 


i ; 


Im | | Francois. IIpäignol. alien. 


dusmobrẽ promitto F aurtant promety ie Por loqualprometo FPrecio:promette © 


me ei ſoluturumnm de luy payer de pagar le di pagarli, 
ſudetio rem ſummam la dis — me, la. dicha ſumma, la EY ſomma , 
wel cuicunque ou au porteur o al portador Sal portatore 
hoc ad feresti, de ceſte. deſta s di queſta, 
uib. lo utionis diebus, en trois payaments, en tres pagamicntos, in tte pagamenti, 
nempe 1 a ſauoir, a ſaber, cioe Sk 
decem li bras, dix liuces, diez libras, dicce lire, ; 
nundinis P entecofta- 2 la foire de la Pente- en la: feria de Penteco in fiera d' Anuerſa 
libus Antuerpianis coſte, 'Anuers pro- ſte de Anuetes di Penthecoſte 
bproximis, + - chainement venante , Proxima, | proſſima; | 
+ | decen item libras enco re dix liures aun dies libras E ancor diece altre lire 
J pundinis Remigialib. à la foire ſan& Bauon, en la feria de S-Baud, in ficra di S. Bauone, ; 
„ reliquas | '& la reſte J la refta & ilxeſto 4 
hundinis hybernis. à la foire freide a la feria fria in fiera fredda 


gen lib. iequentib. de Bergues enſuiuant. de Bergas figuiente. di Berghes ſequente. 
K F quo certus conſtet, En certification de ve- En certificatis de yet- & in fede del vero 


berief, Ke. 2iie icy, &c (rite. he yo aqui, &c. (dad. ho qui, &. 
Gy Chitographum- Obligation Obligacion OO bligo 
mutui ſumpti. de argent preſts. do dinero empreſtado di danari preſtati ; 


0 Petrus Magnus, Te Bierrele grand « Yo Piedro el grande, - 10 Tietro il grande, 
wha wi as Antuctpiz , demeurant 


Anuetrs, motadorde Anuercs habitante in Anuerſa. 


- . - Flamen: 

ane ende be hide 

chuldich te ziin 
Ian Branckaert, 


oft den Bre ngher van desen, 


de ſomme 

van vier hondert -- 
onden groote, 

welcke femme 

hy my gheleent heeft, 

voor groote vrientſcap. 

Daerom belooue ick hem 

die ve der te gheuen, 


oft den brenghet van deſen 


alſt hem belicuen al. 
In kenniſſe van deſen 


-hebbe ick hier, &. - 7 


\ Qaitancie, 8 
Iek Ian Blanckaert 7 
Woonende te Brugghe: 
ken ne ende beliide 
ontfanghen te hebben 
ven lan de grootes - 


ww 


Anglois : 


| aeknovvled gand confeſſe . 


to ovre 
to lohn Blanckard, 

or to the bringer of this, 
the ſo mme | 

of foure hunred - 
poundesflemiſh 


the Which ſomme 


hee hath lent mee, 

out of great ftindſ hip. 
Thetfote I promiſe 

to pay it againe to him 
or to the bringer of this 
When it ſhal pleaſe him, 


In vvitnes vvherof 


I haus hecre,&c. 
| A Quitance. 


1 John Blanckard, 
dvvelling at Bruges, 
ackovvledg and confeſſe 
to haue receaued 2 5 


. of lohn the great) 


 Gaſzich empfan 
von Aba dom 


bekenne vnd bezeuge 
das ich ſchuldig bin 
Iohan Blanckart, 4 
oder bringern dieſes, 
in einer ſumma 
viet hundett 

fundt gro ſz: 

elche ſumma by 

er mirgelichen hat, Pi 
auſa guter freundtſchaſſi, hu 
Darum gelobe ich 4 
dieſelbige vvider zu gebet 
ihme oder bringern dieſe gt 
vvann ers begeien wird Ni 
Tu vxkundt deſſen 1 2 
hab ich mich vnderſchibi 


| Quitantz, (Mi 
Ich Tohann Blanckart, 


Wohgend zu Brugk, 


bekenne vnd bezeuge et 
gen hab 

grolen. 
eco: 


1 Lain. Francois: _. © + Rſpaignol- | Ftalienz 


Stokteor © coghoy & confeſſe conoaco y confieſlo cegnoſco & confeſs 
De debere deuoir deuer di douere a 
Penni Blancareo, a lean Blancart, d Iuan Blancaredo , a Gian Blincardo, 

rhoc adferenti chi- ou au porteur de ceſte ꝙ al portador d'eſta, o al portatore di gta, 
mä (rogtaphum, la ſomme la ſumma la ſomma 
. lringentatum de quat te cent de quattro cientos di quattro cento 

:Stracum Flandricarũ, liures de gros: libras de grueſlos , lice di groſſi, 

10 5 la quelle ſomme la qual ſumma _ la qual ſomma 
hi dedit mutuas, il m'a preſte el me ha empreſtadoe egli m ha preftats, | 

Neno in me amore. per grande amitis. pot gran amiſtad. pet grande amicitia:? 
rare promi tto Pourtant luy prometz Por lo qual yo le Pro- Pero gli prometto 

as redditurum, de la luy rendre, meto boluer ſe la, di renderglieli, 

ut hoc adferenti, ou au potteur de ceſte o al portador d' eſta, o al portator di queſty 

ile volet. qua nd il luy plaira. quando le pluguirxe, quando li piacera. 

nus rei cõ firma - Eu cognoiflance de En noticia d'eſto In fede di cid 
m ſubſcripſi, Kc, ce ay ie icy, & o. he yo aqui, &e. ho io qui, &. 
10 yraphum mutui Quitance. Quitanca « Quitanza. 
Olutt. n 
lodnes Bla careus, 'Te Tean Blancart Yo fuan Blancardo; 10 Giouanni Biicard, 
\Pitans Btugis, demeurant à Bruges, moradorde Brujas, dimorante in Bruggia, 

Hor cognoy & confeſſe conozco y conſieſſo conoſao & — 

priaccepifle _ auoir receu auet recebido d hauer riceuuto 


ne fnagno, de len le zrnd, de luan el gtande, da Giouanni il grande 


($4 
— 


— 


* , Hamen . 
| Woonende Antwerpen, 
de ſomme $7912 
van thien guldens, | 
van twintich ſtuyuers 
t' ſtuck, / 
die ick hem 
heleent hadde, | 
/aer af ick he bbe 2 
die obligatie verlorem, 
die vrelcke was 
van den thienſten dach 
van A pril, int iaer 
viitentſeuentich, 
van Welckeſomme 
ende uan alle ander ſchuldt, 
die hy my ſchuldich geweeſt 
heeft tot nu toe, 
ick houde my 
Wel uergolden 


oC Anglois * 


dvvelling in Antyverp, 


the ſomme 


ot ten guldens, 


of twentie ſtuuers 
the peece, 

the Which 1 | 
had lend him, 
ofthe Which I haue 
loſt the obligacion, 


the Which vvyas dated 


the tenth day 

of April. in the yeare 
fiue and ſeuentie, 

of vvhich Comme 


and of all other debt 


Which hee hath e vved mee 
vintill novy, 

1] holde mee 

vvell recompenſed, 


ende ſchelde hen quite uan al and aquit him of it al. 


In kenniſſe 
miins hantteekens 
kier endergheſe t. 


(le. In vvitnes 


of my ſigne manuall 
heere vndet ſet. - 


? Allemann. 


Wonhafrig zu Antorfft, 


ein ſum ma' 

yon zehen gulden, ee 
deren ie des ſtutk thut oer 
z vventizig ſteuber, 0 
die ich ihme 

gelieben haite, 

von vvelcher ſchuldt 2 
ich die dand ſchrifft verlorey Wy 
in vvelche ſtundt (hab 


auff den ze henden tag in 


Aprilis, im iaht 
funff vnd fiebentzig, 
von vvelcher ſumma et 
vnd uon aller ander ſchuld 
die ex mir ſchuldig gevvesi 
bifl auff dieſen tag, 1 
bekenne ich, das ic h e 
bezadlt ſey, Nan. 
vnd quitiere ihn gentz lick? 
Zu mehrer bekreſttigung f 
hab ich mich vnderichriebe 
mit eyg net handt. Labie. um 
i. 


* N * 
Latin 


Francois. 


_*» Eſpaignol, 


Traliens 


| bi nte Antuerpiz, demeurant 4 Anuers, Morador de Anneres, habitante in An 


OF 
x 
- 


. 


* 


9 


« Sographia perdidt, 


imo die 


1 
2 
J 


la femme 


m florenorum .  dedix florins, 
rum finguli valEt à vingt putars 


os viginti, - 


la piece, 
ego ei 


q ue ie luv 

r auoye preſtè, 
quidem mutut de quoy i'ay 

perdu l' obligation, 
laquelle eſtoit 

du dixieme iour 


is, anno d' Auril, en l'an 


-Augefmoquinto ſeptante & cinq; 


10 


7 


* 


k 


- 


Wccipta eſt - 
55 . nieæ nota, ie deſſous mis. 


To 


* t 7 
Nae vſque diem 


qgnoſco, 


bane ſnmmam de laquelle ſomme 

Agua omnia, Se de tout autre debte, 
q̃ il m'a eſtꝭ redeuab le 

iuſques à maintenät, 

ie me tien 

| dien recompense, 

| Th oib. libero, & le quite de tout, 

wo fit teſtatius, en connoiſſance 

de mon ſigne manuel 


ſumma 

de diezflorines, 
de veynte placas 
la pieca, | 
los quales yole 
auia empreſtado, 
de lo qual yo he 
pertido. la obligacis, 
aqual eftaua 
del dezeno dia 
de Abril, anno 
de ſetenta yo cinco, 
de laqual ſumma 
y de toda otra deuda, 
que el me hi deuido 
haſta agora, 
5 me tengo 

ien recom penſado, 


v le quito de todo, 


En conoſcimiento 
de mi firma manual 
pucka aqui de baxo. 


la ſumma 
di dieci ſiorini. 
di vinti piacchi 
I'vno 
ch'io gli 
haueuo preſtatos 
del che ho perſo 
Pobligo, 
il quale era 
fatto al li diece 
d' Aprile, nell'anne 
ſettantacin que, 
della qual ſomma 
& d' ogni altri debitis 
che mi ha deuuto 
ſino hora, 
mi tengo 

er ſatisfatto, 

lo quieto del tutto 
In cognitione d' el 
mio ſegno manuale 
qui poſto di ſotto. 


Opſchriften van btieuen. 


- * 


ſal men befighen =. 
om buyten te ichrittuen 
op te ſendti biieuen; 
mer men moet. 
Wel toe lien, 
dat men ce nen yegheliicken 
pe tſcon toeiceritue 
af ſalcke wooden 
als hem 
rocbehoort. 
Den wijfcr 
ſeer wiilen. 
[1 Eerweerdighen, 
| Fcer eerweerdighen . 
Voo — i” 
leer voorſienighen, 
Eerbaren 
| fcereerbaxen. 
Jyſondere n, 
cer byſondeten. 


Deſe na volgende weotden, 


#- 8 * — 


; Supetſcciptions of lettets. 


Theſe woordes follovring. 
one ſhall uſe 

fot to vvrite vvithour 

vpon letters miſliues; 

bur one muſt 


Joke vvel to it 


that h- e dittibüte 
to eueiy petlon, 
ſuch vvobides 

as to him 

do belong: 

To the v ſe, 


| very vy e. 
Worl hipful, 


very vvotrl tigfal, 
Diicreats .. 
2 Jamal 

on * 
very koneft, 
Singular, 
very ſingulag 


Dem 


n 8 + * ; 1 

Sh Allem .- F 

— . a 46 - 2 ON ot 

there riff:e der bri Hen 2 
erſchiiff:en der briefed; 

+. : 


Dieſe nachfolgende vvoti.. 1} 
fol man gebtauchen ; 
in vberſchriffren 
eines btieffs; 
aber ITY 
man mulz vvol zuſelieti, 
das man zueygne 
einer ieglichen pe iſon; 
lolche vvoit 

elche ihnen 

eb uten 

en vveyſem 
ſehr wweyſen. 
Dein chryvurdigen z 
dem hochvvuraigen, 
Dem vortichiigen, 
dem Tehr vorſichtigett. 
Dem 4 hrbarn, 
dem leh: chibarn.. 
tondern 


l 

1 

{ 

0 

i 

0 

c 

P 

n 

H 
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$ 
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vera biſoaidets Sem freund 


Litteis· 559 


* 4 £ 
* L 
LI 


*& Litterarum ſupers 
1 ſcriptiones. 


„ 


4 


7 
1 . 
bw 
4 


zequentibus verb is 
ne ndum eſt 
in ſuper ſcriprionibus 
lirerarum » 
ſei 
yidendums, 
u tribuatur 
cuique perſong 
id ' 

quod 
conuenit, 
Prudenti, . 
"4 magne prudentie vire. 
'F Honorabili, | 
teuerendo. 
$ trouido, : 
F inligai puidetia viro. 
; Froho , : ; 
-F exiniz probitatis vito 
-F iyulari, 


2 
41 


x *% L 


© Superſcciptions de 
lettres. 


Ces motſenſuzuants 
viera on 

pour eſcrire au dos 
d*vne lettre miſſiue, 
mais il faut 

prendre garde, 
qu'on attribue 
achaſcu ne perſone, 
tels mots 

que luy 
appartienent. 
Auſage, 

treflage 

Honorable, 

tres honorable. 
Diſcret, 

tres diſcret. 
Honneſte, 

tres hon neſte. 


1 - ( lth Singulier, 
dico maxime fingus* tres lingulicr, 


4 — 


| Francois: + 


—— — 


tos. 


Eſtas palabras ſeguien 


(tes, 
pera eſcriuir ſobra las 


ſe han de vſar 


cartas men ſagetas, 
mas hi ſe | 
demizar , 

que le atttibuya 

a cada perſona 

tal titulo 

que le 

conuiene. 

Al prudente, 

muy prudente. 
Hontado, 


. muy honrado, 


Dilcreto, 
muy diſcreto. 


Honeſto, 


muy honeſto, 
Eſpeciat, 
muy ſpecial · 


Efpaignol. 
Las ſobre cſcri- 


appirtiene. 


Italien 
Gli topra (crit. 
tioni. 


I ſequenti tiitoli 

s' uſeranno 

n*lle ſopraſcrittion 
delle leite re, 

ma bilogna 
auetrtite, 

di attrihuire 


Au ciaſcuna perſona 


tale i1.olo 
che ſc le 


1 


Al ſigꝑio 3 
mo to! goto. 


Honoraudy, 


molto honotaudo. 
Prouidente, 

molto prouidente, 
Honeſto, 

molio honeſto) 
Sin 50'are, 2 
molio ſinguiare. 


9 


F'amens 


Fdelen, 
ſeer edeſen, 

2 5 

cer machiighen , : 
enden dyorluchtighen, 
den alder do orluchtichſten. 


Fen yeghelijekmoet 
hieraenmerck:n, 

cat di Eingleichen, 
Duvtichen, Latiniſten, 
Fra nchoiſen, Spaignaerden 
ende ltalianen, ' 

andere opſchrifften 
ghebruycken: 

dean en zya 

deſe voorghe.;oemde 
exem pelen 

niet ghedeel na te volghen, 
Dios Zyn 

alleen ouTrgheſet, 

om ce accorderen 

de (clue talen 


Anglois 


Noble, 


very noble 
Mightie, 
very mightie. 
To the excellent, 
to the moſt excellent. 


Euery one muſt 
heere conſidet, 
that the Arfglischmen 


Dutchmen, Latinchmen, 


Frenchmen, S panyers, 
and Italians, 

do vſe 

other ſuperſcriptions : : 
therfore are not 

theſe forena med 
examples 


whollie to befollo wed 


but are 

onlie transiated, 

fot to make 

theſame ſpeakes agree 


Alleman. 

Dem edeln 

dem ſeht adlen. 

Dem mechtigen, 21k 
dem (chr mechtigen . 
An den — * Ihe 
an den durchleucti gltcn. 


Hie ſoll ul 
teder merckon, 

das die Engliſche II. 
Teutſche, Latiner, ade 
Frantzoſen, Spanier ä 
vnd Welſchen 

andere 1 
brauchen: 

darumb is 
iſt dielen fargeſchtieber e 5 12 
exempeln M9 
nit gantzlich nachaafolg 7 
ſonder ſie ſeindt op 
derhalben verdolmetſcheti 
daſſ diele ſpraachen f 
accordieten PU 


Flamen. 


Vlaemſche ſ prake. | 


ie begint dat twee 
" 45 Boeck: 


De prologhe 
van den tweeden Boe 


Nae dat pghy 

gheſlen hebr 

in demeerſten Boek, 
die manieren 

om te leeren ſpreken 
Neerduviſch, Engelſch, 
Hoochduytiſch, Latijn, 
PFranſois, spaenſch, 
ende Italiens, 

by vel 

ghemeyne redenen » 
als patronen, 

ſ oo hebdy nu 


i deſcn Lweeden Boeck 


veel 


Anglo is 
with the | 
Flemmiſch toung. 


8 the 


ſecond booke. 


The pruloge 
of the ſecund Booke, 


\ After thae vou 


aue ſeene 
in the firſt booke', 
the maner 
tor to learne to ſpeake 
Dutch, English, 
Hichdutch, Latinish, 
French Spanish, 
and Italian, 
by many 
commun ſi peaches , 
as patron. 
ſo haue You now 


in this ſecond Booke 0 
2 many 


Alleman, 
mit der 


Nidertzndiſchen (pranks 


Hie fahet an das an. 


der Buch. 


Varrede. 


defi andern Bucks, 


Demnach du nun 
eſchen haſt 

merſten buch; 
die art 
zu reden 
Niderlendiſch, Egli 
Teutſch, Lateiniſch, 
Franzoſiſch, Spaniſch, * 
vnd Wellch, 
auff 
vieler ley weyſe, 
glcichsa formular vnd & 


wirſt hoxen 


indie! | 
: wy em andern buck, 


f 


* 
1 
rm 
Wu, 
lan 
ic 
Ital 
e 


* 

7 $ 
* 

N. 

* 

7 


ec 


Latin. 


. unacula Flandrica', 

Incipit 

Liber {ecu ndus 0 
Præfatio 

ſecundum Librum. 


} 
4 Wii 
noueris 
10 eriore libro , 
Simulos 
auen di 
hi andrice , Anglice, 
FSemanice, Latine, 
-Pallice, Hi ſpanice, 
ö f kali cè, 
ue id 
js modis, 
| * f quæ dã exe pla 5 
Nes nunc. 


uy lecundo libro , 


Francois, 
auec la 
Tnioite. 


Icy commence 
le deuxieſme Liures 


Le prologue 


du deuxiclme Liure. en el Libro ſegundo: 


Apres 

auoir veu 

au premier liure» 
les moyens pour 
apprendrea parler 
Flamen, Anglois, 
Allemann, Latin, 
Francois, E {paignol, 
& ltalien, 

par pluſicurs 


commun propos 


Maintenant aufez 
en ſe ſecond liure, 
pleuſicurs 


.  Efpaigno], 
conlz 


Flamenca. 
Aqui comienca 
el Libro ſegunao. 


Præ fa cion 


Deſpu es | 

de auer viſto. 

en el primers libro 
as maneras, 


maliengs 
col „„ 
Flamingo. 
Qui comincit 
it.\econdo Libro» 
11 prologo 
del ail Libre» 


Hauendo voi 
viſto 

nel primo libro » 
il mado 


de aprepder a habler d'imparare a parlare 


Flamenco, In gles, 

Alleman, Jati no, 

Frances, Eſpannol 
"'y Italiano. 


Flam engo, Ingleſe, 
Allema no, Latino, 
Francele, Spagnuolo 
& ltaliano, 


pot muchos commu- pet molto 


nes razonamientos, 


xigore com munĩ, 


ſetuãt come de patrõ 1 8 ficuen como decha- come eſſempi, 


agora terneys (dor, Hauete hora 5 | 
en eſſe ſegundo libro in ka tecũdo libto- 


muchas 


mo 


— 


; 


Flamen; 
ghemeyne worden, 
gheledt 
_ _nacdeordinatic 
pan den A, B, C, &, R 

{ als ſtoffe. 

om ander tedenen 
te maken 

by d'ſeluen 
Daerom als ghy 
Wilt ſetten 
ecnighe redenen, 
wt den Duytſche 


in Engelſch, 


Hovchduytiſch, Latiin 
Franſois, Spaenſch, 
oft Italie (ch, 

ſo en hebdy anders 
niet te doen, 
dann te mercken 
met wat lerret 

dattet Woert 

begidt 

det ghy viaden wile, 
en de dae u 


"A pglois; 
eommun yordes, 


— the order 
of the A, B, C, &. 
As ſtuff, 


for tho maKe 


—— ſaymgen 
by yous Tel. 

Therfore, whenas yen 

yvill translate 


any ſentences 


out of the Dutch 
in to Engliſch, 
Highdutch, Latinsh, 
French, spanish, 


or Italian, 


, Jo haue you noting 
' Els to doo, 


but to marKe 
vvith-yvhar letter 
that the vy@orde 
deginneth , 

which you will fiade, 
2 ſeeke cke cherſore 


0 


Aſlemanz 
top vvoxt, 
geſczr 
nach ordnung 
des Alphabets (ſemd;' 
welche glcichfam als marery 
darauf Au andere reden 
bey dir ſelbſt 
machen kanſt. 
Da rumb vvann du wilt 
ybetletzen 
einige rede 


auf. N iderlendiſch 


in Engliſch , 

Teutſch, Lateiaiſch, 
Franzofi(ch, Fpaniſch 0 
oder Weiſch), | 


darffſt du nichts anders "il 


mercken\, 
dann 


das vvoort 

ſo du ſucheſt, 

anfange, 

rrelches du darnach 
yerbs 


an welchem buckſiabes 5 1 


* 3 


Latin 


Eſpaignol. Italien. 
Palabras vufgares, verbi 
pueſtas poſti 


per orden | per ordine 
del A, k, C, & e. Alphabetico 


; +... Francois. 
ba vſitata mots vulgaires, 
llocata teduits 
line par ordre 

detico, (ſunt del A, B, C, &c. 


7 ww 1anquam materia come eſtoffe, 
alias loquutiones Pour former 


tre 
ponas. 


igitur voles 


te te 


Pionem aliquam 
lingua Flandrica 


Anglicam 5 


de vous meſmes 
autre propos. 
Parquoy, quand vous 
vou drez translate 
5 — propos 

e Flamen 
en Anglois, 


manieam, Latina Alleman, Latin, 
ici, Hiſpanicam, Francois, Eſpaignol, 


laliud 


pectandum exit 


a littera 


i! 
£ 


WÞqueris, 


1% «ty 
einde 


$64 - 


ou Italien, 
n'2uczautre choſe 

a faire, 

que conſiderer 

Par quelque lettre 
le mor 

commence, 

que voudreztrouuer 


puis ape; le chercher 


como materia , 
para formar 

de vos miſmo 

otras platicas, 

por loqual , quando 
quiſieredes boluex 
algunas palabras. 

de Flamenco 

en Engles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpannol, 
o Italiano', 

otra coſa no tene ys 

ue hazer | 

aluo catar 

porque let ra 

comien ca 

al vocablo, 

que quetayt hablat, 

y deſpues buſcar de 


come mate tin. 
7 altri ragio namẽti 
ormare 

de par vol; 
Vn de qua ndovoi 
vorrete tradutte 
qualche Tr. onamẽto 
di Flame go 8 
in In 2lele 7 
Allemanov, Letino, 
Francelg,Spauucte, 
0 Italiano, 
altco non haucte 
a fare, 
e he di conſilerare 
con qualelctiera 
cominca 
Ja parola, 
che yoicte trouare, 
& poi Cercario 

2 4 


: Flamen, | _ Anglois: "+ 1: 6p Alleman. 
woort na woort. woorde after woorde. Jeichtlich finden vvirſt. 
Ende als | And yvhen vnd wann du 


thy dièwoorden yon haue found die woorter 
g 1:001.Ce 1 hebt. tho woordes, gefunden haſt. 
1 medchdyle you may then ſo magſtu ſie alſo 
ve by cen vocghen, lovue them together, zuſa men ſetzen, F4 
na dat gliy ghefica hebt like as vou haue ſeene wie du im vorgehenden buch 
uin den cerfien boeck. in the firſt booke. geſehen haſt. my 
* Macrom die 


But for io A ber die worter rechtſchaſſeg 

wel te »oeghen, ioyne them well, zuſamen zu fugem, 2 

| Jo vvaer van noode it weete need ful will dit von noren ſein + 

dat ghy that you | zu vviſlen . 

d. e manie en conſte, kane ve the maner die art., 2 

van ie eue te vetau deten to alter ſentences dic yvorter zu verenderen 
* 


1 


5 
> 
N 
FS. 
« 
4 


in vec iv en in to many times, durch die ⁊ eit 14 
end in d:ucrfche perſoonen: and diuerſitie of perſons: vnd manchetley perſonen? 
de „det n. that it is to faye, nemlich Die 
by Cor i gatien, by Coniugat ions : durch dic Coniugationes, ' iſ 
de Wel xe vvy the vrhichmee vvelche zu deinem nuts Ma 
tut vptoſiat, for your profit, in kuctzer zeit 2 
corichnghegrooter will horilie ſerfourth in ſechs ſpraachen 
in ſes [pra ken moreampelle! zreffich gemehret 
Tullen laten wrgacn). ia fix languages, ſollen auſſgehen. 


* 


facile 


Latin. 
Nele inueneris. 
NMeentas 

a dictiones, 


* 


Ws | 
EY 


4 ke 


znges | 
precedente libro 
10 ä 


en ad cectam 


ZKtiona coniunctioné le biens conioindre, 


euia tibi fuerit 
F tic 2 
2 j di 

$. U, 

wy pora . 
+ Fjerlonas diuerſas, 
5 b 8 3 — 
Neoniugationes, 
head 


? 
commodum, 
au ſex linguis 

lo auRtiores 

] b at « 


mettrons de brief 


Frangois. . .*... 'Eſpaignol. 

de mot à mor. voeablo en yocablo; 
Er quando vous 

aurez trouue 

leſdits mots, 

les pourez conioindre 
& mettre pat ordre 
com me vous aue veu 
au premier liute. 


Mais pour 


uan do Et quando 

uuiciedes hallado dette parole 

las ditiones , 

las podreys ayuntar, 

y ponerpor orden 

como aue ys uiſto 

e nel primeto libro. 

Mas para 

bien ayunter las, 

ſeria meneſter 

ber 

las maneras, 

de uatiat los uerbos 

por lus tiempos , 

y perlonas : 

conuiene {aber 

por ſus Coniugationes 

aſquales para 
ueſtro prouccho , 
er laces 
coup plus amples han de ſalit en lgzaũ a 

rl. en 17 lan- didas en ſeyslenguas pottemo in 

62 . gues. 12 by 


le gy_ 
in 


congiugnere , 
ſera neceſſatre 

ſcauoir 

la maniere _ 

da vatier les vprbes 
en pluſieurs temps. 
& perſonnes, 
a ſcauoir 

r Coniugaiſons, 

equelles 

pou: uoſtre profit, 


che uoi- 


per piu tempi. 
cioe 
equali 


harete trouato , 


eme collegare 
come hauete ui ſto 
nel primo libro . 
Maa uoler quelle 


ſapeſſi il modo 
di uatiare le parole 


NT... 


ſarebbe neceſſatio 


& in diuerſe perſone, 
por Ceniugationi, 
__— 
maggiore 1 — 1 


T x 
— * * 
/ Flamen. 


F | A 
_=- 4 doen ; : 

" afdoen 

_ antworden 


| aenbiaden 


afdraghen 


f ashouwem 
 acnucerdey 


} efnement 
abſtineren 
nencleuen 
gennemen 
ackeren. 
aencomen 
aigaen 
genroecpen 
aenhoorew . 


Angloin 


To put on 
to pui of 
to anſwere 
to worship 


no! cary downe 


to cur of 

to receaue 

to take a way 
to abftaine 
to cleaue to 
to take on 

to till the arth 
to arrive 

to go downe 
to cal v pon 
to har Ken to 
to labour 

to cut of 


to pluck old 


ther 
ether vyiſe 
allo 
Shea 


Aleman. 


Anvicehen oder kleyden 


abthun 
antworten 
an beten 
abtragen 


abhalten, abſchlagew 


annemmem 
abnemmen 
abhalten 
ankleben 
angehen 
ackeren 
ankommen 
abſteifgen 
anruften 
ankoren 
arbeyren 
#bſchneiden 
abzieben. 
Ein andere 


Anders 


alſo 1 
ale 


— 


Latin; 


C lexe 
ponere 


"Þipondere 


ure 
ere 
cid ere 


ere 
4 


”_ 


4% 


nero 
perere 


ec 


nite 


Fenders, peſſum ire 
care 


are 


Fcondere 


Francois, 


Veſtir 

ofſter - 
reſpondre 
adorer 
portes pas 
trencher 
receuoir 
oſter 
abſtenie 
compicter 
entreprendre 
labourer la terte 
arriuer 
deſcendre 

i nuoquet 
eſcouter 
trauailler 
couper {jus 


titer ius. 


Autre 
autrement 
ainſi 


guand 


Eſpaignol. 
Veſtir 
quitar 
reſponder 
adorar 
lleuar abaxs 
COrtar 
recebit 
quitar 
abſtenir 
com petir 
emprender 
atar 
arri bar 
axaber 
iĩuuoca 
oyt 
trabaiat 
cortar 
tirax ab ax. 
Otro 
otramente 

MM 


a 
quando 


Ve ſti re 


mettete 3 baſſs 


rjiſpondere 
adorare 
porrare via 
tagliate 
ticeuete, accettare 
togliere 
abſtenere 
Toccare- 
intraprendrs 
arare 
arriuare 
ſcendere, ſmontate 
ĩnuocate 
audi re 
trauagliare, affaticuas 
tagliat via 
tixat via: 

Altro 
altrimente 
coſi 
guando 


a 5 n * 
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Hamen. 


als ehy 
Am achüeh 
alto os 
altijt 
alhie r 
aldaer 
al den dach 
atm | 
arwoede 
armelijck 
abel. 
B. 
Brenghen 


erde. t met liem brenghen 


eyden 


beſegghen 


bernen 
baſſen 
binden 
beghieten 
bereyden 
beteren 
gerburghen 
bepeyſen 


when you 


Anglois. 


almightie 
al wayes 
at all times 
heeie 
theatre 
al the da ye 
oore 
poueriie 
poorelie 
nimble. 


To bring 
to bring or leage 
10 tatry 
beſidge 5 
to burne 
to barke 
to binde 
to wake wet 
to make cedie 
to amend 
to credir . 
to berkinck 


jAllemats + 
als ihr 


allmechtig 
allzeit 

zu al lere it 
allhier 

alda 

den gantzen tag 
arm | 

armut 

zartlich 


begeglich , bequemlich. 


Bringen 
bringeb, oder her leiten 
warten 
belagern 
brennen 


bellen 


binden 


begieſlen 


bereiten 
beſſeren 


bporgen 


bedencken 


id * 
. 
- Sligare 


Latin. 


tum tu 
omnipotens 


Er 


= tempare 


illac 

toto die 
pauper 
paupertas 
tenuiter 


Adierre 
, Bidducere 


epeaare 


ſidere 


 Ycomburerg 
are 


re 


aare 


yew 


ndare 


rede re 
madue rtere 
pts 


Francois. - 


quand ucus 

tout puiſſant 

xouſiours 

en tout temps 

parcy 

per la 

toute la iornè e 

poure 

Pouretè 
ourement 

ile. 


A porter 
amener 
attend te 
aſſieget 
bruiter 
abayer 
li-c 
Ari! Tx 
app reillet 
amenaer 
&-.C.901(6 


BULL 


Abi 


 Eſpaignol. 
quando uos 
todo poderoſo 
empre 


en qual quier tiempo 


por aqui 
por allt 
todo el dia 
pobre 
pobreza 
— 


T ract 
gracer- 
eiperar 
ce rcar 
quemar 
lad rat 


. Atar 


regar 

£renar 
—— 
fiat 


Italien. 


quando uoi 
om nipotente 


ſempre 

in ognitempo 
di qua 
di la 


tutto'l d 
pouero 
pouertà 
oueramente 
babile . 


Appottare 
addurre 

aſpettare 
aſſediare 
bruſciars 


Latrare 
legate 


innacquare 


apparecchiare © - 


emendare 


far credenza lid 
auuertite 


bes 
belghen 
beuelen 
befteden 
 beroacken 
breydelen 
baden 

bre ken 
brouwen 


coopen 
dedwinghen 


bewaren 
beginnen 
begheeren 
berften - 


Anglois; 
to forſake 
to byde 
to diſpleafe 
to command 
to employe 
to beſmoke 
to brydle 
tobath 
to brake 


to brewe 


to be puñis bed 
to conitraine 
to keepe 

to beginno 

to deſite 

to burſt 

to complaine 
to confeſſ K 
to be with childe 
to byde 

to deceaue 
to binder 

to burye 

to quench- 


ve tlaſſen 
verbergen 
fur vbel auffnemen 
befehlen 
beſellen 
bereuchen 
ein toſſz zaumen 
baden 
brechen 

tra wen 

eslrafft werden 

ezwingen 
bewahren 
anfangen 
begeten 
zerbeſten 
beklagen 
deichten 
empfahen 
bleiben 
bettiegen 
vethindern 

raben 


eſchen 


* og * 
— — 
- — 
8 


8 7 p 
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. EY : 
Alleman; wy ” 
* 
4 


- -S .,* | a N 
CT 33 oo n 


S 3. 


Sfrznare equum 
balneo lauari 
gere 


juere eeteuiſiam 


nas dare 
gere 
uare 


Napere, auſpicari 

re, deſiderare 
e 

Naequexi 


-Iuhteri peccats 
ipe,e 

ere 
pere 
*Purbare 


Francois; 1 


abbandonnes 
chancher 
deſplaire 
commandeg 
— 
enfumer 
brider 
baignes 
compre 
braſſer 
compare 
contraindre 
garder' 
commencet 


. defirer 
creuer 


complaindrs 
confcfloir 
conceuoix 
demourer 
omper 
eſtourbeg 
enterrer 


eſteindre 


As paignol. 


de ſam parat 
eſc onder 

de ſplazer 
mandar 
empleas 
perfumar 
enftenar 
bannar 
comper 
EQZEX ceruecs 


Pagar 


(onſtrennit 


guardar 
COMENcay 
ceſſear? 
cebenter 
quexar 
confeſſar 


*: * 
— OS. 
i 


abundonare 
celare, naſcondets 
diſpiasere 
commandase 
impiegare 

erfumare 

renare 
bagnace,lauare _. 
Som ; 
far la birta 


oncominciare 
defiderare. defiare 
crepare, ſcoppia _ 
lamentare , dolcre 
confeſſare 
Concipere 
xeſtare 
ingannare 
impedire 
2 
ung nens 


* 


berouwen 
benijden 
blaſen 
blo eden 
benecrſtighen 

ooren 

n 

beroeren 
beroemen 


behouden 


Anglois, 


to eſpie 

to bevvitch 

tomocke 
to bloſſom 


to ma 
to betend 


to — 

to shewe 

ta do a meſſage 
to charge 

to praye 

ta reprooue 
to looke 

to repent 

to enuye 

to blovve 

to blede 

eo be dilegens 
to perce 

to tremble 

to trouble 

to boaſt 


= 


Allemann. 


auffpzhen 
be-auberen 
beſpotten 
bluhen 
vertia wen 


- befchirmen 


beiflen 
bevveiſen 
verkunden' 
befelch geben 
bitten : 
Kraffen 
beſchen 

ere wen 

aſlen 
blaſſen 
bluten 


WL 


* 


anhalten, anmahnes 4 ici 
boren, durchboren . 


zitteren 
betruben, trauren 
zuhmen 


euſagen 
— * 


4 


8, 


wine reddere 


— 
ebrate 
ere 


Mn 4 
Ne le, oſtentate 
Nittere 

* a 0 


Imüeos. 
eſpiel 
enchanter 
mo equet 
out 


. 
mordre 
monſtrek 
annoncer _ 
cominandet 
riet 
eprendre 
2 
repentik 
Irrex eauis 
ouſter 
ſaigaer 
diltgentet 
percer 
trenibler 
woublet 


vanter 


promettre 
brogis 


p 


/ 
wy 


„ Rſpaigndlf 
efpiar _ 
Encantar 
burlar_ 

Fflorecer 


Rar 
desen dex 
morder 
moſtrar 


trat nueuas 


mandar 
Kogar :, _ 
reprehendel 
mitar 
arrepentir , 
de ner embidis 


. 


RY ll 
Nez 


fpiare 
Iacantare 


mordere 
dimoſtcare 


annontiare 


caricare 


; rezate 


xiprenJere 

vedere 

pentice , 8 

porrare inuidiz 
offiate 


vlcix sà gue, noms 
folleciat 2 


dat vanto 
tomettere 
ueruare _ 


lamen. 
buyghen 
Blade. 
blijſchap 
| © 
Coopen 
cleeden 
crijten 
cru ye n 
cooken 
caſtij den 
crijſchen 
clienen 
crausven 
con ſente exeu 
comen 
climmen 
elag hen 
cuſſen 
cloppen 
coſte n 


erij ghen, oft nemen 


crijghen 
£cloppen: 
Ctanck 


to bowe 
Glad 
gladnes 


Tobuye 
to apparell 
to weepe 
to carrV ON a carre 
to drefle meat e 
to chaiten 
to cruye OUT 
to claue 
to ſcrate h 
to conlent 
to com 
to climme vp 
to complains 


to kiſſe 


Anglois, | 


; Aleman. 

biegen „beugen 
Frœlich 

fr lic hkeit. / 


on 
eyden 
4 12 
auff einem karren fahren Wor: 
kechen fahren ect⸗ 
caſteyen '  Feoqu 
kreiſchen, ſchreyen "{llig 
ſpalten | em: 
— of P 

willigen, vergleichen ber 
—— 1 * noſes 
Keigen, auffſteigen 


kuſſen Poqu 
ſchwerzen 12 , 


geſte hen, koſten 


nemmen, kticgen Pare 
erlangen, yberkopimen er 
kloppen 1 
\Kranck a 

de i let 


Latin. 
leprimete 
tus. & 


iti a. 
Emere 
tire 
orare, vocifęrari 
ware 
oque re 
liga re 
umare 
odere 
ere, ſcalpere 
nſentite 
Fraice 
Neende re 
* Jueri 
are, oſculari 
aire 
ſtare -- 
, gitcre 
Nate, 
ens 


L 
1 


Franco 


_. abaifler 


_ Loyeux 
ioye. 


8 Acheter 


ba biller 
braire 
rouler 

cui ſiner 
chaſtier 
brier 
fendre 
galler 
conlentiier 


, venir 
monter 


Haindre 
aiſet 
caquat et 


couſten 


prendre 
cre 


Eſpaignol. 
abaxar 
. \ Alegre. 
alegria. 


_ Comprar 
veſtir 
bozear 


acarrear 


COzet 
eaſtigat 
ritac 
ende 
traſgar 
conſents, | 
venic | 
—_—__ 
qQuexar 


beſar 
chalatag f © | 
coſtar j 


tomar 
acquerit 


pear. 
1 nfermo 


„ Itaſien 
ab iſſate, iunchinaee 
Allegco 
allegtezza. 


Comin: 

eitite, habiglharc 
Ptangere. gridece 
itt 1c 275 
euce re:: 
e ift ice 

oe BY & 

en lere 
gtittate 
Cone tike 
venite 
montite 
la nen ate 
Diſciacc 
Cianciace, cial: in 
coſtate 
capite 
acqu ſtate 
Pichi uo. 
Intecmo. 


6:32 
— 


-  Vlamem 
cranckheyt 
cteupel 
ceortman 
coopmanſchappe 
conite 
conſtlich 
cleyn man 
cleyn wiif 
c rom 
capittel 
cout 
coninck 
con inginne 
cardi aael 
canonick 
capellaen 
eo ſten 
coc K 
cuyper _ 
cleermacker 
coulmaler 
camer 
capelle 
clocke 


A agſols. 


Kcknes 
cripple 
a shofr mau 
marchandice 
ſcience or cunning 
cunnig 

a litefeman 

a littte woman 
crooked | 

u chapices 

colde 

a hing 

u queen e 

a cardinal 

a chanon 


kKranckheic 
Cruppell 
Kutrzer mann 
Kauffmanſchafft 
kunt 
kanſtreich,finreich ; 
ein kleiner mann 
ein kleine fravy 
krumm 0 
ca pittel 

Kalt 


Konig 


Konigia 

Cardinal 

Thumhert 
lan 


Cape 

cuſtor, ſigriſt 
och 3 2 

faſsbender. kieffey 

ſchacider 

hoſrnamachet 


Alleman. . ; 


PF d. 


mdus 
breuis 
atula 


olbleſſ- 
boitoux 


homme court 


marchandiſe 
ſcience 


Nenioſus, artifieioſus ingenieur 


paruus 
mulies 


A, * 
: Qs 


I f . 
4 IC us 
5 


gina 
dinalis 
onicus 

ellan us 


J 
. 

4 Huus 
117 


| ** dr, dolitarius 


Prius 
Sulum 5 
Num. zdiculs 
> 8 | bulum 


petit homme 


petite femme 


tottu 
chapitro 
fcoid 
Roy. 
Royne 
Cardinal 
chaneine 


chs pelam 


ſecretait 
cuifgaier 
tonnellier 
coufturier - 
chiufletier 
chambre 
chapel le 
clocke . 


Frangols: 
2e 


Pſpai of: 


* en fermedad 


cone 

hõbte corto 
mercaderia 
ſcientia 
ingenioſo 
hombre chiquits 
Pequenna, muges 
uerto 

capitule 

frio 


Rey 
Reyna 
Cardenal 
canonigo 
eapellaa 
ſacriſtan 
cozi nero 
to nelero 
ſaſtre 
calcetero 
camara 
capilla__ 
E201 Pang 


_ ...\talien} { 

infirmits 
Zzoppo 
—— huomo 

ercantia,rebba derra 
arte, ſcienza (te 
ſcienzioſo. ingegnola 
thomicciuolo ; 
temineila, femiaccma 
curuo 
capitolo 


tre ddo 


Re 
Regina 
Catdinale 
canonico 
ea pellano 
ſactiſtano 
cuoco 
bottaio 
(arrare 


Kallettiere 


camera 
capella 
Campa 

T 3 


Flamen 
cranckheyt 
cicupel 
eortman 
coopman{chappe 
cOnlite 
conſtlich 
cleyn man 
eleyn wiif 
crom 
ca pittel 
cout 
coninck 
coninginne 
Cardinagel 
canonick 
capellaen 
coſter 
coc K 
cuyper 
cleermacker 
coulmakest 
came 
capelſe 
clocke 


ficknes 


A agſois, 


cripple 

a shofrt mau 
marchandice 
ſcience or cunning 
cunnig 

a licffeman 

a lirtte woman 
crooked 

u chapices 
colde 

a king 

u queen e 

a cardinal 

a chanon 


k&ranckheic | 
Kruppell 
Kutrzer mann 


kauffmanſchaffr 


kunt 


kunſtreich, ſinteich 


ein kleiner mann 
ein kleine fravy 
ktumm « 
ea pittel 

kalt 


Kkonig 


Konigia 
Cardinal 
Thumhert 
capelan 


_ ſigtiſ 


oe N 5 
faſsbender. kieffey 
ſchacider 
hoſramachet 

en 


. capelle 
cloche 


Allman. 


me Lag, 8 


|  Vrangols: 
wotatio olbleſſe 
iodus boitoux 
Prbreuis homme court 
Percztula marchandiſe 
& ſcience 
nioſus,artificioſus ingenieur 
uus petit homme 


mulics petite femme 


mus tolitu 


74 
1 
* 
p 1 


ut chapitro 


Peadus fcoid 

e Roy 
gina Noyne 
-{idinalis Cardinal 
"Fonicus chaneine 
\F:llanus chs pelam 
Fituus ſecretair 

wv cuifgaier 
Por, doliarius tonnellier 
4 | coufturier - 
erius chsufletie 
eulum chambre 
Nam. ædiculs chapelle 
bulum cloche 


con 
hobee corto 
wercaderia 
ſcientia 
ingenioſo 
hombre chiquits 
Pequenna, muges 
Anerto 
capitule 

10 
"if 

eyna 
Cardenal _ 
canonigo 
eapellaa 
ſacriſtan 
coꝛi nero * 
to nelero - 
ſaſtre 
calcetero 
camara 
eis 


campans 


Fſpaignol. | 


3 enfermeds 


Italien: 

infirmits 
zoppo 
piccol huows 

etcantia, rebba derra 
arte, ſcienza {te 
ſcienzioſo. ingegnoſo 
homicciuolo 
temineila, femiuccia 
curuo 
capitolo 
tre ddo 
Re 
Regina 
Catdinale 
canonico 
ea pellano 
ſactiſtano 
cuoco 
bottaio 
ſartare 


Kallettiere 


ta meta 
capella 
c6ampaya 

T 9 


5 Flamen. 
corn | 
{LOT 
ECO uUNehs 
| D. 

Doe 
deten 
Aeuen 
deiten 
doen veeſtaes 
en 
adden bliickem 
dnn Ken 
O:3zhen 
d 2ghen 
G< KEN 
c uten 
danſen 
d ooghes 
de uv en 
dancken 
d omen 
( ypel 
c eythen 


de ncker werden 15 


corne 
4 marchant 
ho ſen. 


To doo AY 
to baptiſe 
to ſetue 
to putie 
to let one vnterſtanũ 
to go altray * 
to make apperare 
ro dirtnke 
to cal in to thelawe 
to pleade (© 
to COUCE 
to indure 
to daunce 
weer dry 
preſſe Lag 


ro theaten 


5 to becom darke 


Anglo, 


„Allemann. 
korn © 1 
kauffmann 9 
hoſen. 

Thun 
tauffen 
dienen 
erbarmen 
wiſſen laſſen 
irren, ſich vergehen 
ſcheinen laſlen 
trincken 
vor techt fordern 
vor gericht zancken 
be decken 
wahren 
tantzen 
trocknen 
ttucken 
bedancken, danckſagen“ 
treumen 
trieffen, treffen 
trau wen 
abend vver den 


| Latin. 
Reatot 
moralia & tibialia 


Ilacete 

Neptiza te 

Fire ( dia 
*Hmoueri miſericor- 
riot em facere 

Fare 

monſtrare 

bers 

are 

Niga re 
Peri re 

'Wrare 

Mate 

are 

| pellere,"vrgere 


a 


1 
4 Nei 


ſperaſcere 


7 


Francois. 


led 
marchant 
chauſſes . 


Faire 
aptizer 
ſetuit 
a uoir fpietiè 
faite entendre 
eſguater 
faire apparoir 
boire 
adiourner 
plaider 
couurirc 
darer 
da nſer 
eſſuyer 
eſttaindre 
remercier 
ſonger 
degourer 
menacer 
deue nix obſcur 


"% 


trigo 


mercader 


Calcas. 


 Hazer 
 bautizar 
feruir 


auer mifericordis 
hazer entender 


deſuiarſe 


hazer parecer 


beuer 
cirar 
pleitear 
cubirir 


durar, turar 


dancar 
ſecar 
Jpretar 


ar gtatias 


ſonnar 
deſtillar 

a menazat᷑ 
Eſcureces 


| Eſpzignol; 


Talien. 
grano 
mercante; mercaxt ite 
calze s 


Fare 

batezzare 
ſetuite 

hauet piet4 

fare intendere 
Errare; ttauiate 
far percre 

beit beuere 
citate 

litegate, piatite 
Coprite 
durare 

ballare : 
ſeccate, alleingau 
premeie 
Iingratiare 
ſognare 
gocciolare 
minacciare 
oſcurare, imbrunire 
| 1 7 


Hlamen, 
dooden ; 
daueten 
dornen 
— 
doptſtek en, oft b 
doptiteken,of: booweh 
dencken 
duycken 
duncken 
dondete n 
dracyen 
drayen 
drijuen 
dyl worden'. 

Doot 
dijn 
die dooden 


Anglo is 


to kill! 
to tremble 

to date or le holde 

to beare | 

to bore ot thruſt the wors 
to diuide 

to thinke 

to ſtoupe do wne 

do ſuppoſe 

to thunder 

to whirde abouy 

to turne about 

to driue 

to be madde. 


precious 


P thick man! 


Allemen. 80 
redren . xu tod ſeblagen 
itte ic n = 
dorften 
tragen a 
durchſtechem — 
zertheilen 
dencken | 
tauchen, vnterirucken 
duncken, me ynen 
donneren 
ymbkehren, drehan 
vmdrehe n 
ve ttreĩiben 
toll werden: 

Todt 
dein 
die todten 
du, dich 
taub 
betrubt 


5 ti eff 


tieffe 
gicke; mann 


* 
1 
My. ” 
a 4 * 
7 0 
A 4 
> * 4 * 


85 Latia, - 
| eidere, intekfcere 
-Ftemero 
Wugere 
Porta te 
ufotate 
dere 
Nesitare 

Miare 
tate 
na re 
tere 
tnare 
ilere, fugaſe, agera. 
abiem agi. 
Mortuus 
us, tua, tuum 
Portui 
tibi, te. &. 
dus, ſurda 

is 
fundus 
dfunditas 


Peeioſus, carus 


4 by 
* 546 
Sx 
in «« 8 4 


Frahcois . 


Porter. 
percer 
part ix 
penſer 
S'abbaiſſe 
ſemblec 
tonner 
toupier 
tourner 
chaſler 
enrager. 
Mort 
ton, ta, ton 
les morts 
toy, re 
fourd, ſourde 
triſte 
profond 
profondeur 


Precieux 
tos homme 


matar * 


trembꝭu 
oſat 
ttaher 
horadgar 
partir 
penſax 


| aþazar 


parecer 
tronet 
rodar 
to enat 
echar 
cabisr. 

Muerto 
tuyo, tuya, tuyo, 
los muerios, 
tua, a ti, tn 
{ordo : 
tri ſte * 
honde . 
hondurg © 


4 — 
bre grueſſo 


- fratien. 


am22zzarie, vceidene” * 


tremare 
ardire, oſars Þ® 
portare 
pertuſare 
partix e, deuiders 
pen fare 
abba flare 
parere 
tuonare 
girare 
volgete 
Cacciare 
atabbiare. 
Motto 
tuo, tua, tuns 
3 morti 
tu, rey, 
ſorde 
triſto 
profonde 
— 


preciofo 
rolls _—_— | 


daghelijcx. 
L. 


Eten 
ergheren 
eeten 
etrne s 
effe nen 
eynden | 
eyeten legghen. 
E iel 


* Anglois. 


0 thick cloth 


a thich woman 
thicknes 

thou 

the other 

a daye 

daylie. 


To eate 
to war woiſſg 
to hono ur 
to inherit 
to make eeuen 
to ende 
to laye egges. 

Noble 
noblenes 
an othe 


an oke 
8 
es, 


an egge 


tre wberyes 


Alleman, 
h ck thuch 
dick vveib 
dickegrobheit 
du 


ein anderer 
ein tag 


tæglich. 


Eſſen 
verergeren 
chren,verchren 
ein erb empfahen 
gleich machen 
enden, ein end machen 
ever legen. 

Edel 
adel 
eydt 
eychel 
erd e 
eine r, einicher 
binder, ats 
ein ey 
erdtbeeren 


<24 # 
+2 
# © 


Lat. 
aſus pannus 
naſſa mulier 
naſſit udo 


Auius 
| * 


otidie, 
dere 


kerivs fieti 

dnotare ES 
Fereditatem accipere 
Pquare 
lire, 

Na ponere. 
Nobilis 

dilitas} 

Nurandum 

Ins 


Pquis, vllus 
lus, annus, i 


1 
1 


. _- Eſpaignol, 
drap eſpcs 

fe mme groſle 
elpeſſeur 


iour 
ioursellement. 


Manger 
empirer 
honorer 
herirer! 
vair 
finir- 
pondre. 

Noble 
no bleſſe 
ſetme nd, 


gland 


xerre 


aucun 


cul 
ccuf 


fteiſa 


0 ng 


panno eſpef 
grueſſa muger 
eſpeſlura ' 


Comer 
empeotar 
honrar 
heredar 
igualar 
acaber 
poner buebos 

Noble 
nobleza 
iuraments 
bellora 
tierra 
alguno 
culo. 
hueuo _ 
madronnoa 


groſſo panns 


groſſa donna 
Sr 


giocno, di 
Ziornalmente 


Mangiare 
eggiosate 
onorare 
hereditare 
e qualare 
— 5 ot 
r Tuoue. 
Nobile 
nobilta 
giuramentd 
ghianda 
terra 
aleuno 
culo 
vuoua 
fragola 


Anzglob, | Allemin. 
un 26h three 'eſchenpbaum 
ape -. - . eint atzel 
a ducke ein antvogel 
an oke ein eyehbaum 
anaſſe ein elell 
ashee alle ein eſelinne 
mayſisk ein meyſi ſch 
peaſon erbſen 
a bucker' gin eymer 
an elbo wa ein elenbogen, 

To frys Backen, braten 
eo tuſte vermentelen 
ye'uet ſeyden 
a falye man tel 
a fardell ein kauffsmans pack 
a fault gebrechen, mangel 
a fashion model, form ö 

a fountayne ein brunen 

ewt frucht 
fuſtai n. berchet. 

To go Sehen 

nn geben, 


8 PS = =.c mw ww». 


gg 


U 


* Lain. 
', | fraxinus 
Ania 
inas 
ercus 
gunus 
If afina 
hccia 
eruilia 
mula 
Jeubitus, 


| Frigere 3. Conlug. 
tergiuer ſari 
holoſericum * 

Ila 

 Rfarcing 
{ JEtaturg 
forma 


z 
us 

- Iflinus Panmur: 
' | Its 

20 lus | 


ov 2; 
1 — — 4 


* ſeſne 


pie 


anne 
cheſng 


aſne 


aſncſls 
aloſe 


poys 


ſeau 


coudee; 


Fire 
fatrouilley 
velouis 


taille 


fardean 
faut e 
facon 
fontaine 
fruit 


fulteing 
A Ie 


* 


hechurs farturs 


fuente fontana, fon 
fruta frurto | 
/ ſuſtantia ſuſtani. * 
1 Andatt 
4 fare 


eo grype | begreiffen © 

to app roch antuhre n 
to chaukice vvidecrfahren 

to heale | heylen, geneſen 

to girde * Zurren 

to beleeue glauben 

to conuey geleyten 

to be angry zorn igſein 

to grinne greinen 

2 ro pleaſe © _ gehorſam ſein 

Zheuo elen * to feele ulen, beſinden 
ghemoeten to meete entgehen, -lauffen 
Lieten | to powre | eingieſſen 


ghehinghea to permit zulaſſen 

gharicuen to foyrnish liebkoſen 18 
ghcdencken to remiember gedencken 2 
ghebieden . to command gebieten, heyſſen ; 
ghebaren | to make aſtovIre geberen «. Peer 
ghebenediien to bleſſe - guts wunſchen, bene dees ety 
gtoeten to ſalute. grutten, 12 | | C7 

Goet man Agdod man Ein guter minn 

goedevrouw a good woman ein gute fravy 

goetheyt gaodnes | itte 


gapen | to Fern gaffen, gienen 


1 in. 5 
tomprehendete 
attingere,tangere 
accidere, euenixe 
ſnare 
einge re 
eredere 
deducere,alleRari 
_ 

i 
ablequi 
entire 

occur rere 
ckundere, infunders 
inhlate appetere 


umittere, ſinere 


raneois. 

empoigner 
roucher 
aduenit 

guerir 

ceindre 

croire 
conuoyer 
eſtrecourroues 

rincer 

complaite 
ſencir 
recontrer 
verſer 

beyer . 
permettre 
accommoder 
ſouuenir. 

re ccommander 
demener 

benir 

ſaluer 

Homme de bien 

femme de bien 
bonte 


aconte ces 
ſa nar 
cenir 
creer 
accompaniat 
ay tarſe 
bra mar, 
complazee 
ſentir 
encontrar. 
echar 
boquear 
permittix 
accomodar 
acordar 
encomendar 
menear; / 
bendeyir 
ſaludar. 
Hombre de bien 
uena muger 


bondad. 


Italien. 
poendere 
tocca te 
accadere 
guarite 
cingere 
credere 
conducere 
adirare © 
fremere 

lacere 

entire 
incontrate 
verſare 
badare 
perinettere 
accommo dare 
ricordate 
raccommodare 
dimenare 
benedire 
falutare. 

Huomo da bene 
donna da bene 
bona 


— 
etrouwichert 
ghelyck. 


Holpen 
k:bbcn 
kelſex 
hacken 


plealure 
plenſantlie 
couetous _ 
couctouſnes 
angry L 
anger or vvrith 
vyhole of toune 
quick ie 
agreat man 
ag treat vvoman 
com moi 
rearnes _ 
countenance 
conſtant 
conftantnes 
f.itbfull 
Kithfulnes 
fortune, 


To healp 
to haue 


% imbrace / 
make Ha 


eou * 


geiz 


zeitzig 


zornig 

zorri 
geſunde 
behendt, ſelinell 
ein langer mani 


ein lagne frax / 


emein 


toſſe 


» 


eltendig 


beſtendigkeit 


etre we 

ireuyve, glaub 
luck ſeligkeit 4 
Helffen 
aben 

helſen, vmpfah en 

eylin | 


S — r * fa. x 
| Allentath 
— 7 Ta ef * 
+ 


Fol eude "AY 
laftig, danckbat 3 


J. 'T - 


pleichformighdit 4 


7 


aus f i 
adus 


'X * 
Ii 1a 


x.celer, gnauus 


Iprocerus 


ra mulier 


Pnitudo, quantitas 


latio 
attans 


Frangeis# | 


debonnaire 
plaiſir 

pla ſant 
auaticieus 
auatice 
COUCTOUT 

ſain 

vi ſte 

hom me gran 4 


femme grande 


commun 
gran leur 
{cmblane 
co nitant 
conſta nce 
loyal 
loyaute 
cut. 


Aydet 
Sudir 
* „Gen 


Auariento 

attaricia = 

aytado 

Ara 

ſano 

preſto 

grandeza 
emulante 
conſtante 

conſtancis 
leal 

lealdad 


Ayuda 
.ap preſſuras 


'\- Tſhaignels” 
franco Fa 
plazer. A 


atcettire 


piacere 
allegcame nee 
auacitia, audita 
erucciato, itato 
ira | 
ſano 

Jeggiers 
grande a 5 
gran donna 
commune 
fembiante 
conſtante 
conſtanza 
.fedele ; 
tedeltd -_ 
yenruraztelicitls 


Aiutare, giouzre 
abbracciare 


* 


benig no, dibo 


0 7 
0 


r 
oy 


Fla men. = 


belen 
ho pen 
hinderen 
hignelen - - 
he1beygen 
houwen 
handelen 
kanghen 
halen 
herciecden 
h-rdoen 
haten 
i. tgifren' 
heeſten 
hovicn 
hecren 
huren. 
Hcuſch 
h::esheyr - 
herde goet 
hoc geerdich 
hoc cerdiie 
be ich 
hooghe 


LO 


I. er et > 


| Anglois 
to keep: cloſe 
to hope 


' to hinder 


to havle 
to lodge 
to matrye 
to handle 
to hang 
to letch 
to put on otherapparel 
to do againe 
to hare 
to geeue handſaile 
to cough 
to heare 
to becalled 
to hytre. 

Stil 
ſtilaes 
very good 
pruwde 
* 

ſtie 
high 


Alleman. 
verhelen,verbergen 
hoften 

verhinderen 
hagelen 
beherbergen 
verehelichen 
handelen 

hanghen, hencken 

holen, bringen 

wömb kleiden 

wide rthun 

haſſe n ö 

handtkauff, handgelt 

huſten 

hœren 

heiſſen, nennen 
vermelthen. "= 
Hoflich, freundtlich 

hoflichkert, freundtlick 
lehr gut 


hoftertig 


heftart 
eilendt 


hoch 


cl 


Larin, 


kelate 


rare 


10 pedire 
fanJinare 


— 


pere hoſpitio 
ucete, nubete 


ontrectate 


uſpendere 
erre 
tire denuo 
nuo facere 


Pulle 
imo diu tni merci- 
lice (monij pretio 
dire ( donari 


pellare 


nducere. 


JCiuilis, humanus 


* 


litas, humanitas 

quam bonus 
bus 

perdia 

inus 

Ita, 

. 


Frangois; 


celer 
eſperet 
greuer 
rome 
oget 
marier 
manier 
pendre 
quetir 
reueſtig 
refaite 
hair 
eſt reiner 
touſſic 
ouyr 
appeller 
loer. 
Courtoys 
courtoiſie 
tresbon 
orgueilleux 
orgueil 
haſtif 


Eſpaignol. 
encubtic 
eſperar 
ampedirc 
grancar 
apo'entar 
caſa — 
meneat 
colgar 
tracr 
geftirotra vez 
rehazer 
aborrecer 
eſtrenar 
toſſer 
ovr 
!2mar 
alquilar. 
Cortes 
corteſia 
muy bueno 
ſoberuio 
ſoberuia 
apreſſurado 
al e 


Italien 

celare 

ſpetare 

impedire) 
grandinare 
alloggiare 

maritare , tot moglic 
maneggiare 
pendere,impiccare 
ap portate 

tiueſtite 

ri fare 

odiare 
principiare,dar la buo 
rollice (na mana 
vdire 

chiamare nominare 
aificare. 

Corteſe 

cotteſia 

molto buono 
ſuperbo, altiero 
ſuperbia,orgoglis 
fcettgloſs 


alto 
V 2» 


> 


heocheyt 


hert brot 


herr vleeſch | 


1 


po iſt? 
houweliick 
hy is hier 
Hacr 


Rense 


. 
4 
helft 


dey li ch. 
ondett 
HKHerioghe 


lertoginne 
ee re 
adoeck. 


Ia ghen 
iocken 
iaerliieg 


Anglois. 
khighnes Fs 
harde bread 
hardefleaſh 
hardnes 

hollowe 
how is it? 

maria 


Fe is heere 


thoſe folcke 

1 wy half 
olye. 

Hondrethe 

a Duke 

a Duches 

a Lorde 

a partlet. 


To hung 
to jeſt 


reis 


| herbs 


Alleman. 


hat brot 

hart fleiſch 
harte. ha rti chkeyt 
hol | 


was iſts d wise iſts? 
che 

er iſt hie 

he p 

hanger : 
ihme,dem,den,%s 
halb 

denen, ihnen &c. 


der halbe teyl, die helfie 


ketlig. 
Hundert 
Hertzog 
Hertzogine 
Herr 4 
ha lztuch. 


* * 
ehermen, ſchi | 
Jazket :lchimpfen 


- Uikirudo _ 


* 


7 
71 
— 
. 


Lavin. 


lurus panis 

ua caro | 
duritia duritas 
cauus 
quid eft? 


natrimonĩum 


= 


. 
1 li, illum, &c: 
nidium 
li, illis, Sec. 
imidium 
anctus. 
Centum 


; 17 


ux, Domina 


minus, Dy naftes 


re, 


Venart 
bear i 
otannis 


Frangois. 
hauteur 
pain ut 
chair ture 
durete 
ercu 
com ment eſt il? 
marriage 
at eſt icy 
elle 
faim 
luy 
demy 
A eux 
moyrie 
ſaint. 

Cent 
uc 
ucheſſe 

Seig neut 
collier. 


Chafler 
railler 
par an 


Bf paignol. 


carne dura 
dure za 
hucco 
com. o es? 
caſamiento 
aqui eſta 
aquella 
hambre | 
a el, 4 aquet 
medio 
A aquellos 
meitad 
{anto. 
Ciento 
Duque 
Duqueſa 
Scnnot 
collar, 


Cacar 
morejar 


ca da anna 


_ .  Hralieng 

altezza 

pan duro 

duta carne 

durezza 

buſo 

come e? 

inattimoanie 
egli e qui 

lei, elle 

tame 

lui 


' INCZZO 


loro, eglino, quelle 
meta 
finto. 
Cento 
Duca 
Pucheſſa 
Signo te 
collare. 


Cacciare 
freſcare, ſcheteare 
annnalmente 


V 3 


iagher 
Inghelant 
Ingheliſche 
jonckvrou 


zonckheecre , 


K:eſen, 
kinderen 
knielen 
k noopen 
kcmmen 


Anglois, 


young 
youngnes 
n 
vanitie 
vayne glorie 


a hunter 
England 

Eng'ith 

a virgin or dãſell 
yron 

ice 

entrayles 

yoke 

a gentleman. 


To Chooſe _. 
to beare childrE 
lo knelee 

to knit 

to combe 


Zeman. 


ich 

jung 

zugent 

eytcel 
eyttelheyt 
eyttele ehr 
in 

Iude 

jar 

jager 
Engelland 
Englilcher 
fravv, iungfraw 
eyſen 

eiſ2 
ingevveid 
dint 
herr,Mncker . 


kieſen, ervvehlen 
Kinder geberen 
Knyen, auff die kn 
knupffen 

ke mmen, ſtrelen 


y fallen n 


ego ü 


ieuneſſe 
vain 


vanite 


vaineglorie 


6 Angleterre 


um 

ti na 

amentum 
mus, 


en ua procumbere 


4 


Anglois 
damoiſelle 
fer 

glace 
entrail les 
encte 
ſcigneur. 


Choiſi r 


enfanter 


age nouillet 
nouer 


peigner 


' Eſpiignol, 


yo 
mancebo. 
mocedad 
vano 
vanidad 
vana gloria 


ca cador 
Englaterca 
Englez 
donzella 
hier 

hiel 
entrannas 
tinta 

len nor. 


Eſcoiex 
patir 
arrodillag 
annudar 
Peignags ., 


„Italien 


io 
giouane 


Biouinezza, gi wentd 


Vano,yuoto 
Vanits 
vana gſotia 
in ,nel 


Giu deo, bebe 


an no 
cacciatore 


Inghilterra 


Ingleſe 
donzella 
fetro 
ghiaccio 
int?ltini 
inchioſtro 
ſignote. 


? 
E eggere 
Ppartorire 


inginocchjate 


anno date 
Pettinare 
* 


4 


iecker 
Inapi. 


Leeren 
loopen 


to kaovre 
to beable 
to iurae 
to gnavye 
to thyde. 
To cheekes 
finamon 
a throre 
a kittle 
an Emperout 
an Empereſſe 
candles 
a combe 
cherryes 
a church 
a lellet 
a ſtore 
a challice 
a chinne 
chicken 
a boye. 


To learne 
to runna 


. — 2 „ 1 


Allem: 


nnen, vviſſen 
vmbkeren 
evven 
Aincken 
Kinbacken 
neel, zimmen 
ele 
Re ſſel 
K yer 
Key ſetin 


lieckt kerts 
Kam „tal 


Ri rſen 

Kirche 

Keller | 
R-cb, kerbholts - 
K:ich 

K nn, kinnbacke 
junge huner 

ein knab, dienet. 


Lehmen 


F Lais, 
BY ”, fa ere Jinks: 
volgere, tornats 


4 cre 


van dere 
igare. 


Mala 
innamoAtm 
jugulus 

num 
perator, Auguſt 
- Buguſta 

« Fandela 

; eG n 
+ ſum 
Fmplum 


u promptuatia 


ea, te ſſetca 


entum 
Hus gallinaceus 


tanſer. 


loue 
— 4 


gorge 
chautderom 
Empercur 
Impetatrice 
chande lle 
peigne 
cente 

egliſe 
coliet eant 
taille 

calice 
mentona 
poullet 


argon. 
Apptend 


— 


degolladero 


caldero 


fticace 


6 


Imperatot-: 
Imperatri þ 
candela 
Pertine | 


calice 


Imparg e 
<GSITELE Fa 


— 


Anglois, 


to geue to vndetſtand 


to lye 
to glue 
to lade 
to lodge 
to leade 
to lie, otſay vatrue 
ſuffer | 
to lende 
to langh 
to ſounde 
to liue 
to harken 
to deliuer 
to leau 
to drap out 
to praiſe, 
Ligt 
vyle 
delicate 
delicatened 
ſubcill 


ſuptilitie 


= 


Alleman. 
wiſſen laſſen 
ligen 
mit leimen bekleben 
beladen 
beherbergen 


leytten, tuhren 


liegen N 
leyden gedulden 
leyhen 


leben 
zuhoren 
vberliefern 
laſſen 
aulſytteiſfen 
loben. 
Leicht 
vnſtattig 


— 
fraſſihkeit 
geſcheid, liſtig 


Lſſtigkeit 


inare 
« are 


ere 
utiti 
ber re 


nate, commodare 


ae 
e 


ltat e 


le 

tete 
e 

are, 


1S.CItUS 
eformis 


? uus 


| 


u,aſtuta 


7 Latin» 
Stiorem facere 


ere hoſpitio , di- 


„N, longa 
„long 


f . 


Francois 5 


faire ſauoir 
geſir 
coller 
charger 
loger 
mener 
mentir 
endurer 
preſter 
rire 
ſonner 
viure 
eſcouter 
liurer 
laiſſer 


degouter 


louer. 
Legier 

laid 

fr ĩiand 


Frciandile 


fneſle 
long: 


Eſpaignol; 
hazer laber 
vazar 
engrudar 
cagat 
apoſentat ; 
guiar 
mentit 
cutric 
emp teſtat 
reit 
ſonar 
biuir 
eſcuchar 
Entregac 
dexar 

vIrear 


Icalten: 
laſciar intendere 
giacete 
incollare 
Caticare 
allogiare 
condurie menate 
mentire 
patire 
preſtare 
ridere 
ſonare 
viuete 
alcolt are 
conſignare 
laſciate 
ipandere,gocciare 
lodate. 

Liggiero 
ſuccido, brutto 
goloſo 

0 lo 
{ottile 
ſortilezzg 


Zongo 


eee 


mengen 


| — 


'Tangari 


Anglois 0 


luſt ot deſire 

a ladder 
vwoilen cloth 
Ilvnnen cloth 
aſpoone 
anevver 

a leſſon 

6 little lambt, . 


To lone 
to make 
to diminiſh 
to makeſoft 
to doo amilte 
to halt 
to befaine 
to miſſe 
to meane 
to cute 
to meaſure 
to wingle 
to exchaange 
to may 


2 
1 


Alleman. 
fenner 
luſt, begird 
leyter 
tuch 
lei nvvhat 
lacffel 
handfaſz 
lection 
lawblin,lambj; 


Lieben 
machen 
vermin deren. 


murb, vveychmachen Illi 
miſrhandeln, mifzthes Mt 


hineken 

muſſen 

erren,fchlen 
einen, wehnes 
eylen 


meſſen 


miſchen 
vervvechſelen 
mogen 


Latin. 
S |} tius 
um 


chlear 
alis 
tio 

BUS. 


are 
e 
a ninuere 
Þllire 


icare 


Fortere 


2 
= 
are, opinati 
* £ 
} ik - 


atare 


[ 
8 


* 
— 
2 


Fra ngois. 
Januier 
defir 
eſchelle 
drap 
toille 
cuciilier 
eſguiere 
lecon 
aigneato. 


Aymer 
faire 
amoindrit 
aimollic 
mesfaire 


__ cocker 


falloir 
faillir 
euyder 
medeci nea 
meſurer 
mesler 
changer 
PP 


E page 

Inere 

gefſeo | 
eſcalera 
panno 

te la 

cuchara 
aguamanil 
lecion 
cotdero. 


Amar 
hazer 
apgcar 
ablander 
dannar 
coxqueas 
ce nuenu 
errar 
penſar 
curar 
medir 
meſclat 
trocar 
poder 


a D Ae CAE > 41/2 


Italien 
Gennaro 
Piacere 

212 

anno ; 
tels. panno lins 
cocchiaro 


daccile 


letti one. ; 
egnello, agnelletts; 


Amare 

fare 

minuire 
amollire 

far male 
Zoppica re h 
efler di biſogrs 
fallire, etraie 


Penſare, imaginacs 


enedicare 
miſurare 
meſcolare 
barattate 


potcre 


Flamen. 
mercken 
malen 
metſen 
murmureeren. 
Minneliick 
minneliickheyt 
minne 
milde : 
miſtheyt +» 
miidelbaer 


maendach 
maechſchap 
mal 
Ne. 


Anglois. 

to eonſide re 
to grinde 
to lay brickes 
to murmute. 

Louelie 
louingnes 
loue 


liberal 


liberalitie 
meane 
mee 
myne 
leaue 

2 :1im wan 
a trim vvoman 
ſoft 

leſſer 
vveerye 
yvecrVnes 
March | 
mondaye 
kiadied 
foliſh - 
Maye. 


Alleman: 
berrachten, mercken 


malen 

giplen 

murmelen. 
Liebich 

lieblichen 

liebe 

mildt 

miltigkeit 

mittelmeſſig 

mir 

wein 

mage t 

ſcho ner man 

ſchone fiavv 

murb, lind, vveich 

vveniger, minder 

mude 

mudigkeit 

Mertz 

montag 


magſchafft, verrvandtſchaſſ 


nattiſch, narx 
Mey. 


Latin: 


+ Reonfiderare 


 Umolere 
| exmento extruere 
-Imurmurare. 


Amabilis 


I mabilitas 


amor 
largus 


Ubrgitas 


Imediocre 


nihi 

' eus, mea, meum 
acer 
it elegans 


lier elegans, it 
Pollis 


Pinus, minor 


/ 11 
- © 


Sognatio 
L aus 


* * 
* 
iY 9 
27 
* 
x # * 


— — 


prendregarde 


moudre 
maſſonner 
murmurer. 
Amiable 
amiablete 
amiur 
Iòberal 
liberälite 
moyen 
moy 
mon, ma, mon 
maigre 
joly homme 
ioſye femme 
moi 


moindte 


as 
laſſets 
Mars 


Panaris nls dies, dies lun lundy 


aten 
ot 


May, 


Eſpalguicl 
conſiderar 
moler 
edificar 
murmurar. 

Amigable 
amabilidad 
amor 
largo, franco 
largueza 
medianu 
a mi 
mio, mia, mio 
magro 


hermoſa hombre 
hermoſa muges 


bs . A ANGS EL OE GRIT Res 5: = 


41. 5 - Tealien: 
eonſiderate, annonre 
macinare ; 
fabricare 
mormorare: - 

Amoreuols 
amoreuollezas' 
amore 
liberale 
liberalica 
mez2zang 
me 
mio 
magre 
leggiadfe huomo 

— 2 donna 


minors 1 
acco co 
— 2 
Marzo 

lunedi 
parentads 


matto, pazaa 
Maggio, 


muntzer 
vnderhandlet 
mantel. 


Nertzunahen 
nahen, neygen 
nagel en 
nennen 
aicſen 
nebelen 
neypen 

Tv 228 laden 
nemmen 
nu abendt eſſen 


. 
aeſtelen. 

' Neidig 
neyd 
de 


F 


Latin. 
Culter 
äber cultrarius 
2mentarius 
oneta 
lonetarius 
ſoXCneta 


Bppropinquare 
We. 


uo figere 

dminare 

mutare 

duloſum eſſe aetẽ 
mmis digitis preme 


Puitare (re 


pere 
erendam capere 
clinare, p ropendere 
defacere 

ulis conſtringete. 


IInuidus 
' idia 


Francois. 


Couteau 
cvurelicr 
maſſo n 
monnove 
monnoyeur 
courtier 
manteau. 


Appro cher 
coudre 
clouer 
nommer 
elternuer 
faire br ouilla 
pincet 
inuiter 
prendre 
leciner 
encliner 
mouiller 
attacher. 
Enuicur 
enuie 
Kouuecan 


Cuchillo 
cuchillero 
c@antero 
moneda 
monedero 
corredor 
manteo. 


Acercat 
eo ſer 
clauar 
nombrar 
eſternudar 
ea” niebla 
recilgar 
— 
tomar 
merendar 
inclinar 
mojac 
atICAar, 
Embidioſe 
embidia 
Allen 


£ſpiignoY 


Italien. 
Coltello 
coltellier o 


muratore 
moneta 
monetario 
corratiere, ſenſale 


mantello. 


Auicinare 
EUCcire 
in chiodare 
NOMinire 
ſtarnutate 
nebbia 
Pizzicare 
inuitare 
pigliare. p:endere 
merend1-e 
inchinare 
bagaare 
ataccare 
Inuidioſo 
inuidia 
NUOUD 
X 


nieumare 
xeer lich 
ze 12<tcYyc 
1 edeꝛ 
1. * ne 
ret 
nate Kt 
nie ant 
naen 
ne chegael 
nauel 
na: hel 
nazhel des. hante- 
nackt 
neticlinck 
naclde. 

O. 
Ontſteken 
ontbiiren 
entfien 
ontdoen 
ontcleeden 
on:naghelen 
vutbindea 


new tiidinges 


diligent 
diligentnes 
beneth, orlo we 
no 

not 

naked 

noman 

a name 

a nichtingale 

a nauell 

a nayle 

a nayle of the hand 
a night 
pointes 

a needle. 


To kindle 

to breake ones fa ſſ 
to ſtand in awe 

to vndoo 

to varave 

to vnnayle 

to vnbiade 


Lemans 


newe zeitung 


flelſſig, etnſthafftig 
fleiſz 
nidertrechtig 
Rein 

nichts 

naket 

niemandt 

na men 

nachtigal 

nabe 

nagel | 
nagel an der handt 
nacht - 
neſtel 

nadel. 


Anzunden 

zu morgen eſſen 

force hten 

endthun 

auſcie hen, entkleyden 
den nagel auizichen 
entbinden 


aliqui 


[ 


. us. 


nid noui nuntii 


gens, ſedulus 


x 


| fam ſoluere 
qui 


Frangois; 


nouuelles 
dzligent 
diligence 
as 
nenny,non 
point, xiens 
nud 
nulluy 
nom 
xoſſignol 
nombtil 
clou 
ongle 
nut 
elguillette 
Cuille. 


Allumer 
deianet 
craindte 
deffaire 
deſueſt ir 
deſclonet 
deſtache 


Eſpaignel. 


Hueuas 
diligente 
diligencia 
baxo 

no 

n ada 
deſnudo 
nifiguno 
nombre 
rftiſennor 
o11blige 
clauo 

vn na 
noche 
aguiera 
aguia. 


Encendet 
almGorzar 
remer 
deshaſer 
des nudar 
de ſelauar 
delatar 


Itfticn. 
nuoua, auiſo 
diligente 
diligenza 
bafio 

no 

niente, nulla 
nudo, ignudo 
niſſu no 
nome 
loſſignuolo, filomen: 
ombiliſco 
chiodo 

ong his 
norte 

ſtringa 

ago. 


Accendere 
far collatiens 
temere 
Uisfare 
ſpogliare 
diſchiodare 
ſciogliere 
X 4 


orthouden 
ortgorden 

Oni c Uuen 
onthalien 
ontlegęhen 
ondertoeken 
ontginnen 
onticenen 
Ontvlien 
ondethouden 
onder wijſen 
opſtaen 

opheffen 
openbalen 
Opkaen 
ontbieden 8 
onderdanich ziin 
open doen 

or fanghen 
ondetſtellen 

one: gheucn oft ſpouwen 
eucrghcuen i 
ontbinden 


ontloo pen 


Anglois. 


to with holde 
to vngirde 
to dei herit 
to bchead 

to Cen ye 

to in quite 
to cut vp 

to yorro We 
to eſcape 

To maintaine 
to inſtrutt 
to iyſe vp 
toliityp 

to manifeſt 
logo vp 


to lend woorde 


to obedient 
to open 

to receaue 
to let vnder 


to vo mit. or ſpewsg 
to deliuer Oucr 


to vincinde 


to runne a way 


Aleman. 
enthalten, abhalten 
eptgurten | 
enterben 
enthaupten 
entſagen, abſagen 
erforſchen 
auſ ſeh neiden, abſchneid 
entlehenen 
entfliehen 
beſchirmen, ynderhalten 
vnderweiſen 
auffſtehen 
auftheben 
offer: baren, entdecken 
auffſteigen 
entbieden 
vnderthan ſein 
off nen, offenbaren 
empfahen 
vnderſtutzen 
fich erbrechen, kutzen, 
Widergeben 
entbinden ,auffloſen 
anttinnen, eatlauſten 4 


II; 


* 


I. Latin. 


cingere 


Fran gois. 
xetenir 
deceindre 


Shzredare (re caput desherirer 
Scidere, vel decute- decoller 


N 


ulare, renuere 
jretre 


dere, præcerpere 
nere mutuum 
age re 
u, retinere ſermo- 
tituere, exudire(neE 
gere 


ollere, leuare 
ite, detegere 
endere 
re 


ipere 
nere, fulcire 
zere 
lere 


rigerum eſſe, difto 
ire (audientem 


retuler 
enquerir 
enramer 
emprunter 
eſchapper 
entteienir 
enſeigner 
leuer 
leuer haut 
menifeſter 
n. onter 
mander 
eſtreobeiſſant 
Ouurir 
re ceuoir 
ſoum etre 
vomir 
rendte 
deſtier 
en fuyr 


Eſpai gnol. | 


fetener 
deſcennir 


. desheredar 


degollar 
reh iſar 
peſquiſar 
entecar 
empreſtar 
eſcapar 
enttetener 
eniennar 
leuantar 
alear © 
maniſeſtar 
ſubir 
mandar 
ſer obediente 
abtir 
recebir 
ſometer 
vomitar 
boluer 
deſſiar, odeſatar 
huic 


/ 
Italien. 

titenere 
diſtinguere 
disheredare 
tagl iar la teſta 
di negare 
ricercare 
intagliate 
imprefiare 
{cappare 
trattenete 
inſegnate 
leuar sù 
alzare 


pub'icare, paleſare 
montare aſcendere 


ci iare 
ſoggetto 
aprire 
riceuere 


ſottometere ſotto por 


yomitare 
reſignate, rendere 
ſciorrce 


fuggire ſcappate ' 
S 3 


Flamen . 


om gen 
ouergae n 
orboren 
oordeelen 
omringhen 
ouerb inen 
ouerdencken 
oentneſtelen 
ontdecken 
ontlaſten 
corlognen 
ondeiwinden 
ootmoedighen 
ontmoeten. 


P acyen 
pluck-n 
peylen 
packen 
pxeken | 
priten 
prinien 
iſſen 


procueg 


Anglois « 


to go abouc 

to go ouer 

to occupie 

to iudg 

to incompaſſe 
to tema: ne ouce 
to pondet 

to vntruſſe 

to vncouer 

to dilcharge 

to make warte 
to entteptiſe 

to humble 

to mete with one. 


To content 
to plucke 
to thincke 
to packe 
to preach 
to praiſe 

to print 

ta piſſe 

Fo proyug 


Alleman. 
vmbgehen 
durchgehen, furgehen 
gebrauchen 
vitheylen 
ym bgeben,gurten 
vberbleiben 
bedencken,vberſchlagen | 
auffloſen 
auffdecken, entdecken 
entledigen 
kriegen kriegſuhren 


einn.enge n. da 1zvvitchenl! | 


de mutig en 


bege: zuen, entgegen lauffeiſe 


Begutigen, zu frieden ſtelle 
ſamleu. pfl ocken 
gedencken 

einpacken 

previgen 

preiſen, loben 

trucken 

ſeichen, bruntzen 
pruſten, verlpchen 


Latin. 


Francois, 
mire allerautour 
Ha ſire, pieterire paſſer ouire 
Fi vier 
icare wger 
cundre. cingere enuironner 
Eſtaie,iupercſie reſter 
Puta ce. cogitare penier 
Foluere,d:floluere deſtachet 
jegere, detegete deſcouurie 
one rare deicharger 
lum gerere guerrover 
[G@wiſcere ſe, interpo- entremetite 
dmitrere (nere humilier 
CUI rere. rencontier. 


lehuca re Apaiſer 
lligere,capere cucillis 
gitzie,ex:tiimare penler 
lligere in falcem emballes 
acionail picſcher 


dare priler 

wprimere 1mprimer 

ere. (riri piſlet 

e peticulũ, expe- eſſa yet, eſprouner 


cit 


Eſpaignol. 
andar al deredox 
paſſat allende 


vſar 


iuzgar 


redear 
quedar 


ce nſiderat 


deſar car 


deſcubrir 


deſcargar 
guerrear 


Entremetes 


humillar 


ENCONtLrart. 


Apaziguar 
co ger 
penſar 
enfardelar 
predicar 
reciar 
1mprimis 
mear 
Prouar 


Ita li 939 


andate attorno 


paſlac OlLC 
viare 
giudicare 
circondate 
Auanz are 
medlitare 
deslacciar 
ſcoprirz 
dilcaricare 
fac guerra 
intra mettere 
humilia e 
{coniiatc. 


Contentare,lacerare 


cogliere 
penlare 
im paccare 
impredicate 
1 
tau. pate 
Piſciare orinare 
pPcoualeaailagyiare 
; X +4 


Flam(n, 
pronuncicren 
planten 
pleghen 
plaghen 
piinighen 
prelenteren 
paufere n 
proncken 
pla- 
yeven 
pro ſpe reren. 

Platieel 
— 
Faus 


aeſchen 
Free 


paer 

peert 
pampier 
perckemen 
vaſteye 
pack. 


Quite 


Angloig 
to pro nounce 
to plant 
to accuſtom 
to plage 
to racke or torment 
to preſent 
to perteuecr 
to reſt 
to be demure 
to pa- 
ne 
to proſper. 

Flatters 
pure or cleaue 
the Pope 
Ealler 
to paire 
a horle 
papet 
paichment 
a paſt ve 
a packe. 


To acquit 


Alleman. 


auſzſprechen, auſzteden 


pflanizen 
pflegen, gevvohnen 
plegen, ſtraffen 
peinigen 
antragen, anbieten 
verharten 
pauſie ren 
fich irhamen 
be- 
ſetzen 
luck ſelig ſein, 
a S 
ſonber 
det tablt 
Clit cn 
ein par 
e in pferdt, ein roſz 
papevr 
pergament 
paſiet 


* 


ein pahket, buſchlin, bundh 


Queiten 


Pre- 


Latin. 
onuntiare 
ntare 
nlueſcere 
lice 
quere 

tre, ſiſtere 
eue ta re 


lare (ferre 
ſe Oſtinationé re. 
i lapide quadrato 


myere 
un da fortuna vti. 
diſcus 

$ 
mus ontifex 
tha * 


E 
a, pa pylus 
BOrana 
ca 


Ktum ferre 


Fra ngoĩs. 
pronuncer 
planter 
accouſtumet 
punir 
gehener 
preſenter 
prefeuerer 
pauſer 
renir grauite 
pe 
uer 
pro ſperer. 

Plat 

pur 
Pape 
Paſques | 
pair 
cheual 
Papicr 
perchemin 

alte 
tardeau. 


Quiter 


plan tar 

a ccoſtũbat 

caſtigar 

atotmentar 
reſentar 

perſauexar 

pauſar 

auegõcarſ 

ladri- 

lar 

proſperar. 
Plato 

puro 

Papa 

Paicua 

par 

caualls 

papel 

pergamine 

paſtel , 

tardel, 


Dar por libre 


Eſpaignel, 


pronunciar 


Italien. 
eſprimere 
Piantare 
accoſtumare 
af fligere 
dar torments. 
preſentare n 

rſeuerar 
pauſare 
tener grauitk 
matto- 
nare 
roſperare. 
Schodelle 
puro 
Papa 
P aſqua 
vn paro 
cauallo 
carta, toglie 
Carta pecois 
aſticcio f 
£:dello. 


Quitare : 
7 


— 


amen. 


quellen 


quetſen. 
Quaer 
quactheye 
qualiick 
quartier 
quackel 
guaccel 
quaertſpel 
quitancie 
quick filuer. 
R. 


Riiden 
aden 
techten 
teyni hen 
teylen 
FOCYen 
zxapen | 
xeghenen © 
re ke nen 
tiee ken 
rotten 


KEZRCELES 


Anglois. 
to vex 
to hurt, ot wound. 
Euell 
euelnes 
euelliie 
a quartar 
a quaile 
& quatell ofſtone 
plaiyng cardes 
a quittance 
gu küluer. 


To ryde 

to ccun'ell 
to m: ke right 
to make cleaue 
to io urnye 

to rowe 

to gather 

to tayne 

to recken 

to imell 

to xo 


A caigne 


Alleman. 
bemuhen 
yerletzen,verwunden, 

Boeſz,arg | 
baſzheit,argliſtigkeir/ 
boſzuch, ſchandtlich 
vierdt theil, quatties 
Wachtel 
ziegelſtein 
karrenſpiel 
quitantz 


queck ſilber. 


Reitten 

rhaten 

richten, richtig machen 
te ynigen 

reiſen 

ruderen 

zulammen raffen 
xognen 


rechnen 


xi echen 
verfaulen 
herfchen 


gare moleſtum eſſe facher 


dere, vulnerare. bleſſer. 
J Prayus, ma'us Mauu:zis 
nuitas,' malitia malice 
le, praus mauuaiſement 


adtans,, quaxta pars quartier 

tur nix caille 

er, plinthus carreau 

us chartarym ieu de carteg 
cha quitance 
entum viuum. yif argent. 


quitare Cheuaucher 
nſilium date conleiller 
igere dreſſer 


are nettoyer 
x facere voyaget 
niga re xameg 
ligere,legere cuciller 
ere (ducere Prouudvir 
uta re, tatipne ſub- comptet 
dtari ſentit 
oſcete pourig 
| IE zegner 


Latin. Fran{0is. 


Eſpiignal 


fatigar 
Hagar * 

Malo 
maldad 
malamente 
quarto 
cordornis 
la dtillo | 
iuego de naipes 
quitanca 
az o gue. 


Cau algar 
agonſeajr 
a“ car 
limpiar 
Caminas 
remar 
coger 
llouet 
gcontax 
oler 
podrirſe 
xeynar 


Italien. 
moleſtare 
fecire 8 

Male 
malitia 
malamente 
quarto' 
quaglia 
mattone 
gioco di carte 
chitanza 
argento Vito, 


Caualcare 
conſigliare 
ditizzare 
nett are 
an dar à camine 
vogare 
xaccogliere 
iouete 
at conti, cantars 
odorare 
marcire 
kegnate 


oc # ov vir ul 


Hamen. 
tege ren 
zuntten 
r20r worden 
roten 
x<OUER 
wepen 
ram me'en; 

Reyn 
re vnicheyt 
Tc yu click 
ria c 
tuckdom 
riickeliick 
rich. 

D, 


Slopen 
fi; ren 

lie en 
Hovren 
guten 
Raten 
{cherem 
iponwen 


ſoeken 


y— I —— —— — — 


to rule 

to reſt 

to bered 
to ſtirre 

to roucor robbe 
to call 

to romble. 

Cleane 

cleanlynes 
cleanlie 
riche 

ri ch es 
tichlie 
haſtelie. 


Te sleape 

t o ſit 

to ſteale 

to thruſt 

to ſmi te 

to cortect 

to { heare or ſ haue 
to ſpev ve 

to lee ke 


— — — — — 


Anglois.. | 


Alleman. 

regierten 
ruvven 
roth vverden 
bevvegen, ruren 
tauhen 
ruffen 
getiſmmel machon 

Rein 
rei nihkeit 
xeinlich 
reich 
reichtumb 
reichlich 
behend. 


schlaffen 

ſitzen 

ſtelen 

ſt oſſen 

ſchlahen 

ſtraffen 

ſeheren 

ſpeien 

ſuchen, nachfotſen 


Latin. 
legere | 
quieſcere 
mbeſcere 
moucre 
Ppere 
ocare 
tepere. 
Mundus, nitidus 
ah nditia, nitor 
| iti ,munditcr 


uit iæ 
enter 
flociter. 


Srmire 
lere 


taxi | 
-Kadere, propellare 
Fberare, pulſare 
ire 
adere, xadere 
Fuere : 
gare, inquirets 
& 


Frangol 8 


gouuerner 
repoſer 
rougir 
remuer 
rapiner,pillox 
appeller 
faire bxuit , 
Net 
nettete 
netrement 
riche 
richeſſe 
richement 
rade, vite. 


Dormi 
ſeoir 


 deſrober 


pouſſer 
atro 


corriger 


rare 
crachee 
cerches 


Eſpaignol, 
gouernar 
repolar 
bararſe bermejo 
mouer 
robar 
Hamar 
hazer ruido « ' 

Limpio 
limpieſa 
limpiamente 
rico 
riqueſa 
xicamente 
ligero: 


Dormir 
aſſentar 
robar 
empuxar 
aco tar 
corregit 
Tact 
eſcupir 
buſcar 


Ttalien. 
- gouernarce,reggere 


ö 


ripoſare 
axtoſſite 
rapire 
depredare, robbare 
chiamare 
far ſtrepito. 
Pulito 
puli ezza 
pulitamente 
ri cco 
ricchezza 
ri cam ente 
deſtro. 


Dormire 
ſedere 
rubare 
ſpingere 
battere 
corregere 
radere 
ſputtare 
cercate 


Flamen. 


fnoenens eien 
Fagonts eten 
ſehriiuen 
_— 
oppen 
fchuymen 
aren 
ſchuldick iin 
fchiinen 
f-himmelen 


forghe hebben 
fnurtren 
willens 
fehenwem 
Kain-en 
feynden 
Hluen j 
Kofferem 
meden 


to dyne 


to ſup 
to write 


to f head 


to flop 

to ſ Kym 

to ſpare 

to ovee 

to ſhyne 

to venevve 

to ſaye 

to ſpell 

to ſeeth 

to ſing 

to flattet 

to haue care 

to ſnuffe a cand!: 
to [yyel | 
toanoyde 

to ſtam p 

to ſend 

to ſalue | 
to (tutfe,or garnit 


to ſorge as ſmithe doe 


Anglols. 


Alleman. 
zu imbifl eflen 
2 nacht eſlen 
ſchreiben 
auſzgieſſen 
verſtopffen 
ſcheumen 


verlclionen, ſpaten 


ſchuldig ſein 
ſcheinen 
{chinimelen 
Tagen 
ſyllabieren 
ſi egen 


fi1gen 


ſcameichleti 
ſorgen, ſorgttagen 


1 hneutyen, abbreehes 


reichvveilen 


' © hevven,vermeyden 


neinpten 
ſenden 


ſalben 


xurich en 
üchamieden 


Latin. 


ande re 


znare 

ribere 

funde re 
turcare, ſtipare 
mate 


'Harcere 


dere 
cere 
Iucere 


cre 


once ſyllabas 
illi 


re, ferue re 
uta re 


undiri (im pendere 


are, eutam alicui 
ingere 


Pere, vitare 


A. 


gere , comprimere 


tiere 
| eke 


rnere 
ere , fabiicars 


Francois 
diſae: £018 6 


ſuupper 
eſerire 
reſpandre 
eſtoupper 
eſcumer 
eſpargner 
debuoir 
luyre 
moYlir 
dire 
elpellet 
bouillir 
chantet 
flater 
auoirſoin 
moucher 
enfler 
enter 
pile 

en uoyes 
einde 
parer 


orges 


Eſpalgnol. 

Come 
cenar 
eſcriuir 
detramat 
ata par 
eſpuwat 
2horrac 
deuer” 
luzir 
enmohezet 
dezir 
jötar ſilabas 

eruer 
cantar 
liſonjear 
tener cuidadg 
deſpauillas 
hinchac 
euitsk 


.majar 


embiat 
vntar 
ade recat 
forjar 


definare 
CEnare 
ſcriuere 
ſpan ere 
turare 
{C':inmare 


ziſparniacs 


douere 
rilucere 
muffare 
dire 
compicare 
bollire 
cantare 
ad il x 
hauei cum 
gecate 
infiar> 
Ichiuaie 


- peſtare 


mand:r9 
vngere 
acconciatg 
fabricate 


— — — — — 


ſmelten 
ſpinnen 
ſmaken 
ſuchten 
ſuypen 
ſchamen 
ſpelen 
weeren 


ſteken,oft tunrnoyen 


ſteruen 
ſpliiten 
ſpieghelen 
ſwemmen 
ſchicken 
ſuyuoren 
ſchellen 
ſchilderen 
— 
cheppen 
— 
ſpringhen 
fayen 

' fincken 


— 


Anglois 


to ſmyte 

to mealt 

to ſpin 

to taſt 

to ſigh 

to ſupp 

to ſhame 

to playe 

to {weare 

to ĩuſt 

to dye 

to cleeue or chinke 
to loke ina glaſſe 
to ſwimme 

to let in order 


to purge 


to peeie 

to paint 

to —. © 
to {coupe, 

to ſalt oF 
to leape 

ro ſowe corhe 
to ſinke 


Alleman. 


Khlagen 
ſchmeltzen 
nayen 
ſchmecken 
ſeufftzen 
ſupffen | 
ſchemen,ſchamrotſcyn 
— — 
chvveren 
turn ieren 
ſterben 
zerſpaſten 
ſich ſpiegelen 
ſchvvimmen 
in ordnung {chicken 
ſcuberen 
ſchahlen 
mahlen 
ſtincken 
ſchœpffen 
ſalzen 
ſpringen 
ſayen 
fincken,niderfincken 


peral+ 


e 


pki 


Iras agere 

Keri ſe in ſpeculo 
are, nare 

don ere, diſponere 
pare 

torti care 

gere 

nere 

uire 


eutere » cxdere 
zue face re 


Kuſtare 
mere 
tbere 

undari ;pudere 
dere 
fare 
currexe in hoplo- 


Fran ois. 
fra 774 
fond re 
filer 
ſauourer 
emir 
umer 
hontier 
jouer 
1urer 
io uſter 
mourir 
fendre 
mirer 
nager 
mettre en ordre 
purger 
peller 
Pindre, 
Pulr 
puiſer 
ſaller 
ſaulter 
ſemes 
enlondte 


kerir 
derretir 


hilar 


ſaber el maniat 
gemir 
ſorber 
vergoncarſe 
iugat 
iutar 
iuſtat 
morire 
hender 
mirar 
nadar 
ordenat 
purgar 
pelar 
2 
eder 
ſaca r argua 
ſalar | 
— 
embvrag- 
hundic 


Efpaignol. | 


alien | 
battere 


fondere.liquefare 
filace FT 

uſtare 

ofpirare 
ſorbire 
vergognare 
giuocare 
giurare 
gioſtrare 
morire 
fendere 
mirare 
nuotare 
ordinare 
purgace 

elare 
depingere 
puti re 
cauare 
inſalarg' 
ſultare 
ſcminare 
andac a fonde 


Kuyten 


ſaglen 
ſeghelen 


ſnijden 


ſpteken 
ſchieten 


Flamen; 


Rruckelen 


ſwijghen 
ſpannen 


pp en 


ſchencken 


Gen 


ſuyghen 


ſondighen 
ſmeeten. ſm quien 


ſcheuren 


Fohueren. 
Soet 


ſoetheyt 


toetelijck 
waer 


(ant 


ſwaciheye 


Anglois. 
to shut | 
to ſawe 
to ſeale 
to cut 
to ſpeake 
to shoete 
to ſtagger 
to keepe ſileuce 
to retch out 
to defile; » 
to trame aftex 
t o fill 
to ſee 
to ſuck 
to ſinne 
to annoyne 
to teare 
to ſco wre. 
Sweet 
ſvveetnes 
hi 
ea 
— 
heauines 


All eman: 

ſch lieſſen 
ſage n e 
ſiegelen | i 
{chneiden, zerſchneiden f 
ſprechen, reden ſc 
{chieflen I 
ſtolperen, verletzen te 
ichweigen ol 
ſpannen ta 

chmitzen in 
ſchleppen, ſchleyffem m. 
einſchencken tr 
ſchen inf 
augen rid 
1undigen ſug 
ſchmieren, ſalben dec 
zerroiſſe n, zerſchneiden Jap 
fchauren. Ace 

Sufl, gutig 


ſuffigkeit, gutigkeiti 
ſuſſiglich, bamhertziglich eau 
ſcbwar ſuau 


ſandt 
ſch ware 


Latin.  Franqois, Eſpaignel. 
elaudere fermer cerrar 


incidere ſerra, ſeruare fier aſerter 
lignare ſeelley ſellar 
ſeindete, ſecare taille cortar 
loqui | „  pailes hablag 
telo peter e, iaculati tirec tirar 
offen ſare tre buchet tropecar 
tacere taire _ callar 
intendere teadre render 
maculare tachet, ſouilles manchar 
ttahere amiculum ttaine arraſtrac 
infandere verſer TE echar 
yidere voir ver, 
ſugere ſucer aretar 
peccare pecher pecac 
ynagece oindre 4 vntat 
hcerare,ſcindere dechirer delpedacar 
police . (ſuauĩs torcher, neteoyet fregar, al impiat: 
Dulcis, benignus, eux : Dulce 
ch [ſazuitas, benignitias, douceur dolzura 
'ſhauiter, clementes doucement dulcemente 
nuis , difficilis peſant peſido 
arena ſablon arena 


J laut: : pelanieir geſadumbre 


4 


dolcezza 


Italien. 
chinaare, concludere 
ſegare 
ſagellare 
tagliare 
parlace 
trare 
traboccare 
tace re 
diftendere 
imbrattare 
ſtr acci nate 
veftate 
vedere 
ſucchiare 
peocare 
ongere 
dilacerare 
ſtracciare, netta te 

Dolce 


dolc:mentg 
graue 

arena 

grauezz1 

Ei 


Flamen. 
ſyv2erlijck 
ſchoon 
tchoonheys 
ichoonlijck 
ſceck 
ſceckte 
ſchorft 
inottick 
ſtom 

ſot 
jotternie 
tortelijck 
ſtout 
ſioutheye 
ftourelijck 
{iwaermoedich 
iwaerlijcK 
fo na) 
imalijck 
ſelue 
ſommighe 
ſomtijts 
ſcherp 
iich 


Anglois. 
keauelie 


faire 
Fairnes 
fairlie 
ck 
ſicknes 
ſcabbed 
ſuyleued 
dombe 
foole 
foolishnes 
folis hie 
ſtout 
ſtoutnes 
ſtoutile 
ſad or heaule 
heauelie 
N arrowe 
narrowhlie 
ſelf 

ſom 
ſomtimes 
sharpe 
myer 


Alleman. 
ſchwarlich 
ſcho-n A 
ichoenheyt, wolgeſtalt Pu 
ſchon, hupſch * 
Kranck 48 
kranckheyt 1 
gr in dig ſca 
xotzig mu 
ſtumm mu 
narriſcher, narr fry 
t horheyt fatu 
thorich, vnweiſz ine p 
dapffer aud: 
kunheit, tapfferheit ad: 
freuenlich, kunlick auda 
trautig uiſti 
ſchwarmutiglich Aim 
dunn, ſehmal braci 
ong, ſcmal, gedrungen ingu! 
er ſelbſt ple 
etliche Juida 
biſz weilen iqua 
ſcharpff Feutus 
lett, leymen Utum. 


gtaui: 


Latin. 

rauiter 
ormoſus 
pulchritudo, forma 
pulchre 
zgrotus 
ægrotatio 
ſcabio ſius 
mucoſus 
mutus 
ſatuus, ſtultus 
fatuitas 
inepts, ſolide, ſtulte 
audax 
audacia 
audacter, fidenter 
uiſtis 
znimo triſti 
gracilis, anguſtùs 
inguſte. aꝛctè 
ple 
quid am 

iqua nde 
kecutus 
bm, limus 


Francois, 


1 
eau 
beaute 
genicment 
malade 
maladie 
galleux 
morucus 
muet 

fol, ſol 
follie, ſottiſe 
follement 
hardi 
hardieſſe 
hardiment 
triſte 
triſtement 
eftroirt 
eſtroiitment 
meſme 
aulcuns 
aucune fois 
aigu 

fange 


peſadamente 
hermoſo 
hermoſura 


hermolamente 


enfermo 
enfermedad 
ſaruoſo 
mocoſo 
mudo 

loco 

locura 
locamente 
atreuido 
atreuimiente 
o ſadam ente 
triſte 


t riſtement 


eſtrec ho 


eſtrechamente 


meſmo 
algunos 
algunal yez 
agudo 
lode 


Eſpaignon 


Italien. 
rauemente 
ello 

belta, bellezza 
bellamentej 
ammalato. 
malattia 
ſcabbioſo, tognoſo 
moccoio | 
muto 

znatto 

pazzia 
pazzamento 
ardi to, audace 
ardire 
arditamente 
dolen te 
grauemente 
ſtretto 

ſtretta mente 
medeſimo 
alcuno 

alcuna volta 
accuto 

fango 


Tf 


* 


ſtij ſtij k 
topdery 
iy t giſter 
ſoyues 
ſiet hier 
bet dacr 
later ach 
ſc: al ck. 
ſta p 
ſondach 
ſorg he 

orc! w Jiche 
ſprockelle. 
lelden 
fot 
Neck 
nen kheyd 
IMA 


Fad 
| rghcs 

c boutree 
Cia RCA 


Ha mes 


Anglois. 
Kiflie 
without you 
ſince yeſter day 
cleane 
looke heere 
looke there 
ſaterſ day 
craftie 
faint 
ſonday 
Care 
carcfull 
Fcbruatie 
ſelden 

duſt 

ſtrong 
Krenghy 
black 

ſo wer 

his 

the y 

a {linger 

a baylie 

a {chute 


Alle man. 
hertiglick 

ohn euc 

ſeyd geſtern 
ſauber, ſchaen 
ſehet hieher 

ſehe t dorthin 
ſambſtag 

eſcheid | 
chwach, kan cl. 


ſorg feltig 
hornung 
ſelte n 
ſtaub 
ſtarc l 
ſtercke 
ſchwartz 
ſaut 

ſein 

ſie 

ſenger 

ſchultheiſſ 

ſchœffen, tatkshers 


rigid) 


5 A BS „ 


Ii 


7 


Uelde 


dd 


Lati n. 


ab ique te 
ex die heſter no 
elegans, purus 
telpicere huc 
lic aſ pice 
ſabbot hum 
aſtutus 
inficmus, debilis 
dominicus dies 
cura 
ſolicitus 
februacius 
raro 

uluis *© 
3 
fortitudo 
niger 
acidus 
ſuus, ua, um, 


Jilla, æ 


cantor 
pretor, pręfectus 
leuator 


# 


roĩdem ent 
ans vous 
depuis hier 
net 
voy-ey 
voy la 

ſa medy 
ſubtil 
foible 
dimanche 
ſoin 
ſoigneux 
feut1ier 
pen ſouuent 
poudre 
fort 

force 

noir 

ſur. aigre 
ſon ſa, ſon 
ilz, ell es 
chantte 
eſcoutet 
elcheuin 


Fran Fo ĩs. 


Eſpaignol. 
rezi: mente 

ſin voz 

deſde ayer 
limpio 

mira aca 

mira aculla 

ſa ba do | 
ſoril 

Kaco 
domingo 
cuvdado 
cuydadoſo 
hebrere 

pocas vexes 
poluo 

tuetto 

fueiza 

regro 

azedo 

lu yo, ſu ya, ſuyo 
aquellos, aquellas 
cantor 

alaguazil 
ſcnados 


Naliens 
duramente 
ſenza voi 
fino kieri 
puro 
ecco qui 
vedila 
ſabbato 
ſut bo 
molie 
domenica 
cura, lol lecitudins 
{olleciis 
ſebiaro 
rare volte 
polue 
forte 
forza 
nero 
ag ro 
ſuo, ſua ſuo 
Ella lei 
cantora 
bargelle 
lena lOIC 
F 


 Flameng 

fchrijnwercker 
slootmak<cr 

{mir 

hrijuer 

ſchipper | 
{pENBEs, oft banck. 
ſala 

ſtal 

ſpit 

ſchuppe 

Hintock 

jpille 

rate 

{:h:iiftoryg 

ſulcker 

roo 

ſpijſe 

ſchouwr 
ſchenckel 

Pack 
I naep 

zuin me 

11 anghe 


tre 


OC IND 2 we th ns 


—— — 


Anglo is. 
a iovner 


a lockyet 
a ſmith 

a wri tet 
ashippet 
a be nch 
a hall 

a {liable 

a (pit, orbrock 
a Shouell 
a di ita fle 
a ſpindle 
a frreate 

a ſtandish, 
ſorrell 
ſtra ve 
meate 

a shoulder 
a gammon 
a peece 

a sheepe 
an ape 

an adder 
8a ſnayle 


Alleman, 


fehreiner 
ſchlofler 
ſchmiedt 
ſchreiher 
ſchiffmann, ſchiffa 
fitz, ſtul 
ſaal 
ftail 
ſpiſſ 
ſebupe 
fpianrock 
ſpindel 

aſl ſttaſſ 

hreibſtube 

lalbey 
ſt ro h 
ſpeiſe 
{chulrcer 
ſchenckel 
ſtuck 
ichaaf 
afte 
ſchlange 
ſchnecke 


Larin. 
I keriniarius 


faber terrarius 


librarius, notarius 


nauta 

ſedes 

ala 

tibulam 

veru 

80, bacillus 
tolus ' 

ſus 


leca pennatia 


MEN 
bus 
mus 
aſo 
uſtu m 


nia, uel ſimius 


zuis, coluber 


nit 


laber clauſtrarius 


latea, uicus, uia 


ralis, uulgo acetoſa 


Fran gois. 


eſcrinier 
ſerrnrier 
mareſcal 
elcriuain 
batelier 
ſiege 
1 le 
eſt able 
broche 
marre 
quenouille 
faſeau 
rue 
eſcritoir 
oſcille 
eſt rain 
uiande 
el} paule 
iambon 

iece 

rebis 


| linge 


co uleuure 
limaflon 


* Eſpaignol- 
capiteto de arcas 


certaiero 
herre ro 
eſctiuano 
marinetre 
ſilla 

ſala 
eſtablo 
aſſa do 
acadon 
rueca 
huls 
cale 
eſcriuania 
romaſa 
paia 
vianda 
eſpalda 
tot teyno 
peda co 
oueia 
moua 
culebra 
caracol 


Italien. 
fali gnamo 
chiauaro 
ma reſchalco 
ſchrittore 
marinaro 
banco, pancs 
caminata pacls 
ſalt 
{chiedone 
matra 
conocchis 
fulo 
ſtrada 
calamars 
— 
paglia 
viuanda , cibs 
ſpalla 
perſciutto 
Pezzo, pezis 

ecora 
imia 
vipera , ſerpente 
lumaca 


1 4 


8 
waen 
fova'uvvs 
ſchee 

chip 

ſeut 
ſofferaen 
fuypen 
ſuyckar 
nteckelbeſien 
ſneeu 

ſonne 
ſocken 
Rapelaken 
ſchotei 
ſoutvat 
ſeruette 


Anglois, 
a ſtourgeon 
a ſalmon 
a pyke 
a ſprowe hake 
a {vyvanne 
a ſyvallovye 
a Sheath 
a ship 
ſalt 
ſaffron 
a candell 
ſuger 
goole bereyres 
tnovve 
the lunne 
ſockes 
Sheetes -- 
a dish 
a ſaltſellar 
a 'cablejnapkin 
a ſto ne 
a ſtole 
a glaſſe 
shoes 


tor 


Ateman; 


ſalmen 
hechr 
ſpervrer 
ſchvvan 
{chvvalbe 
ſcheide 
ſchiſt 
faitz 

ſaff tan 
ſupffe 
zucker 
Kichbeer 
ſohnee 
tonne 
ſocken 
leillachen 
ſchuſl-l 
ſfaltzfafl' 
ſeruetiin 
ſtein 
ſeſſel, ſtul 
ſpiegel 
ſchuch 


= AW N Itin. 
&cipenſer, vulgo ſtu - eſtourgeon 
Imo ___ ( xio ſaamen 
Leius brechet 
cipiter; eſpreuier 
a us eig no 
undo arondelle 
in a gaine 
zuis nauire 
| ſel 
Jocum, vel crocus ſaffran 
01110 ehaudean 
carum ( paliurl ſucre 
uus tamni, ſiue groſelles 
i neige 
| ſo leil 
cei lanei vel linei chaufſong 
tea lecti linceux 
tinus eſcuelle 
ſinum ſalliere 
untile {ernietts 
vis Piere 
la ie lle 
ulum mirojy 
en i ſoulie : 


Prangoia, 


bruchete 
gauilan 
ei ſne 
golondrina 
vaina 
nao 
ſal 
acafran 
caldo 
acucar 
vna oſpina 
nieue 
ſol 
calcones 
ſaua nas 
eſcudilla 
ſalexo 
{eruilectg 
iedta 
Ula 
peſo 
ga patro 


1 * | 
efturion 
falmon 


Italien 
KorLione 
ſalmone 
luzzo - 


| ſparuiers 


eigno 
erundine : 
guaina,fodry 
naue 
ſale 
zaffrans 
prodetta 
zuccaro 
vna ſpin 
neue 
lole 
edali 
enxuoli 


iato, ſcodelli 


aliera | 
touagliuoli 


ſpecchis 
Kats 


— 


Framene 
Khorfhaeck 
Mutter 


__ angiois« 
$ tach hooke 
a (nuffes 
ſeede 

a ſecke 

2 ſaller 

n harng 
arrefile 

a (choole 
okume 

a shipman 

a shomaket 
finne 

a playe 

a playet 

a voyce 

a citie, okto we 
a place 

a ſtinke 

a ſtayer 

a ſtatłe 

a ſtilt 

a tayle 

a ſtople 


Alleman. 
Nafften | 
liechthutz , abbrech 
ſawen 

ſack 

ſalat 

ſcheure 

ſchrage 

ſchule 

ſchaum 

ſchiffam 

ſchuſter, ſchumachee 
ſunde 

ſpiel 

ſpiclmam 

ſtimme 

ſtat 

ort 

ſtanc R 

ſtaffel, ſteigee 

ock, ſtab 

Kaltze 

ſchwantz 


verſtopffung 


5 


fibula 


1 


Latin. 
lt 


nctorium 
n 


arium 

rum 

mm men ſarium 
la 


12 

t calctarius 
num 

luſus 


,vibs, oppidum 


baculum 
arum 


mentum, ſtupa 


Francois. 
agrape 

m ouchette 
ſemence, 

ſac 


ſalade 


range 
treſteau 
eſcole 
eſcume 
marinier” 
coi do uanier 
peche 

ieu 
meneſtrier 
voix 

citè 

placè 
puanti ſe 


| degrè 


baſton 
eſchaſſe 
queue 


eſtouppoi 


heuillc ta 


tier ras para deſpauil- mocatere 


ſimiente (lar ſemo, ſcmenzs 
ſaco ſacco 
en ſa la da enſalata 
. gra nato 
ia nco de la meſa ſtanga 
eſcuela ſcuola 
efpuma ſchiuma 
marinero marinaro 
ca patero calzolaro 
acado peccato 
juego Per 
tannedot o natore 
boz voce 
ciudad terra, cĩttà 
lugar Jluoco 
hedor feit ote, puzzore g 
rado gra do di ſcala 
baſton' aſtone 
ca neos zanche 
cola coda 
at apados ron 


Eſpaignol. 


Italien: 
Abbia 


Alle man. 
Trecken s 


tellen 
zim meren 
to nnen 
reeckenen 
taſten 
trouvren 
trooſten 
toyſſcheb 
toeuen 
te doen 
temmen 
tuymelen 
te mtere n 
termineten 
tuyghen 
tc niet doen 
toe-behooten 
tooghen 
tooetelen. 
Traech 
1 
te lutte 


Anglo is. 


To pull 
to tell 
to buyld 
to bonne bears 
to matke 
to feele 
to marry 
t comfort 
to playar dice 
to tarrye 
to doo 
to tame 
to tumble 
to tempt 
to determine, or end 
to vvitnes, 
to bring to nothing 
to appertaine 
to chevve 
to make much of. 
Slugpish g 
sluggishnes 
to lien, 


Flamen. 


Zichen 
zehlen, rechnen 
zimmeren, auffbawen 
in tunnen taſſen 
zeichnen 
greiſtnen 
verehelichen 
trœſten 
mit vvurffeln ſpielen 
vvarten, verzichen 
zuthun ſein 
zchmen zuchtigen 
tummelen 
verluchea 
enden 
zeugen 
zu nichten machen 
zugehoten 
Teiger 


Zern % 
ſehmeichlen, liebko ſon In 


Treg, faul 


faulheit, trægheit 
weniger, mindest 


podere,yxore duce fiancer 
ati Cre,nubere Contorter 


aludere 10uer aux dez 
Rare, morari atte ndre 
endum eſſe a faire 


appriuoiſer 
i. delabi rouler 
are renter 
| terminer 
ati telmoigner 


ihilum redigere, aneantir 
ingere (abolere appattenit 
trace, oſtendete, monſtrer 
ulcere, blanditi. carefler. 


ſon Ranis, ignauus Paeſleux 
a parcfle 
trop peu 


T 


Latin, Prang ois. 
Trahere Tirer 
merare; computare COMpter 
ficare «difter 
undete in vaſa entonner 
are ligne 
tectare ſaten 


Eſpaig nol. | 


Tirar 
contar 
elificar 
embacarC 
frmar 
tocar 
deſpolar 
confortar 
iugar con dados 
eſpetar 
ue hazer 
omar 
tod:r 
tentar 
a cabar 
teſtiguar 
aniquilar 
perte necer 
moſtrac 
halagar. 
petezoſo 
teza 


— poco 


Italien. 


Tirare 
coniare, numerare 
fobricare 
imbotriare 
ſegnare, marcare 
toccare 
ſpolare, mati tare 
confotiate 
gi uocate con dadi 
aſpettare 
a fare 
demare 
dar di tomo 
rentare 
determinare 
teſtiſi are, far fade 
annullare 
appartenere 
moſtra re 
CAICZZAIc, 
Pigro 
pigritia 
troppo pore 


- Flamen, 
te veel 
te utoech 
ze 'pade 
toornich 
ttauonts 
1tnachis 
tt morgens 
xfnoenens 

eiſtont 

te gade r 
tex wat ſake 
to t 
ten waer 
re Brugghe 
te wat ute d 
rij i 
te ſamen 
teghen 
tis ymmers 
ten is 
teten 
twee 
thtene 


Anglois. 
to muck 


to carlie 


to late 

angrye | 
in the euening 
by night 

in the morning 
at noone 

by and by 

to gether 

for what cauſe 
at 

it that were not 
at Bruges. 

at vuat a cloek? 
time 

to gether 
againſt 

it is ſurely 

it is not 

to eate 


Alleman. | 


mehr 
zu frue 
zu ſpat 
zornig 


deſſ abend: 


deſſ nachts 

des morgens 

des mitiaꝑs 
eylends, bald, flughs 


ſamot lich : 


vues halben, laus was viſach 
zu 5 
uuo das nit uuere 

zu Brugk 

zu uuas ſtund? 

ze yt 


zuſa men 


uuider 
es iſt uuai lic alſo 


es iſt nit alſo 


eſſen 
zuueen 
achen 


Zzuuolffe 


» 


| 
1 


Nu 

ane 
idie 
d,ftating 
mobrem 


| ue 2d 
ni eſlet 


as uerſus 
ta hora? 
dus 
ul 
tra 
eſt 1 tofecto 


Frangois 2 1 | | 


trop 
trop tem pro 
trop tard 
eoutreucè 
au uelpre 

de nuict 

du matin 

2 midy 


- incontinent 


enſemble 

pour quelle cauſe 
iuſq ues 

n'cttoit cela 


3 Bruges 


2 que'le heure? 
temps 
enſemble 


Tfpaignat 3 


Mas 

muy temp r2no 
muy tarde 
ayrado 


31a tarde 


de noche 
de m annans 
a medio dia 
Iaego 
iuntamente 
porque cauſa 
haſta 

fi eſſo no fucra 
a Brujas 

2 que ho'a ? 

tiempo 
juntamento 
contra 

aſſi es 

no es 

de comes 
diez 

doe 

doze 


5 bs " 
- *+ T[ralien. 
tere ppo 
troppo pet teu po 
troppo tardi | 
irato, cutrrucciato 
1a ſera 
di notie 
da mitt ina 
2 hora di defanare 
8 
eme 
por qual cagione 


0 eiò non foſſe 
a Sturgis 
ache hora? 


da mangiare 
due 
dieci 20 


do di ci 


Flamen , 


wintich IT 


tach:entich 
tanden 
reenen _ 
timmerman 
tyke 

tafel 
tellooro 


tichclen 
ten 

tack 

tac ite 
termiin 
tam 

te nne 

t hit * 


\ 


twentie dem 


eigthtie 


teeth 
to oes 
a caxpenther 


a take of bed 


a table 
etrencher - 
a ſteyer 

a towre 
tonges 
wheat 
turffes 

a govvne 

a tounghe . 
the hearr 
tyles 

tynne 

a braunch 
a tart 

a terme 
tame 

a tynne pot 
the bodye 


Anglois, 


zimmerman 
zeichen, brandmal 
ta fel 

teller 

trappe, ſtegen 
thurn 

ange 

weitzen 

to rit 

ein roc 

zung 

hertz 

ziegel 

zann 

zweig ts 
tatte: ſtreublin 
termin 


zam 
ainnen bocher 
.leib 


thofr 
thaar 
tobbs 
tortſe 
tt echter 
tvel 

ty yer. 


Weten 
Willen 
verbeyden 
Wapenen 
ycnrooſen 
voeſteren 
verbeighen 
vetſoeten 
vergaderen 


voeghen 
Weuen 


veiſieten 
vloccken 


* 


voerderen | 
wyeriteckeren - 


- Wegkeuen - 


mene, 


the head 


Anglais. 


the heare 
a torch 
a,tubbe _ 

a tunnel 


theskin ne 


the fyre 


To knove 
to Will 
to Waite for ang 
to arme 
t ocomiort 
to NOUrce 
20 hide 
to make ſrveet 
to gather to gether 
to ad ua ce, ot fu;ther 
to aſſute 
to ioyne 
to Weane 
to geue ont or befloy 
t image n 
to curſe 


feur.] 


ſttuchen. ſchvveren 


Alle man 
h2upt 

haar 

tuber, hutte 
fackei 
trackter 
haut 


Wiſſen, uerſtehen 

Wollen 

Waren 

Waſtenen 5 

eraeften . þ 
A 

verbergen 

beguti gen 

verſamlen 

verſchreirien 

verſicheren 

fugen 

Weben 

aaſlgeben 

eruichten,erdencken 


\ 


eapuf- 


* 
indibulum 
hs 


eire, cognoſcete 


Kare 
ate 


"Mres 
Pere. celare 


gare (gregare 


getere, cogere, co 
tere, progredi 
tum teddete 


ere 


Niere 


Fran 1" 
latefſte ** 
les cheueux 
cuue 
torche 
entoanois 
le peau 
le teu. 


ScaudiF 
utuſie 
attendre 
armer 
reconfortes 
allaz:er , 
muſſer 
adoucir 
aſſembles 
auancer 
aſlcures 
ioindte 
tiſtre 
delpendre 


ini ſei (cari alicui feindte 


| © — pre maudite 


i Eſpai not; 
la cabeca wy 
las cabcllos 
cuba 
hacha 
embudgs 
— Hejs 

eg. 


Sabes 
queter 
elpetar 
armar 
conſolat 
mamar 
elcondes 
amanſar 
ayuntar 
adelanta 
aſſeguraz 
ayuntas 
texes 


| guſiar ; 


ſiogir 
analdezia 


12 teſta 
il pelo 
cuba 
torchis 
lora 

la pelle 
il ſaoco. 


Fapete 
uolete 
alpettaxe 
armate 
contortare 
nudtite 
naſconderse 
addolcire 
congregare 
promouecre 
aſlicutare 
giugnere 
te lere 

dai tuorg 
fingere * 
bialtemare 


vanghen 
. 
Wiſſelen 
Weten 
Witten 
Verroeren 
Wieghen 
Weygen 
Wien 
vertoghen 
Warmen 
vechten 
vercriighen 
vaſten 
Wringhen 
vallen 
Woonen 
vroghen 
Weeren 
verderuen 
verſtocken 


- Worden 


yergulden 
vene gen 


6 * 
to has op 2 
to condemne 

to Chaunge 

to vvhet 

to vvhyten 

to remooue 

to rock & cradle 

ro paſter 

to halovye 

to ſhevve 

— Seh cme 


to ob 


. 20 fall 


to deſtroy 
to put aſide 
to be 

to gilt 

zo diſpen$ 


| Ae 

fangen, greiffen 

yerurth-1len 

vervyechticlen 

ſchleiffen, ſcherff: n, ryetzen 

Weiff machen 4 

bevyegen, umbruhren 
iegen 

Weyden 

Weyhen, heyligen 

Weiten, zeygen 

Weimen 

ſtretten 

erlangen, kriegen, e 

faſten 

tringen, noœtigen 

fallen 

Wohnen 

fragen 

beſcrimen 

verderben 

verſtecken 

Werden 

vergulden Iurar 

vekzchren Fab l. 


: Latin 
re prendere, . 


demnare 
mmotale 
ere 
dc facete 
nere 
ta re cunas 
Nice re 
ecrare 
andere 
facere 
L dare. 
ie qui 
dna rc 
orquere 
ere 
'Witare 
Kecere 
Nendere 
ere 
moue re 
i, euenite 
Farare 
ablumere 


) elt the 


Fra NFois . 

pr 
iuger 
changer 
elguiſe: 
blanchir 
remuer 
bercer 

aiſtre 


emir 


monſtrer 


chauſſer 
combarre 
conqueris 
jieuſner 
tordre 
Cheoic 
demeurer 
demander 
defendte 
deſtruire 
debouter 
deuenit 
dorer 


deſpendre 


'.- Eſpaignol, 
prendec © 
juzgar 
cambiar 
aguzar 
bianquear 
mouer | 
mecer la cuna 
apacentat 
con ſagter 
dem onſttar 
calentar- 
pelear 
conquiſtar 
ayunar 
torcek 
cacr 
morar 
reguntar 
efender 
deftruir 
arredar 
venir a (ex 
dorar 


gakter - , 


Italien. 
prende re pregione 
condennare 
cambiare 
aguzzare 
imb;anchize 
rimuouece 
cunare, cullare 
paſcere 
conſacrare' 
ri moſtrire 
xilcal dare 
combattere 
acquiſtare, cõ quiſtare 
digiunare 
rorcere 
cadere 
habitare, dimorare 
domandare 
diffendere 
gualtare, diſtrugpg re 
ributtare 
diuenire, dicentace 
do tare 
ſpendere 


Wecken. 
Veriaien 

Y erimaden 
Vermancn 
Verdocmen 
Verttacn 
uetbliiden 
verueien 
Velctach. en 
Veicla ten 
volz hen 
Vullen 
W.iſen 
vetueemden 
veiſuffen 

Vern . 
Weien 
vetvvondtes 
WIIiiuen 
voederen 
Verbeuren 
Wandclea - 
vetdetuen 

* eden 


An ols. 
"on Walen we 
to forlake ; 

10 di ſpiſe 

to exhort 

to con demno 

to Undeiitand 

o IcioVce 

to make a friade 

t o force or deslovucet 
to declaie 

to follorue 

to fill 

to infirut 

to be eſtraunged 

to dote 

to ſttanzle 

to be 

to Wonder - 

to xub 


to lyye a garment 
to futfaite 


to Walke 
to detto 


to chert 


1 
- 


Alleman - 


- auFonecken 


Verlaſſen 


verachten, nerſchmaken | : 


Vermahnen 


vet ammen 


Verliehen 

erfre uvuen 
erſchrecken 
Veruualtigen 
erkleiea,;auſs'egon 
folgen 


1 


V nderuuciſen, lehren 


en frembden 


bekummelea 
ervyurgen 
ſein 
veryvunderen 
reiben, Kratzen 
ſutteten 8 
in ſtraf fallen 
Wanderen 
verderben 


 Einchien,auffertichen -: | 


excit 


Latin-- 
lgcitare 


Prang is 
eſueiter 


Peſerere, derelinquete delziflen 


Piemnare, damnare 
telligere 


Wtitia afficere , dele- 
Farece 

Dm adferre 155 
Pelicare, explanare 


monere 


plere | 
titucre, docere 


Sd al:ienare 
Serturbare animũ ali 
Ba» gu-arc 


3 mirati 0 
+ Ficare (ſtes frotter 

Sillibus duplicare ue fuurter 
na tecnerl,, pœnam fortaire 


cit 


di lune 


Prcumpere ; 
ere, nuttire, educare Rourry 


(Rare: 


( cuius ' 


oarEnere uitupeta te deſptiſet 
tamenteuoit 


condemnct 
entendre 


reſiouit 

elpouentet 

totcet 
declater 
ſuiure 


emplir 
enſeignet 
oftranger 
refuer 
eftrangler 
eſtre 


.eſmerucillet 


(meteri pourmener 


Baſter 


deſpa ene) 


deſem 1 
meno i 
awonectiiet 
condenar 
entendes 
alegtar 
eſpartat 

- Forcir 
declarat 
ſeguir © 
kenchir 
enſennak 
eſtranar 
deſuarint 
ahogat 

ſer 
maratgillas 


aſto rar 

cacren la pens 
Paſſear 
deſtruite 

| 


— 


deftare, luegliats 


abbando nate 
deſpregiare 


a» 
ammonire 1 
_ 


dannare 
incendere 
rallegrare 
ſpaucntare * | 
sforzare 
dichiarace 
ſeguire 
impire 
inſegnare 
alienare 
ſognare 
ſttangolate 
eſſete 
matauigliare 
fregate 
fodetate 
cadere in pens 
paſteggiare- * 
diſtruggere © 
diixe | 


to Wage 
to viinne 
0 * 

0 caſt 

to goout 
to vva . 
to drovvne 
to vvo 

to make angry 
to pur avvay 
to vyec 

30 vubliſh 
to fiich: 

to go avvey + 
to torgiue 
to aeco a 
to folde 

to foreleg 
to letze 

co ve — 

to pu 


to geeue atis 


- Anglois 


Alleman, 


vvetien 
geyvvinnen 
Lal een 
en 


| aufgchen 


vvalchen 
etirincken 


- . arbciten 


rotnigmachen 
hinvvegthun 
vveynen 
verkundigen 


fiſlchea 


; hinvveg gehen 


verzeihen, vergeben 
vollenden 

falten 

furſehen 

verlieren 

vvagen 

auſſziehen 
vvidergeben 


to foruſie beledigen,deſchirmen 
to caſt in ones rceotb 


861 tare 


' mergi 


Laine: * 1 


Snare — hed gager 
\Fjari (ſio nem facerę BUSNEF 
are, congelare 
rere 


e, egredi 
Mare 


care 


endere 


Plicarc,diuulgare 


lere, auferre 
re, plorate 


ri 


e 
pſcere 


ere 


Þ 


* Ire 
uidere 
ere 


lere, ponderare 


ahere 


Niere 


ate 


ate, munire, al 


pbrate 


Frangogs 


gel er 
jetter 
ſortit 
lauer 
nove 
ouurer 
opffenceer 
oſter 
Pplouret 
publier 
pefcher 
s'en aller 


- titer hort 
xe ndre 


liga fortiſer 


7 


re xeprocheg 


Ef a nol. ; 
— 


ganap 
elar 
ar oi 
ſalit 
lauar 
ancgar 
obrar 
ofendet 
Uitar 
liorar 
ublicax 
peſcax 
irſe 


perdonnar 


abacax 
plegar 
yerantes 
perder 
* 
cat fueig 
boluer 


forta lecen 


gabe tit 


Italics, 

fax ſcommeſſa 
guadagnare, vincerg 
agghtacciate 

ittaxe 
andat fuora 
lauare | 
annegare, ſomergere 
lauorare, trauagliates 
adixare 
leuar yia 
piangere, lagrimarę 
publicare 
peſcare 
andar uia,pattire 
pergonare 
adempire 
picgare 
a 
pexd exe 
peſare 
eftrarre 
xendere 
murare,fortifica 


zinfacciare 


Wedarflacn * 
We gheren 


 werſuchten 


uack hebben 
uinden — 
netichalcken 
uet oe den 
uetuuen 
nerdrieten 
uetſtij te n 
nerſchricken 
uiſiteren 
Wacyen 
' Wrecken 
Waken 
uliegehn 
neruuin gen 
uagekn 
netutieſen 
uergheren 
. uteeſen 
Voordel 
utient | 
niieadeclick 


to reſiſt 
to den ye 
to figh 
to be sleapte 
to finde 
to deceaue 
to ouax Werie 
to dye colours 
to yeatk , or gteue 
to uueaxre out 
to be afeard 
to uiſet 
to blouue 
to reuenge 
to Wake 
to flye 
to uanquiſh, 
to —— 
to beftoſen 
to forget 
to = re, 
AJugnt 
a frihde * 
frindlie 


Anglois . 


Weigeren 
erſcuffizen 


_ ſchlaficrig ſeim 


finden 
betriegen 


mud machen 


eintuncken, ferben 
uerdt.eſſen 


ureſchlieſſen 


erlchiccken 
beſuchen 
Woehen 
lochen 
Wachen 
fliegen 
aberuuinden 


fegen, kchren, teynigen 
' Erfricten 


uergeſſen 
forchten. 
Eis uortheil 
freundt 
tteund lich 


WR. Alleman. ay , 
Widerſtehen | 


foutefquate 


wat | 
en is dat ? vwhole is that? 
— What thing? 


volco meliicx 


0 | 
van vvaer ziidyꝭ Eo whence be you? 


-% 
-—4 


vvaeromme 


Alenia. 
männlich, ſtarck 


mannheit, dapfferkeit 


mannlich 

Weil 

weiſſheit 
Weilslich 

Viet ED 
vierecket, geuierdi 
fünft 
funffzehen 
funſttrig 

fenchel 

ſchande 

von 

1 

Weſſ iſt das? : 
Was fut ein ding ? 
viel 

vol 3 

villkommlich! 
BR . 
Woher ſeydt ihr 
Warzu? 

Warumb 


* I * 
- 
* « 3 _— ow 
—— „ — 


:*  Vallfant 
rtitudo viaillantiſe 
ſortiter  vaillamment 


natuor quatre 
uad tatus , quad ran- quarrè 
vinqgue (ulus cin 
"Faindecim _— quin-e. 
Nainquaginta cin quante 
Peniculum fenoil 
zputitas, tur pitudo n lenle 
9 * 
b que” 
nus eſt? à qui eſt cela 
zid rei ? - quellle choſe? 
tum  _ beancoup 
FYenum l pleyi 
Yane-profeta pPleinement 
is Ju 
ias ? _[doueſtesyour? 
cx? a quo) ? 


* 
* i'; 


11 


Frang ois. 


mucho X 
ente 

\ wiew:-: ve 
donde ſois 

a q %s = 


n Leal len: 
valente, da beng 
. valore, probita 


valenteme nes 
ſauio 1 

ſaggio 

ſYauiczzs 

quattro 

quadrats 

cia que 
uindick 

cin quant 
— 

vilenia, ft. 

del, dal 

che 

di chĩ è queſlo 

che coſa? 

molto aſſaã 

pieno 
enaſſien 

Ly ts 


done fiere 7 


dontfics.? 


g 
reer 


| Flamen. 
uuildę 
uuy 

uuue 
- uuyl 
uuilijck 
Wif 
yoorhoofe 
uingher 
uuaet 

noct 
puedyue 
nuaghenaer 
vuagh<maker 
vuapenmack ee 
pucuer 
hettcuuaflex 
uetuuer ö 
nuzyer 
uuatemeulen 
puintmeulen 
portbanc 
uuambeys 
noeſter 

Kat 


. 9 


Anglojs- 


nuilde 
nuee 
your 


- Foule 


{quilie. 
A uuomag 
a forchead 
a finger 
true 
a foote 
a uuidouue 
a uuagon man 


a uuagon maker 


a uuepenma ker 
a uueuer 

a chaupdler 
adyer 

a uuayer 

a uuatermyll 

a uuindmyll 

a foote ſtools 

a doubler 

a nourſſe 


s bate 


: Allemag, 
uuild 
nuir 
euuuer 
pnſauber 
yn ſeubetlich. 
Wei b 
ſtirn 
finger 
uuahr 
fuſz 
uuie tuue. uuitfraun 
fuhtman, vvagenet 
uuagenmacher 
uaaſfenmacher 
uueber 
kertzenmacher 


ferber 


muckenyvedel 
uuiflermule 
uuindmule 
ſchimmel,faſzbanch 
uuammeſt 
amme, hebamme 
faſi 


ſylue- 


Allem. 
vuindt 
muaſſer 
fleiſch 
ua olff 

- _vuurnd 
Froſch 
floch 
vuurſt 
775 kraut 
aden 


purgatotie 
a fire 
a uintyard 
a uuilhye 
_ a father 
d uuindouus 


n uuatet wuaſlerhalen 
a dirde Hot — el 


| Kleitebbd fs, metaig 
ENICNAQUIL, 
"geldutkaula 


. 


Labs. Traneo is Eſpaignol a7 Malen. 
| leentus dens viento vento * 
qua Feau agua acqua 
ſearo Chaie | carne carne 
lupus louę lobo lupo 
-Jrermis ver guſano uerẽme ©: 
anz grenouills Jana ranagtanocchle 


Iulex ulga u 
ercimen, lucanles ſ⸗ ONganices Elles 
»Jolus  bercg hortagi 
Place nta on tortas tortelette 
in um in : uino uino 
i era | | cera cera 
-xÞubes/ nuhe. nunole 
4 urgarorius ignis feu b aitoio *  Purgatotie rgetorie 
A . nis - eg noe 
den eigne . uinna uito 
lia faux .. _ aulze Salice : 
barter etre padre ad re 
ene neftre uentang . Sencſtra 


lis, gutturuium + eſpuiere pichel vettina 
<8 | oyſeau ave — 
'\Milcis: oiſſon ceſcado Selce 
narium, laniatium boucherie garn icetia macells becearr/ 
ces *© ilon parcel: pregione 


— 
<4 
0 


* 


vorme | 

vrydach 

vie 

vrede 

meJſde. 

Hiet na volghen 
de Eoniugatien., 
De Coniugatie vane 
woon tc Hebben. 
Indicatiuus modus. 
Tckhebbe : 
Thy hebt 


| 21 . 


Angleis; 


a w 
_ a 

an hoſt. 
an ho ſteſſo 
a roote 

a hop | 
a foote· pat h 


ſoder fore bea ſtoe 


a forme 

fryday 

aa howre 

peace . 1 — 
paſture, 


Heer e after folleyye the 
Coniugations. 


The Coniugation of 
this verbe, to Haue. 
Indicatiue modo. 


T have 
thou haſt 


vveyde. 


6 Alleman⸗ 
ſehwein 
woche 
wolle 1 
vvirt i. 
wirtin | 
vvurtzel 
kram, laden 
fulzvveg - . 
futter F: 
form 1 
freytag 
ſtundt 
fride 


Fiernach folgen : 
die Coeniugationes.' Co 


| Coniugation des 
vvorts Haben. 


Indicatiuus modus 1 . 
"Tch hab ; 
du haſt 


Porcus | - 


Latin. 
prcus 


bdomas 
Juana 

: [6upo 
. caupona 
had ix 

Aber na, officina 
*Mthita 

3 abulumi 
"Jorma 
'Weneris dies 
"Fora 


N ˖ ils m/ paſtio . 
sequuntut 
Coniugationes. 
Coniugatio 
vetbi Habeo. 


I dicatiuus modus. 
Rabeo 
bes 


— 


Fran coĩs. 
Porceau 
ſemaine 
laine 
hoſto 
hoſteſſe 
racine 
ourique 
pou ente 
ourrage 
forme 
vendredy 
heure 
paix 
paſture. 
 Senſufuent 
les Coniugaiſons. 
Li conĩugaiſon du 
ver be, Auoir. 
Vingicatif; 
Lay 
tu a8 


Eſpaignol; 

uerco 

emand 
lana 
hueſped 
hueſpeds 
taiz 
tienda 
ſenda 
paſto 
forma 
viernes 

ora 
Pas 
paſtd. 


A qui ſiguen 
Jas Coniugatio nes. 


Coniugacion d' ell 
verbo, Auer. 
En la maneta de 
moſttat. 

To he 


tu has 


o teo 


ttalien. 


etti mana 


ana 
hoſe 


Hoſteſſa 
fadice 


bottega 
ſentiet o 


paſtura 
forma, 
venerdi 


hora 
pace 


p᷑alto lo. 


Qui ſeguitano 


ie Co 
Coniugatiou e del 


hiugitioni; 


verbo Havete. 


AJ 


10 dicatiuo modo. 
10 ho 
tu hai 


4 


y hebben. 
lck hadde 
hy hedt 
17 had de. 
Wy hadden 
| gh lieden hade 
y hadden. 
Ich hebbe gheha 
dy hebt ghehade 
k7 heeft ghehade. 
Wy hebben ghehadt 
hy'ieden hebt ghehadt 
y hebben gehadt. 
Ick ſal hebben 
hy ſult hebben 
Fil hebben. - 
Wy ſullen hebben 
heylieden ſult hebbes- 
fy (ulen hebben. 


Angloi 
he hath. * 
We haue 
yee haue 
they haue. 
I had 


thou hadd 
he had. = 

Wee had 
yee had 
they had. 

1 haue had 
thou ſtaſt had. 
kee ha ih had. 

Wee haue had 
Joo haue had 

ey haue had. 

ſhal haue 
thou ſhalt haue 
hee ſhall haue 

Wee ſhal haue 
yee ſhall haue 
they (hall haue. 


Alleman. 


der hat. 
Wir haben 
ith habt 
fichaben: 
Ich hadde 
du hatteſt 
der hatte 
Wir hatten 
ihr hattet 
fie hatten 
Ich h-þ gehabt 
du haft gehabt 
der hat gehabt 
Wir haber gehabt 
ihi habt gehabt 
fie haben gehabt. 
Ich yverde haben 
du vvirſt haben 
erWicdit haben 
Wir vverden haben 
iht vverdet haben 


fe v yerden haben, 


Nous 2u@ns 


Nous aui048 


Nous auons en 
nous auea eu 
Kibucriit, vel habnexe 


Nous aurong 


| Eſpaignol. | | Tralfen. 
a quel hs. egli ha 
Nos otrps games Noi habbiamo 


uos aue ys uoi hauc:c 
aquellos han. eglino hanno 
To hauia Io haueuo, io haueus 
tu auia tu haueui 
aquel auia eg'i haueua. 
Nos otros auia mos Noi haueuamo 
u os otros auiades uoi haueuate 
aquellos ayian. egli haucuand. - 
To vue o hebbi 
tu vuiſtes .. tu haueſti 
a quel suo. epli hebbe. 

Nos otros uuimos Noi hauemmo 
nos otros vuiſſes. uoi haueſti 4 
aquellos vuĩeton ; eglino hebberg.. ; 

Yo aure lo hauro | 
tu a uras tu hauetsi i 
aquel aura egli haurd. 

Nos otros averemos Noi hauremo | 
nos otros aureyy uoi hautete | 
aqucllos auran, cglige hauranno, - | 

AS 7 | 
1 


Flamen. 
De maniete 
van g hebieden. 
Hebt 
get hem hebben, 
Laet ons hebben, 
hebt ghy lieden 
laet hem hebben. 


De maniere 
van beghee ten. 
Och oft ick hadde 
och oft ghy baddet 
och oft ghy haddet 
Och of: vuy hadden 
och oft 2 hadt 
och oft ſy ſouden hebben. 
Ick ſoudte hebben 
ghy ſoudt hebben. 
vuy ſo nde hebben. 
Vvy ſouden hebben 
ghy lieden ſoudt hebben 
iy lieden ſouden hebben: 


Anglois. 
The imperat ine 
moode. 

Ha ue thou 
let him haue, 
Let vs haue 
aue yee | 
iet him haue. 


Optatiue 
moode. 
Och rhat 1 had 


eh chat thou haddeſt 


oh that hee had. 
Oh that wee had 
oh that yee had 
oh that they had. 
Ishould haue 
thou shouldeſt haue 
he should haue. 
Wee should haue 
yee should haue 
they Should haue, 


Alteman. 
Die maniete oder att 
gn gebieten. 
Hab du 
Rabe der. 
Laſat vns haben 
habt ihr 


laſaa fic haben. 


Die man ier oder att 
u wunſchen, 
O das ich hette 
das du heiteſt 
das der hette. 
O das wir hetten 
o das hr hetter 
o das fie hetten —_— 
Ich wolte ich hettè gehabt 


ich wolte du hetteſt gehabt I 


ich vuolte das der heite geh 


vuoite Gout vuir bettẽ geha 


duolte Got ihr heltet geha 
vudlie Gott fic he tien geha 


im 


Latin. 
Imperatiuus 
modus, 
nabe 


deat, 

Hab eamus 
dere 
* cant. 


optatĩuus 
modus. 


Ni nam haberem 


deres 
beret. 
beremus 
dete tis 
Derent. 
abuiſſem 
Puiſles 
"Suiſſe r 
Mbuifſernus 
uifleris 
q uiſſent. 


Francois: 
La maniere- 


a yen 


qu' ils ayent. 


La maniete 
de deſſter. 
O fir euſſe 
o ſi tu euſlſes 


0 sil euſt 
O ſi nous euſſions 


o fi vous euſſiex 

o ik euſſent. 
L'auroye 

tu aurois 


il auroit. 
Nos aurions 


vous aur ies 
ils auroyent, 


de commander. 


„ 


* 


Eſpaignol- 
En la maners 


de mandate 


Aue 
aya V. M. 
Ayaimoss 
aued o ayays 


a an aquellos. 


En la manera 
'  dedeslear, 
Ji yo ouũeſſe 
ſi tu ouie ſſes 
fi el ouieſſe. 


Si nos ouieſſe mos 


Lk 


" Tmperatius ' 
; modo: 
Habbi 
Che egli habbi. 
1 Habbizame -/ 


- habbiate f 5 
che eglino hebbing} 


Optatiuo 
N modo. 
8˙10 haueſſi 
ie tu haueſſe 
egli haveſſe: 


Se noi haueſſimo 


vos otros ouieſſedes ſe voihaucſti. 


ſi aquellos ouicflen. 


Io auria 
tu aurias 
el auria. 


Nos otios autiamos 


vos ottos auriades 
aquellos autian. 


le 2 — haueſſimo⸗ 


tu haureſt! 

egli haurebbe. 
Noi hauremms 

yoi haureſti 


3 har ebbongj. 


Flamen. _.  ofnglois. | Allemin. : 
| EoniunRiuus modus. 1 5 
Dat ick mach hebben 2 Thal haue Das ich moge heben 
dat ghy meucht hebben — that tho u haſt 2das du mogeſt habe n 
cadac hy mach hebben. . Gthar hee haſt Idas et mochte haben. 
Dat uu moghen hebben V That nuce haue Das uuir mogen habe 
Sar ghy meucht hebben S that yee haue © das ihr moget haben 
t ly moghen hebben . thot they haue. das fie mogen haben. IF; 
Andien dat ick hebbe l haue Das ich habe x 
indien dat ghy heb: thou haſt das du habeſt 
indien dat he heeft hee hath. 8 das er habe 


 Indien dat uuy hebben vuce ha 40 Das uuir haben 
indien dat ee hebt pee haue aas ihr habt 


indien dat f yliede n hebben. they haue | das fic haben. G 
« Ick hebbe ghehadt haue had da ich hatte gehabe 
je haddeghehadr Ihad had ieh harte gehabt 
ick ſal ghehadi hebben 1s hall haue had ich ſoll gehabt haben 
ick ſoade gheha dt hebben, Ishould haue had. ich hatte gehabt. 
. Inſinitinus modus EET 
On te hebben Tor to haus Tu haben 
te hebben | to haue | danck zu haben 
al hebbende. in houing. - habende. | 
De coniugatienan . DThecopniugation of. .. . Ceniugation des une 
dat uuoort, Tijn, i this ano orde, to Bey i ich Big. 
ben Jam Loe bin 


* 


Latif. 
oniunRiuus, modus. 
cum habeam 
Habeamus 
Abcatis 
"Þdeaar. 
Nod fi habeam 


f — modud. 
Ad habendum 
ere 


Frangeie: 


as Que Yayo 
S que tuayes 
8 qu'l aye. 
Que nous «Yons 

S Jue uoue ayea 

qu'ils avent. 

En cas que ta ayes 
en cas que tu aYes 
en eas qu'il a yt 


En cas que nous 2508 
un cas que nous ayer, 


en cas qu'ilz zient. 
Teyen 


ĩ auoye eu 


i'auray en 
veuſſ 


e en 
Tour audit 


 Tagoir 
- ayaine 


—— 
c ſuis 


- 


70 auieſſe auido. 


— ——— . 2 AGES» OTA 


 rallen; 


Eſpaignol. | 
Cb'io habbi 


ConiuoRiues modus; 
Como Yo 252 
eo mo tu xyas che tu habbi 
como el aa. (amos. eh' egli kabbis 
Como nos otros ay- 3 Che nei habbiame 
Sche uoi habbiate 
> ch'eglino habbinso, 
.2 Caſoch'io habbj 
caſo che tu habbi 
caſo che habbia · (mo 
Caſo che noi habbia 
taſo che uoi hab biato 
caſo che habbino. 
lo ho hauuto 
io ho utei hauuco 
io hauro hauuts 
io | hauute. 


com o uos otros ayays 
como aquel los ayan. 
Que yoaya 
F op tu ayas 
aquel aya. (mos 
Que vos ofrosaya- 
que nes otros ayays 
ue a quellos ayan. 
o he haud 
Jo auia auido 
7 aure auido 


© 
Y 
« 
— 


Infinitiuus modus, 
Por auer 
Cenuer | 
mien doo. 
La coniugetion 


| 8 
107 


= 


Per hauere 
di haucre 
hauendo. 
Conivgatiove df 
nerbo Hleca, 
Jo ſone 


— CCI 


„  Vlameny 
y 2ut | 
"LN 
yziin + 
y lieden zijt 
lie den ziin. 
Ick Was 
hy waert 
Era. 
Wy wate n 
hylieden waert 
5 lieJen waren. 
IcKhebbe ghe vveeſt 
hy hebt — 2 
y heeft ghe weeſt · 
Wy hebben gheweeft 


ghylieden hebt gheweeſt 


ſy lieden hebben gh 
Ickial ziin 
ph y ſult ziin 
y (al ziin. 
ſullen ziin 
ieden ſult aiim 
iy fallen zuin 


thou art 
hee is. 
Wee be 


* 
— 
Yee e 


they be. 
I was 
thou vvaſt 
hee was. 
Wee were 
Vee were 
they were 
I haue ben 
thou haſt ben 
hee hath ben. 
Wee haue ben 
yee haue ben 
they haue ben. 
Ishall be 
thu shalt be. 


See shall be. 


Wee shall be 


yea. shall be 


Anglois: 


wuerden ſepa, 


| Allemang 
du b iſt 
er iſt. 
Wir ſeyn 
ihr ſeyt 
die leyn. 
Ich vyare 
du vvareſt 
der vva te. 
Wir vvaren 
thr waret 
fie vvaren. ; 
Ich vvar gevveſen 
du vvareft gevveſen 
er vvar gevveſen.. 
Wir vraten gevveſen 
ihr vva ret gevveſen 
fie waren 1 
Ich werd ſeyn 
du virſt ſeyn | 
det wirt ſeyn. 8 N. 
Wir .vverden ſeyn um 
uuerdet ſeyn Ne 


erat. | 
1 ue ra mus 
tis 

ant. 
fro 


— 


9 * 


Francois. 
tu es 
il eſt. 
Nous ſommes 


uous eſtes 


il ſont. 
Tetoye 

tu etois 

il eſtoit. 

Nous eftions 
uo eſties 
il eſtayent 

Payeſts 
tu as eſte 
il a eſte. 

Nous auons eſtè 
nous auez eſtè 
il zont eſtè. 

le ſerai 


tu ſeras 


al (era, 

Nous ſcrong 
uous ſeres 
Als ſetont. 


9 


Eſpaignel. 
tu exes 
aquel es. 


Nos otros ſomos 
20$ otros 1oys 
_ » aquellos ſon. 


To exa 
tu eras 
aquel era 
Nos otros erames 
uos otros erades 
aquellos eran. 
Io he ſido 
tu as ſido 
aquuell a ſido. 
Auemos ſido 
uos aueys ſido * 
aquellos han ſido. 
Yo ſere 
tu {eras 
aquel ſera. 
Nos otros ſeremos 
nos otros ſereys 


aquellos ſetan. 


* adn a . 
— 


Italien. 
tu ſei 
eg li è. 

Noi ſiamo 
uoi ſiete 
eglino ſono, 

lo exo, Io erg 
tu eti 
egli era. 

Noi erauame 
uoi erauate 
egli no erano. 

So no ſtato 
tu ſe i ſtato 
e gli è ſtato. 

Noi ſiamo ſtati 
uoi ſiete fan 
ſono ſtati. : 
' Jo lato 
tu ſatai 
egli ſara. 

Noi ſatemo 
uoi ſatete 
ſaranno. 


Flames. 
Wee ſt ghy 
} aet hem riin 
Lact ons zijn 


weeſt gh iden 
ci hen heden ⁊2i jn. 


5 ick ſy 
27 rijt 
dai hy ſy 
Dat wy zijn _ 
dat ghy heden ziſt 
dat ſy lie den 2ijn, 


Waet ick 
waert ghy 
waer hy 
waren wy 
Wae rt ghy lieden 


waein iy lieden. 
Abbe dat ieh ben 
2 ah 
dat]y ſy. 


Ang lots. 
{pena Fes modus. 
Re thou 
let him be 
Let vs be 
e yee 
let them be. 
Optatiuus modus. 
God gtaunt 4 be 
thou be 
-hee be 
Wee be 
yee be. 


they be: 


Wold God 1 yuere- 
thou vueteu 
hee vuere 
Wee uuere 
Yee vuete. 
they vucte, 


Coniyit uus modus, 


 Seoing that lam 
u are 


66 ith 


Allemany 


vey 
laſzt ihn ſeyn 
Laſzi vni fey 
ſeydt ihr 
laiz « ieſeyn 


D.sich vuere 
da vuereſt 
das cr vucre. 
Das vuir vueren 
Las ihr vueret 
das fic uueren. 


Bas ich geuueſen nuere | 
das du geuueſen uuereſt 
das er geuue ſen vueru 


Das uuir geuueſen uuerei . i 


das the fg euueſen uveret 
das ſie geuueſe n vucten, 


Das ich ſey- 
Wet dw feyen 
6s ei fe, 


Latin 


Lis 


"# Simus 


it. . 
J opftatiuus modus- 
ſrinam eſſem 


es 


et. 
gſſemus 
Meris 


Ikuiſſem 
ies 


1 


'x 


let 
Fuiſſemus 


AMiſſeris 


-Siſſenr- | h 
eniunctiuus modus, 
um ſim 


Fraricois.. 


215 ſoycnt: 


Que ie ſoye 
que tu ſois 
qu, il foit. _ 


Que nous ſoyons 


que vous ſoyen 


u'ils ſoyent. 


di je fuſſe 

& tu fuſles 
r 
Si nous ſuſſie no 
fi uous fuſſiez 

3 ils fuiſſent. 


Veu que ic ſuis 
que tu ſois 


qu'il foir, 


fog us otros 


Malien⸗ 


Eſpaignol. 
Imperativtus modus 
Se td 
ſea aquel. 
Seamos 


8 
ch eglĩ ſia. 
Siamo 
ſiate 
ſiano. 


Che ſia 


ſean aquetlos. 
Opt niuus modus. 
Que yo ſea 
que tu ſeas che tu ſij 
que a quel ſes. (mos che egli ſia. 
Que inos otros ſea- Che noifiamd 
que dos ottos ſeays che uoi ſi ite 
que aquellos ſean che quelli ano, 
Se yo fueſſe $10 foſſi | 
ſi tu HL 6 8 ſe tu foſſi 
ſi a quel fueſſe. (nios ſe egli foſſe.. 
Si nos otros fueſſe- Se noi foſlings 
ſi uos fueſſedes 


ſe uoi foſſi 
ſi aquellos fueſſen. fe foſſeto. 
Coniunctiuus modus. 

Commo yo fue 
tom mo tu fuetes 
commo el ſuere, 


Gia ch'io ſong 
gi che tu ſei 
giich'eglie, *» * 

2: 


. Alleman. 
Dat Wy lie denzijn 
dat ghy liedenzijt 
dai iy lieden zijn 


alben ick 
al ſijt ghy 
al is hy. 


. A zijn Wy 
al zijr ghV lieden 
al zija 1y lieden, 
Te aiin 
havzcett hadde 
Z) j ade, Wele nde, 


Anglois. 
vvee be 
Yee be 
they be 


Al rough lþe 
thou be 
hee be, 


vve be 
yee bee 
they be, ; | 
laſin itiuus m 
To be 
to haue n ben 
being. | 


ode, 


Fla men. 
Des vvir leyen 
das ihr ſeyen 
das tie ſeyet, 


Das ich gevveſen ſey 
das du gevveſen ſeyeſt 
das er gevvſeyn (ey, 


Dagvvir gevveſe n ſeyen k 
das ihr gevveſen ſeyet 
das ſie gevveſen ſeyent. 


Seven : 
gerveſen ſeyen * 
vve ſendo. 


Simus 
Wis 
Dat. 


IFuerim 
ris 
it- 


fuerimus 

itis 

rint, 
5 nfinitigus mod 
"HE | 


-_ 


* 


17 1 


& 


Francois Eſpa ĩgnol. „ 
Que nous ſoyons Como nos otros fue Gia che noi ſiamo 
que vous 10Jez remo$,como uos fye- cheuoi ſiete 
quiils ſoyent : redes, como aquel los gia che ſono. 
| {tueren, 
Combien que ie foge Aunque yo lea Ben che io ſia 
que tu ſois tu ſeas che tu ſij 
qu'il ſoit. Jaquel ſea, che egli ſia. 
e nous ſoyent Aunque otros ſe mos Dis che noi ſiamo 
que vous foyez> vos legas giache uoi ſiete 
qu'il ſoye ni aquellos ſean, gia Che ſono, 
Fong * Infinitiuus m ( Jas, 
Eftre Ser Eſſere 
auoit ele - vaiera ſido _ - eller” ſtato 


. 
4 


oltants =: feado, .. . __  eflendo, 


S'enſuit vn petit traire mout propre, &_ tre neceſsaire prout ceuþ 
qui deſitent bien ſcauorrentendre , & parler Francois, 
Italien, Eſpaignol , & Flamen. 


* De la pranonciation Fraucoiſe. oor 
ay ou ai. Ay ou ai diphtongue thriphrongue ſe prononce comme #,Exempp 
pour æ. Raiſon en toure ſaiſon fait maiſon. | 
oy ou ei Oy ou oi diphthongue fait o. Exemnle. 
pour e Poiſon fait Poyſon. | DS, | 
Diphtou & Eo,ca,ci,iei,cu,of,o0ct,cau,olu,oeu;yel,cal,; euy, ſe prononcenth 
Triphton. gerement & ſans poſe, comune:ſeoir, veoir, George, beau, veau, 
veille, feille, vieilleſſe, ſeigneur, ceindre, veu, beu, coeur, ſoeury bc 
condre, ccuf, boeuf, cieux; vieux. mengeailles, dueil, fueil, foully,C 
touiller, grenouille . Leoy prononcerez, quaſi comme, ſeoir, ve 
lorge, au, bau, vau, o f | _ ſ 
Des Lettres Ab etiqhes "5 4 la diuer fits de leurs ſons. 
B final eſt mute, comme cromb. plomb. lesquel morz, & ſemblab 
prononcerez,comme cron, & plon. 
Ca diuers ſons, comme cy deſſous appert. 


Pn % 


Prononciationes equipolentes, & equiualentes. 
Cha xa ſcia sha c hardonier 


che Xe ſce she „ cheualier 

%%% | © "a Exempls 0 chiche 

cho xo ſcio sho chomeur 

chu in fein shu | Cchucas 
np ranc. Eſpa. Ital. Angl. $2 


Conuient en fou, & prononciation auec le Latin,Italien,Eſpaignol, 
n, co, cu, Allema, Flame, & anglois, comede montre ce mot Cacocubinarie. 
Ca, co, conuient ſeulement auec l Eſpaignol ou Moriſque, comme 
nth;co, diſons: Venez ca. Francois, nacon payez voſtre rencon. MEL 
. Ce, ci, ſe prononcent quaſi comme, ſe, fi Latin. Excmple: 

ci Certain, citoyen, certus ciuis. | | | : 
, ſco, ſcu, Sca, ſco, ſcu, conuient a la pronociation Latine, Italienne, Eſpai- a 
gnolle, & Flamengue, comme, Scabelle, ſcorpion, ſcurrillitè, &c. | 

ha, ſce, ſci Sca, ſce, ſci, commeſſa. ſſe, ſſi, Exemple: ſcauaut, ſceptre, ſcience. 

D final tant es polyſyllabes que monoſyllabes, eſt ſouueut mute, 
ab comme Normand , nud, nid. Ex ft apres la dite lettre d. enſuyt vne 
voyelle, vous la prononcerez comme t. Exemple : Quand Hercules 
Allemand arriua, il trouua le grand Edouard arine 


Bb 3 


Ad Naotezque ad, aucomeſicemencd'vne diftion & precedente vai 
conſonne, ne ſe prononce le plus ſouuent que poura, comme: Admi$; 
ral, aduocat, aduenir: dont pour telle ſuperflui tèr ſemble a pluſie 

que deuroit ſuffir d ecrire a miral. auocat, auenir, auint, &c. 

i e 01 fenetre, quaſi x. 
porte, fœminin. 
porte, maſculin. 

SPENT | porte, creee. 

2 E, eſt a la fois { ſpeciallement es monoſyllabes) ſeminute ou mute 

comme ceuf,clef,8&c. END 
Ga, go, gu, G, ſuiaut a, ou, u, conuient en pronunciation anec le Latin, Ita: 

lien, t ſpaignol, Alleman, Flamen, Anglois, comme Gargantua, Goſ 

lias, Guſman. | 2 1 5 | K 

Ge, hi, Ledit g, accompagne d' vne e, oui, ſonne comme ie iy. Exemp. Gd ; 
meau, giron, Gilles giſant. | | | 

Gua,gue, G, ſuyuãt ua, ue. & ui,ſe pronõce le plus ſonuẽt come ga,ge,gi,cxcq” L 

f ptezen ces dictions enſuyuantes:aguater, gue, guy, Guiſe pouccite. | a 

Gnane. Gna, gne, gui, guo, imite a la fois la pronõciation Italienne, con ci 

gui, gno, me poignart, trogne, compagnie, rognon, &c. Mais a cauſe quill 

delire en aucuaes dictions, comme en digne, cigne, ſigne, & aucun i, p 
n bg 5 autres 


. 


* 


E R., a diuers ſons, comme ſuyuam ment appert 


. 


_—_ 


autres, pluſieurs autheuts modernes ne Fecriutt on il nꝰ efÞ pro nõcd 
ains ſeulement pour digneʒ dine, cigne, cine, & pour ſigne, ſine 
H. aſpiration ſe doit prononcer en Francois, hach e reuerberant le 
ſon, car qui le voudroit appeller hauſmore Germanico) ſeroit dige 
d'eſtre appellè maitre Valerien, & corromperoit auec la lettre, ſylla- 
bes, motz & diction. EE 
Notez que la ſuſdite lettre H, reuerbere la vo 2 enſuyuante, ſeu 
lementes noms propres & dictious no ayantes ſource du Latin, com- 


te me, Herman, Hernand, Hercules, Henry, hocqueton, kout, hourder, 
haillons &c. 8 
It 2 5 | i Latin „„ | 
3 «& © Al, a diuers ſons à ſcauoir BY Grec,) long 3 5 
| 1 7 g © ij double conſone 
6:42) TO. | Exemple, 
bw, u il ya ja douze aus, que Irus eſt ſans argent. = 
1c I. I. double entre j, &c. conforme en ſon à, Ha, Ile, Ili, lo, Hu, Eſpaignol: 


e. aille ce q eſt aſſez malaisè aux Allemis, & Anglois a pronocer pour the 
onþrille,ille graſſeur. Yerbi gratia:baille, caille, paille, taille, corbeille, ſeille, ſilles 
u lle, ouille, caquille. &c. Excep. Ville, village, mille, &. = 

un, pour M,ayaurte,e, precedente & conjointe en yne ſyllabe, fe pronones 


oa 


_: comme am. Exemple; Emprunter, embeu, & icelle m finale, ou preſs 
cędente, b, ou, p,ſe prononce comme n. comme, enbaumer, emboj{ 


gner, nom, tenom, ſurnom, ; | 
N, apres e ou conjointe auec icelle e, ſe prononce comme an, ſia, 


q Exemple: Entendement, ententiuament, certaincmont, io, 
p. P, eſt mute eſtante finale, comme, loup, champ, &c. va, 
8. S, K, Z, ſinales, ont un meſmt lon; comme. mops, ioyeux, frex. o, 


aſe, eſe, Sentre deux voyelles ſe prononce, comme, z, a ſe, eſe, iſe, oſe, vſe, ſon: 
iſe, ole, Exemple; Vaſe, dioceſe, miſe, choſe, ecluſe. | 
yſſe,afle, S duoble differe grandement en ſon a la ſimple comme auſſy fon 
eſſe, iſſe, toutes autres ſimples entre des doubles. & iacoit que pluſicurs ma 
oſſe. ſtilez nien facent grande difference, ſi eſt, ce que nen ſuyrons leu 
idiotiſe, aius exhorterons la ieuneſſe de prendre bon egard a l'orthafe 

graphie. & vraye pronociation, ſe donnant garde d'ecorcher ne mufs, 
gariſer les motz: come gros pour groſſes, foibles pour foibleſſes:gnſni, 
pour graſſes, fines pour fineſſes; ſages pour ſageſſes: bel pour belle 

quel pour quelle: nul pour nulle: fot pour ſotte, nec vice verſa, 
T. T, finales ditions polyſyllabes eſt mute, comme vertuenſemen t 

vigoreuſement, ſoigneuſement, hardiment, in monoſyllabis non 


commt net, pet, ſo it. guet, cc. | 


Aoter quet precedãt ion, ſe pronance c6me ſion ou cion,cxep?, 
imagination, declamat ion, &c.reſerueè es motz ayants, ſauau t t, 

comme baſtion, & miſtion, &c. 41 $4 | 
jja,lie, il}, V ſimple a deux givers ſons: car quand il eſt voyelle, il ſe doit 
uo, vocal. marbuer come voyeꝛ ĩi, à celle fin d auoir meilleure intelligen 
fra, ve, vi, de pluſieurs vocables equiuoques, Rautres, dont à raisõ ſe dc it ai 
o, vu, con- ſi marquerij, pour donnet ayde a la ieuneſſe ſounent eiraitt en 
ſonant, ſemblabes: comme ſoũiilon, grenoũille, ſoüille, brouiller, & in 


quiuocis, 5 
lieüre lieure . 
| renue enue | 
Voylles beize b ene Conſonantes 
eue eue 


na, vue, Le Francois n'vſe guere de double v. n'eſt en ces vocables er {1 
i, vuo, uants: comme, vuider, vuihot, vulgaire, vueil, 8e compoſitis. 
| Brieue inſtruction pour ſcauoir lire le Francois. | 
Si vouleꝛ ſcauoir bien lire le Francois,ayez eſgard à la derniere let 
if tre de chacune diction, & a la primiere de ta diction immediatameut 
ſuyuante:ear ſi elles ſont differt᷑tes, à ſcauoir I'yne voyelle, & autre 


5 


cõſone: vous pronõ erer la finale & Vautre enſuyuante, & antreme [Fe 
non:Exempli gratia allons auant auez'vous fait voz negoces ? lea 


Regula pa- Ayez aduertence quel m, n, r. liquides, ne ſont compriſes en ceſte ſ du 
titur exc:p.regle: & trouue auth les dictiopis terminees en d, en 2, cum hac cõ - du. 


Terminatio. Breremples Rxception. quic 


iunctione auec inobedientes : carnous diſons auec puiſſanee & auee ſ au 
grand nombreu, Item ilz ont, ilz eſtoyent, ou ilz auront, ilz enten-¶ auc 


dent eſquelz. I z,ne ſe prononce que pouril. | | Jil. 
Des lettres receuantes apoſtropfe. „ $Juy 
C', d', dh', i, Ih', l“, m', n', r., f, t., qu', recoiuent apoſtrophe. - cel 


Vous prononcerez donc ſemblables mor ſans poſe, & a vn trait: cd. ſicel 
me c' eſt, & non ce eſt d' amy, & non de amy, d ęau, & non de eaufce 
d' homme, & non de homme, qu'il, & non qucil, l'or, non le or, “arſceſt 
gent, non le argent, &c. par la regle comme deſſus declaree. ſceſt. 
le ne m' arreteray ioy a fire mention de la mutation ; & change ſmo 
ment des lettres en autres, a cauſe qu' one n peut trouuer inte lligiſton 


ce ſuffiſalite en pluſieuas Grammaires Francoiſes. ſſon 
585 | RE LIED | | aucu 
Terminaiſons pronwoms & articles du genrs chac 

maſculin Francois. nul 


plom 


1 


aucun 
chacun 
nul 


quicoqs 2 nez, ex cep. ret. 43. N 


b plomb 2 

c arc,excep.tembie. - 

d | pied, nued nid. 

& particip. change, e xcep. itè, commecharitè. 

f chef, exce p. nef, ſoif, clef, lembig. 

g bourg,comg.ioing,ſoing, 

h eſtomach. 0 

1 cri, excep. ſoury, formi, merci. 

y gay, excep. mayrparoy. foy. 

1 mal, cal. 

m nom, excep. faim. 

n an, en, in, vn, van, vin, &c. main, fin, patfin, putain, nonain, & tion ver 
p | loup, champ, ha nap. (bale. 
q „ Coq. | . 
r-ar erkenn ond papierexcep.mer,culier,courtou,pro, turri. 

{ | dos,excep.brebis vis, perdris, marits cha uueſouris, 
t combat, excep. mot, hart, dem. cout, nuit, part. 

v eee eee, 

X courroux r voix, noix. poix. 


R 


La meniere de ſormer du maſeulin adietif, ſon feminin, 
B. Adie&. maſculi. fait ſon. femin. e comme cromb, crombe. 
c fait che, & que, comme blanc,Grec,blanche,Greque. 1 
2 fait e. comme laid, ord, trauandꝭ laide, urdre, truande. | x14 
artipe fait ee, comme,courouce,courducte,cree,crees. d 
fait iue, comme oiſit, oiſiue, tardit, tardiue, d 
g fat ue, ne, comme long, longue, malin, maligne. a 
1 fa, ie, comme ennemy,enſeucly,ennemie,cnſcuelie, a 
fa, le, comme mol, fol, molle, folle. el 
n Ffa,e;comme vain, vaine, bon, bonbe, vn, vne. ce 
r fa, e, comme drapiere, menager, menaere. 2 
comme as, es, os, ſa, le. comme gras, graſſe, gros, groſſe, epes, epeſſe: 5 
ois fa, e, comme Francois, Fr ancoiſe, Anglois, Angloiſe. ce 
t fa, e, comme fait, etroit, contraint, faite, etroite, contrainte, 
fa e. comme rom pu, pelu, venu, rompeu, pelue, venue. | ce 
x fa, ſe, comme vertueux, vicieux, vertueuſe, vicieuſe. m. 
flaux, daox, ſont fauce, douce. Et roux facit rooſſe. ta 
2 freꝛ ſa, freche, nez, nàe, metiz, metize. | . la 
nnn Termi- 


Feminin. 
La ba 
la quelle ce 


Ae la „ 


de la quelle ce 
2 la eſſe 
a la quelle ge 


elle 7 
celle Ile, le 
y-celle me 
celte in egne 
ceſtecy pe 

ma que 

ta tre 

ſa aſe, eſe, 


Termins one Articler, & Bronoms 


au genre feminen. 
Exemple. | Exception, 
robbe,excep.limbe.. 5 


ſapience grace, excep. Poure, ealice. 


garde, excep. monde, coude. 


cheminè esexcep. caducèe. 
greffe,coefe, | 
Cape,excepsage,cum neutris 3 Latino ortis. 
vie, excep. ſaye, foye, yuroye. 
ſalle, perle, excep.poell le:moule,ſtile,merle;kile; 
plume.excep. abime,pſcaurne heatine;tetme, 
. quareme,trenche;plume. 47 
ne medicine,togne,catenc,exceP-aimdnes/ 
domaine, origine, erbne. 
E6uPe, excep. crèpe, cum neutris Lat 
fabrique, excep. muique, trafique, cum neigt 10 
tetre.excep.charactere cum neutris. : 
raſe, excep. vaſe, dioceſe. 


* 


— 


aucune err eit | 
chacune fie promeſſe, proueſſe. 
nulle te . pourcte,excep.reſte,geſte,cdte,giſte,ete,contraQ,magiſtrat, Ke. 
quiconque uene, rue, caue, excep.glaiue, & orta a neut. Latinis. 

vne che houche, excep. dimenche, auſtruche, porche. 


muns. amour, & teſte, ſubſtantifs communs. 
Terminaiſons des AdieGifz communs , & ſernans tant 
al homme, comme a la femme, 


tre, vre ſont communs : car nous diſons indifferemment a I'homme 

courbe. comme à la femme, propice, rude, ſau uage, riche, agile, con. 

traire, vltime, amene, honnei e honnorable, libre, — | 

eallaigre,apre.opiniatre,& yure,&c. , - 

N rings ſh ſont communs. 

we ore” ders 1 J rere 9 x 0 
r Bo "mere 4 

. ., frete 3 

Tompaigen 


Nos com- Oeuure, affaire, euangile, nauire, duchè, comtè e , grant, 1 


bead, ge.che,ile,aicr e, me, ne, eſſe, te, ble, bre, cre, dre, fe, re, pre, ; 


1 


* 


Et noz voꝛ les, des, aus, ces meg.tes-ſes, plurieris.ſone auſſy cõmuns 
le dy ſeruants tant au maſculin que au feminia. 

Comme, Noz bons amys. Vox bonnes amyes . 

Les prochains voiſins. Des prochaines voiſines. 


8 Aux beaux enfanconnets: Ces belles fillettes. 


Mes bons valets Tes bonnes chambrieres. | 
| DE LA PRONONCIATION 
5 Tralienne. | | 
Pow bien lire & prononcer ! Italien nous tiendrons la reple ſus 
1 allegues en deuemnet prononceant les letters alphabetiques, & 
ſpeciallemen Abc, h q. v2. 1 3 | 
C. La letto Cartalienne ſe doit prowoncer come l Eſpagnoloul.'An- 
glois prononce che & ci,commechi Exemp.ceciti,cera,Cciclo,8&c. 
co, cu Ca,co,cu ſc prononce comme le Latin Francois, Eſpaignol, Alle- 
man Flamen & Angelois. Exemplo, Cac ocuoco. | 
che, c hi Che, chi ionne comme ke, k, Flamen Alleman ou Anglois, Exem. 
che chiedete chieto, chiamattee. 3 


os. N 


He la tvan/mutation des le itres Italiennet, 
| Anuertiſſement au Lecteur. „ 
| Acoit que l'Italien at ſon origine du Latin, fi eſt, ce toute fois 
| qu'il s elongue iournellemet le plus qu'il peut, Idit par rejection}; 
de lettres ou addition, ttitermittion , mutation au abbreuiation . 
comme ci deſſous voyeZ es dictions euſuyuantes: Foglio, de folii 
ſigllo, de filius. voglie, de volo: moglie, de mulier. finochio, cor. 
doglio, fuoco, ſogno, acqua bei, fig. tei. io, &c. -Þc: 
. en vn K. le change ſouuent en y: eomme hauere, de Hahere. | 
| Gent © Conte fatto,dotts atto lattuga, de factũ, doctum, actum, lactuca cl 
f ©. chi Comme chiaro, occhio, chiaue: de clarus, oculus, clauis. 


'F 


= © i che Pour qais que quid du'qiigd,- pit 
| eng Cotnime veggo ou veggio. de vides. i 
| NL. eng. Comme vengo, tengo. de venio, & renes. | 5, 


eng. Comme iouane, Giotianti. de iunenis, Tohanries. 
leni. Comme ore; fiume. pieno, de flos/ lumen, plenus, 3 
G. en v. Comme vbedire, vfficio, vguale, vouo · de obedire, officio, &c. b 

| Sci . i, 


Pia. foe, {ci Scia + ec cha ra sha 


cio, ſciu ſce I che xe She. 
is ſci + conforme ; J chi xi Shi 
on ſcio cho xo Sho 
n. ſciu ® | & chu au iu 
il Italien. Francois - Eſpaig. Anglots 
Ws Exemple, Sciagurato. ſcelerato, ſciolto, ſciuto. 
pea, ſco.ſcu S. acc ompagnèe, de ea, ou de cu, eſt conforme au Latin, Francois, 


44 he, ſchi 
Ehi, ghe 


di, ge 


na, gne, 
+4 1580 
-14 U, glie, 


Alleman,& Anglois, comme Scannar, ſcordar, ſcuſa, &c. 

Comme ſque, ſqui, Francois. Exemp. Scherno, ſchernire, ſchiera. 
ſchiara, ſchiffare, ſchiaffo. 
Ghi, ghe, comme gi, ge, Alleman, Flamen, ou Anglois, gui, gue, Pran 
cols. Exe mp Borghi, luoghi, longhe, uerghe. 

Gi. ge, comme iy, ie, Francois. Exempic, Girare, giorno, genero, 
generoſo. | | 

Gna, gne, gni, gno, difficile pronũciation aux Allemas, & Anglois. 
Excmple: Montagna, montagne, compagna, compague. 
Gli, glie, difficile, quibus ſupra. Exemp. Figli, cauagli, moglie, toua- 
gite. Tione uerbale, comme J, All.man . Fxempl. gene:..c;cnc, di- 
ſcretione. 


£ pe 
_ %, © 


D 
Ad, ed, id. 


Gna, gno. 
H 


_ tar. 


pelle, comme Hueuo hueſped,hucrco hueſſo. 


C. ayant cère cercille ainſi e, denote la diction etre ètrauge, à ſco |; 
uoir,. Mori ſque, Arabique, ou ludai que, | . K 

D final eonjointe auec une uoyelle fe prononce a double, & eſ. 
peſſe langue plus approcant a la prononciation Angloiſe, que a 
nulle autre: comme Hermanidad, ciadad, ſed, merced, uenid, uir.] 
eud,quaſi conformant,a adh, edh, idh, udh. Anglois. ; 


pJarcia,calabra | 
| gengibre «\ Moriſque 
i gigante 
La G a diuers ſons, comme 4 — da 1 
8 3 3 
A guardar AIItal. 4 


Se prononce comme guena, & gueno Francois. 


Le H eſt ſouuent inutile en ſon, comme en ſemblabes uocabl 7. 
humano honeito. £ 4 
Ledit h ſert a la fois ſeulement pour denoter la lettre ueſtre uo Th 


Item ledit h reuerbere aucunefois, comme hambre, haſta, hom 
bre, hijo, &. EY 
Coms fornayo, granayo, armayo, de fornario granaio &armari 


* . en f. Ken ſs, comme maſſimo proſſimo. De maxim, & proximo. 
= A fin que la ieuneſſe ne ſuyue, & ne ſente ee elle pretis 
dra en bon vſage de deuement prononcer Alta, elle, ello ella, elli, 
. qnuello,quelh,quellazquelle,belle, belli, bella, belle, fallo, falli, ab- 
: ba, ebbe; baſſo, baſſa, baſſe, laſſa, leſſe, maſſa, maſſe, terra, terre, anno; 
anni, anfa, anne, az zaze zze, ezzi, izuozaza, eze, ze, oze, za, 28. zi, z0 
De la prononciation Eſpaguole. wy : 
IL conment premierement, eomme deſſus eſt ſouuent recorde, & 
mentionè, deũement, & naiuement pronoſſter le lettres ab habe 
| ©. Tique$+ car ſans donte icelles lettres prononcees a ſa name guiſe 
1 Caſtillanue, different grandeinent en prononciation auxautress cõ· 
I me la glere preuue en rendpatent te moignane. : 


' 8 | A Cara 
Le Ca digers fons\, comme Y camora 
# — 1 TT f chahpiron. 


1 ira, igualar, Latin; 
8 + 6 > Jamas, jarro doubl coſo 
Li lettre l. a diuers ſons, comme J yo,1yunar, raya vocal. 


— 


N 


. 


Xx Celle lettre eſt dite du vulgaire Efpa 
ture a telle proprietè en Eſpaigne, que 
fait arrèter, & demeurer les ànes. Et enc 


Pcalar Na 
3 lana ana 
12 diners ſons, comme bs ons 
laue llaue 
Ma deux fons, comme Pena Penna 
L rana ranna 


Q double ſon, comme e wakes 


| querer quexar 


ign 


2 


ce fait enuoler les poulles coq;, & chaoppons. 


EBſpeig· X 3 


* cha, che, chi, cho, chu. Eranc- 
e 
i Sonne, comme 4 * „shy, sho, shu. Ang. 
0 | 

42 ſcia. ſce, ſci, ſcio, ſciu. Ital. 


Exemp. Xaboneto, coxear, ximenes, coxo, quexeſo. 


ol equis, laquelle de ſa na 
lement luy aioignant, un of: 
e pays, comme auſſy en Fran 


La letere “ 


a 


na 


10 


* 


2 lettre E, eſt afſez difficile 4 pronõcer, & plus à exprimer paris 
plume, cõme agraz, a xedrez, narix, die z, doze, faix, bo, albornoꝛ, luz 

Et pour fe reſeruerons quelque choſe pour l'exercice, & uezbes 
le declaraiſon du maiſtre. 

| De Finuerſion des lettres Eftignoles. | 

Conſidere que la mutation, & changemeur de lettres des vnes 
ès autres eſtrange, & obſcurcit ſi grandement les dictions du natu 
rel, i ay cerche., & labor ieuſemeut trouue les regles euſuyuantes, 
leſquelles a mon aduis porteront graud auantage, auancement, & 
aide a noſtre ieuneſſe. Premiere ment. ; 

B, Latin eſt change, & ſouuent corrumpu en v, & a la fois en p 
Eſpaignol. Exempl. Varnauas bibio como ſabio, pour dire Barna- 
bas uiuio como ſauio, ſiue Barnabas u ixit ut fa piens. 

C., Latin eſt change en g, & a la fois en 2 Eſpaignol, comme di- 
go, ciego, uazio, boezar, reziente, de dico, cæcus, uacuus, uociteras 


. * - 


r1,reCens; &c. 3 85 
Cominellamar,llaue,declamo;clauis, | 
D, en l. & t, comme olor,cola,amado,dado,teido, Pedro, ciudad 

de odor, cauda. amatum, datum, lectum. petrus, ciuitas. . 

5 „ a 


ay . 


E, en F. 


F, en h. 


Gn, en, nn. 


J, en e, 
L. en i. 
O, en v. 


P. en b. 


Q: en 2. 


2 * 


| mus, centum, metus, &c. 


E. en y, & ye, comme Pido, viento, miedo, ciento, de peto, veus | 


1 


F en h. & en ll. comme ays,hijo,hambre,hez,hago,Uamado, fi 
lus,fames. ſex,facio,flamma. _ 

G, en un, comme lenna, ſenno, de lignum,f ſignum. 

I. en e,come Beuo, & en r, cõme vie jo de vetus, lengua de nen 

L. en i, comme ajo de allium, hijo de filius. A 

O, en v,& ve, comme lugar, puerta, nueuo, puerco de locus por⸗- 
ta, nouus, porcus. 

P, en h. & a la fois en v, 80 en | double, come leb fed E. 
fauio, llaga, lleno de capra, upus, ſapor, ſapiens, plaga, plenus. 

Qen 2, & a la fois en g, comme lazo, cuezo, gb ila, agua de la: IE 
queus, coquo, aqui la, & aqua. | 

S, en c, & a la fois en 2, comme cume, zabon de ſuccus, &c. Ile 

T, en d. comme lodo, mudo, vendido, preſtado, vida, verdad. Sec. 
delutnm, mutus, venditũ, & tum ſupinum in cho. vt hecho, dicho, | 
de actum & didtum : 71 

V, en o, comme logro de lucrum. 

x, en 2. comme luz. iuez. he. nueꝛ. paz de Joxaadex,oux,p aX. 
DE b- 


80 


4 
fi 


"oy 


r,jEcperye 


[2+ Ey per at 


le per i 


ly erece 


D EZE ZLI PRONONCH A- 
tione Tedeſca. 


ze. Pro 20 A E fi prononcia il piu ſpeſſo in Brabante, come ao, Toſca- 


no: verbi gratia, Baes, claes, maes, daer, maer, paer, vvaer, 
laet, ſchaer, ſchael, maet, corre ſpõdendo, & appromiſſando a baos 
claos, maos, daos, &c. 
A, tienne alle volte il medeſimo ſuono,cioe dalla gente plebea 
o dal volgare, come Gabriel, pater, frater, Dauid, ſonand o quaſi 
Gaobriel, paoter, frao ter, & Daouid. | | 
E doppio retiene la prononciatione di ye, come merr, eer, hee- 
re, feer, leeren, quaſi myer, yer, hier, ſier, lieren, &c. 3 
Ey, quaſi conforme a ai Italiano, come majeſteyt ,'vyiJsheye , 
puerheyt, &c. a | ; 
Ie, diphthongo fi prononcia a guiſa de i ſolo, come vier, tier, 
kier, ſiele, nier, liere, cricke, dries, vrieſen, quaſi chi diceſſe, vir, ſile, 
vir, lire, cire, dris, &c. | 19 5 
Y greco ft prononcia per ei, verbi gratia, hy, my, ſy, tijt, mijn, 
f1jn,vvy,vviz,quaſi chi diceſſe ſenza poſa, & ad vn tratto he. meyg 
teit, mein, &c. | | | 
Cc 


+ 


Ey per ay Aty Siphthongo fi prononcia come ai. Exempli gratia : Gaeyr, 
vvayet, maeyt, naeyt, ſaeyt, quaſi formando gayt, vvayt, mayt, &c. 
Oo per © Oo doppio per , ouero ve toſco, come broat, noot, doot, loot 

| boon, loos, quaſi noet,doet, loer,boen, loes, &c. | 

Oeperou Oe fi prononcia a guiſa di ou, o, u colco,come boer,roerer,moe-|y 
ouerote toſco ren, roepen, croes, &c. | 
Ou per au Ou aſſimiglia in ſuono au, come cout. gout. mot, ſour, vronvvt 


4 


mout, bout, &c. 
Ge, gi per Ge, gi.ſi prononciano come Ghe, ghy. Ital. come appare in que 
he ghy ſte ditioni boghe, booghe, ooghe, &c. * u 


per hau H. è detta hao, la —_— è lettera aſſai uſata nelli uocaboli Thefcj 
% deſchi. & eſſa vuol eſſer ferita col ſpirito nel prononctar reuerbe. 
rando forte la littera ſequente, come dicendo nacttcliick , haeſc 
huys, hacr,hoer,hoeck,haeck; c. ad 
H final. Molri aocaboli Tedeſchi finiſcono per h, come uleeſch , uiſchſee 
cerch, conſtich, machrich, mach, vvigh quali fi pronoùᷣciauo a ae. 
5 Firentina, cioè un poco di la gola. N 
kproeao La litters k, & ſpeſſe fiate uſata, & da Brabantini prononciata, ci 
| me cao, ou con. 6 | 


V per | 


yt. V per eu La litera V, ſendo uocale fi pronocia come eu, come ſi direbbe, 
N HW buyt, cruyt, huyt, vvuyt, cuyl. muyl. | 

dot | ve per eu, V, ſendo la u vocale fi ſuole pronociare a guiſa di eu, comme 
vreucht, deucht, verheucht. | 


106-| vva,vve, Molti Italiani indurano fatica a pronõciare fili uocaboli,cios | 
vvaer, vvanneer, vvel, vvat, vvarmoes, vvech, vvit, vvol, vvaſſchent: 
vt perdò, prononciandogli adagio, come vvanner, quaſi u aneer, vaer 
come u aer, vvel come u el, &c. cofi ritrouerano detta prononcia- 
que ti one aflai piu ageuole. | 


uvve,tripli- Il Elamengo,o Thedeſco ritrouaſi hauere in molti vocabolitre 
Theqct vocali. uocali confequenti : come in queſti, & ſimili: Cauvven, vrouvve, 


erbe: clavve, cravven, vviinbrovve, uvve, bouvven. quaſi chi uoleſſe To- ; 
naclc, ſcanamente, & adagio pronon ciare ca o en, vra o en, &c. 5 
ader, eder. Le ditioni in ader, eder, œder, ſi prononciano anco dal uoigare - 


o a Her, ere, ure, mœder, brœ derart | | 
= A cio non abuſi dellipronomi nelle coniugationi gia poſti auer 
ita, c tiſco che, ick, ghy, hy, ſy, vvy, ghy lieden, ſi lieden, ſonoretti, & my, 
v. hem, baer, ons, vlieden, henlieden, obliqus.. 7 A 
per | @ * ? & 15 1 1 22 Ce 4 a 


iiſchſeder, per, ſpeſſo, come aer, ir, our-Exempli gratia: Vader, nader, neder, leder, 


"ud 


hem | 2 lui 
Come wwor 4 har volendo dire per bes 


ons yol- --; 
| 8 v lieden | 4 vol alteri 
henlieden (loro 
kaerlieden loro 
Terminai ſons, & Articles des dictions Italiennes. 


O maſcul. Les dictions ltaliennes te rminèes en oi (reſeruè mano) ſont mij 

ä ſculines. formantes leurs pluriers en ĩ: comme un cauallo bianc 57 
duo eaualli bianchi,un libro nuouo, duo libri nuoui. 

Imaſcul. Les dictions terminees en i: comme di faſti. per lunedi. &c. ſoſ 8 
maſcul. retenantes auſſy i, en leurs pluriers. 

a, e, maſcul. A, & e finales font a la fois maſculin, comme il poeta nobil e 
duca excellente. Plural. li poeti nabili, li duci excellenti.. 


II. & le It precede les dictioas commenceantes par conſonante, comi 
135 il caſtello, il baſtione, il templo. . | 
Lo Lo precede les ditions commenceantes par voyelle, ou par 


— 5 


eme homo, Tanimo, Io ſpirito,lo ſpranato. 1 re.. 


1, & gli plural. 5 | 

I, precede vne conſonne, comme, i poueri harete ſempre voſco, 

i buoni ſi debbono honorare, & i ſcelerati & rei ſugire, & ſciuare. 
Gli doit precedet vne voyelle, ou la lettre, fi comme, Gli huo- 
mini, gli amici, gli ſciagurati, & gli ſtormenti. 

Ayer aduertẽce, quꝭ i ne doit 1amais ſuyuir ces quatra particules 
de, a, ne, co, a cauſe que le Tuſcan ne dit pas a i miei frategli, ne i 
miei biſogni, cõ i miei proſſimi:ne moins de i miei figliolini: mais, 
miei frategli, miei biſogni, voſtri proſſimi, & di noſtri amici. 

Quello, queſto, el lo, iſſo, coteſto, mede mo, mio, tuo, noſtro, vo- 
ſtro ſont maſcul. & ſingul. & quelli, queſti, elli, eſſi, coteſti, miei, toi, 
ſuo i, noſtri, voſtri, plurali. | ; 
Des terminaiſons, articles, e Pronoms. Ital. ſemin. 
A. e, o, ſont femin,comme pietra, fede, virtn. 
A, ſiugul. fait fon pluriter en e, comme una donna, due donne. 

Ta, fait comme humanitade, dignitade, de humanira, & dignita. 

E, ſingul. fait ſon plurier en, i, comme una canzone, due canzoni: 
la iuri ſditione, le iuriſditioni. 

Ba reti ner v, ou e, eo fon plurier,comme la uirtu, le uirtu,o le vir 

FIdes | 1 


— 


La, eſt l article ſeruant & precedant touſiours les ditions femin. & 
fing. & le precede icelles memes plurieres. comme: 


Caſa forte 3 caſe fotti & 
Siogula. La 3 cola bella | Plnral.le dent belle: 


penna bianca | penne bianche &_ 

Epecora tola .- Voecoretoſe 

Le, precede auſſy a la ſois les d tions neutres, comme le memb 
ou le membre: le ſaſſa, ou le ſaſſe. Pri 
| DES FRONOME 

Singul. Quella,qu eſta, ella, iſſa, coteſta, medema, mia, tua, ſoa, noſtra, vi 
ſtra, ſont feminins, & ſinguliers. | | 

Plural. Quelle, queſte, elle. iſſe coteſte, medeme, mie, tue, ſoe, noſtre, ſol, 
pluriers,& pareillement feminins. ton 

Terminai ſons, & Articles maſculins des 
. ditions Efþatgnoles . 

O, e, O. & e ſont ſes deux plus communes terminaifons du maſcul. co 
me, un mancebo diligente, vn moco ualiente. Plural. dos mancebÞ: 
diligentes: dos mocos ualientes, ie ne trouue que naxo exceptè, to 
chant a la lettre O. quant a lettre E, ſangre puente aucys 2 I. 


U 


Al. el, il. ol 

maſcul. 
R maſcul. 

* maſcul. 


lura 


(offi, tu, ſu, 
4 ammus, 


Co ; 

CUE: 
co 
re, 5 


philere, muerte, & parte, 8 aucunt auters, ſont excepter, 


Elos, aquellos, eſtos, eſſos, mios, tuyos, ſuyos, nueſtros, vueſtros. 


ojo F boca 

mi T ſennor mi Ser, 
Comme M tu & amo A2 ama 

* ſu J hermano Aſu J hermana 
Thie | TChiia 

5 mis ojos 3 ru entrannas 
plaril. ew amos | 1059 amas 

ns J hermanos : + hermanas 


Eſt maſculin,comme alba hac. we 
Come Caudal, papel, perexil, caracol: exceptz carce),hiel,mic?, 
Come eee ary rn Ordẽ, ſarten, & uerbalia in cion. 
Comme alabar, ſauor. Except. mar. 
Comme Relox. Ks ee | 

Prchoms maſcul. ſingul. Efaig. 
El, aquel, eſte, eſſo, mio, tuyo, miſmo, ſuyo, nueſtr o, vueſtro ſont 

maſculin. | 


. -huos hiias 
W 


Terminai ſons, ww Axtitles feminins tes 


3 di tions Fhannoles. 1 
A fem. Comme la Calabaca frita. Plural. las Calabacas fritas . Ja co is 
| limpia, Plura. las coſas limpias. 
Ad, ed, ud, Dia eſt maſcul. car nous diſons;el dia es Sande. 6 
femin. Comme humanidad, ene. ;merced, ſed, ſalud, uirtud. E; 
cep. laudi/-- © 
Z. femin. Comme pas hel Excep. arcabuz,a!bornaz,atroz: | 


Pronoms f.min Eſpaignols., | 
Ella, aquella, eſta, eſſa, mia, tuya, ſuya, miſma, nueſtr3, vueſtra, ſoſ 1 
femin. & ſinguliers. 1 
| Bllas,aquellas,cltas,mias,cuy5,ſuyas,miſmas,nucſtras,yneſtry 1 
ſont plufiesfemin. 1 
Bl ſemi. El article cit femi. quand il precede une dickion femin. encom 
menceante par une voyelle.comme el agua, el ama, &c: 
| Des diminutifs Francois. 

. „„ or, gon, in, ſont maſcnl. & in eętre, otre, elle, femi ſont te 
minaiſons des diminutifs Franc. commè lattongau,foumeau,hon 
melet . chendt, gallat 
ä dme. femme lette. cc. | 


— — 


LY 


© Dimiuutiſe. Tias. = 
Ino, etto, ello maſcu & ina, etta, eſla, femĩn. ſont les cerminaiſong 
des diminutifs. Ital. cõme pouerino; purino, fanciullino, poueretto 


homeletto, meſchine lo, triſtarello, giottarello, fui fantella, ſcarſel . 


la, &c. 
| ' , Diminutifs' Efpaignole . 
 Tcoiillo,vello maſẽ M. nt Ica, illa, ita, vella, fem. ſont les cerminai 
ſons des dimin. Eſpaig. comme luanico, lopezico botrico, perillo 
marauillo,chiquito,bonitos vella, quito, poquito, barchuelo, pa- 
* nizuelo, &c. 


| Diminutini dells lingua Flamin. 
w | K en ſt, terminaiſon , du diminutif Flamen. comme Manncken, 
vrouken, Knechiken, meysken, de man, vrouvve Knecht, meyſſen. 
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